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“LA SEMEUSE’”’ OF THE FRENCH POSTAGE STAMP 


La France semeuse, vêtue d’aimable lin, dans le geste élégant des 
semailles, jette à tout vent qui passe les grains de sa civilisation. 

Elle sème dans l'espoir, qu’un jour, tous les peuples — petits et 
grands — fassent ensemble fraternellement l’universelle moisson. 


A MON PAYS, 
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‘“ Les plus ingenieuses méthodes pour l'apprentissage des langues 
reviendront toujours à ceci: enseigner le vocabulaire; enseigner la 
grammaire . . . par le mot prononcé et entendu, par le mot encadré 
dans une phrase qui signifie quelque chose de réel, quelque chose 
qui touche l'auditeur . . .” 


MarCEL PRÉVOST, de l’Académie française. 


PRÉFACE 


CE cours s'adresse aux grands commençants en langue 
française : élèves de collèges (lère année), de “high 
schools * (Îère et 2ième années). Sa seconde partie 
pourra être conduite simultanément avec la lecture de 
textes français bien choisis. 

Son but serait d’amener ces élèves à comprendre, parler, 
lire et écrire le français courant ; but général et premier, 
n'est-il pas vrai, de l'étude d’une langue étrangère 
vivante. 

Dans sa préparation, il a été tenu compte des directions 
pédagogiques données à nos professeurs de français par 
monsieur le Ministre de l’Instruction Publique ; — direc- 
tions suggérées d’autre part par nos meilleurs gram- 
mairiens actuels : 

“Il y à lieu” — dit la circulaire Ministérielle de Sep- 
tembre 1910, ‘de diminuer les exigences grammaticales, 
de substituer la grammaire d’observation à la grammaire 
de règles et de définitions, de rompre avec cette fausse 
idée que la grammaire est toujours conforme à la logique ; 
enfin de remplacer maint arrangement artificiel par un 
ordre mieux en rapport avec la réalité des faits, — la 
grammaire ne doit pas avoir la prétention de tout éti- 


queter, de tout cataloguer.” 
vi 
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Les leçons comprennent : 

1. Des Actions ou ‘petites scènes,” pour une pra- 
tique directe et vivante de la grammaire qui les suit. 

Ces Actions, indépendantes des leçons proprement dites, 
peuvent être omises dans le cas d’un enseignement moins 
pratique. | 

2. Des règles de la grammaire et des formes de la 
langue; règles et formes renforcées de ‘ drills ” nombreux : 
la règle étant lettre morte, mais le “ drill” su, enregistré, 
devient une forme acquise, d'application spontanée pour 
la phrase parlée ou écrite. | 

On à essayé d'éliminer, d'éviter toute règle fausse. 

3. Des vocabulaires.  Logiquement, ils groupent les 
mots associés par l’idée; cela pour en faciliter l’étude, en 
justifier l’abondance et fournir le matériel premier pour 
parler et écrire sur un sujet déterminé. 

4. Des textes français pris aux réalités, aux usages, 
aux besoins de la vie journalière. 

Ces textes servent de base à une conversation. 

Ils sont d’un style courant : pas de phrases exotiques 
ou torturées en vue de prétendues règles et sans connec- 
tion, de ces phrases que quiconque sait son français ne 
pourra jamais ni supporter ni admettre. 

5. Des exercices oraux et écrits forçant l'élève à parler, 
à construire des phrases complètes sur ‘“ des sujets qui le 
touchent.” 

6. Quelques textes d'auteurs, pour lectures complé- 
mentaires. Ils illustrent, eux aussi, les règles et se 
recommandent par leur valeur littéraire et éducative. Il 
serait bon de les apprendre par cœur. 

T. Dans le but de faciliter aux élèves étrangers l’étude 
si importante du verbe et de la construction verbale, on a 
présenté ici une méthode du verbe, synthétique et pra- 
tique, et insisté, dès la 8ième leçon, sur les règles fonda- 
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mentales des constructions verbales, auxquelles l’élève est 
constamment renvoyé. 

8. Des exercices de révision et des questions d'examen, 
intercalés en moyenne toutes les quatre leçons, et en fran- 
çais dès qu'il a paru pratique de profiter de cet avantage. 

Toute la Seconde Partie est également en français. 

9. Des “drills” de prononciation (Introduction) pour 
être répétés avec le professeur. 

Les Leçons 87 et 38 pourront être considérées comme 
complémentaires. 

Par souci d'éviter la dissémination et de présenter des 
questions d'ensemble, accessibles aux grands commençants, 
certaines leçons se sont allongées. On pourra, semble-t-il, 
les diviser en deux ou trois parties, voire davantage. Une 
lère partie, par exemple, jusqu’au vocabulaire ou après ; 
ou, lère partie, action ; Z2ième, grammaire et vocabu- 
laire ; 3ième, exercices oraux ; 4ième, exercices écrits. 

D'ailleurs la matière ici exposée se prêtera, pense-t-on, 
à l’initiative des professeurs selon les besoins de leurs 
élèves, le but spécial et la durée de leurs classes. 


L. C. 


Pour leurs bonnes suggestions et critiques à la lecture 
du manuscrit ou des épreuves, je remercie bien sincère- 
ment M. le Professeur B. L. Bowen, chef du département 
des langues romanes à Ohio State University ; mes dévoués 
collègues MM. les Professeurs C. Bruce, W. Peirce, J. 
Ditchy, et aussi M. Murray Peabodyÿ Brush, professeur de 
français à Johns Hopkins University et A. F. Whittem, 
assistant professeur en langues romanes à Harvard Uni- 


versity. 
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Txis course is intended for beginning .students in col- 
lege or high school. It is suitable for the first year of 
college or the first and'second years of high school. The 
study of the second part may be combined with the read- 
ing of simple French stories. Its object is to teach stu- 
dents to understand, speak, read, and write ordinary French: 
the first and main object in the study of any modern 
foreign language. 

In its preparation attention has been paid to the peda- 
_gogical directions given to our professors of French by the 
Minister of Public Instruction, directions suggested by 
our best contemporary grammarians : 

«There is reason,” says the ministerial circular of Sep- 
tember, 1910, “for relaxing grammatical severity, for 
substituting the grammar of observation for the grammar 
of rules and definitions, for breaking with the false notion 
that grammar is always conformable to logic; in short, for 
replacing many artificial arrangements by an order closer 
to the reality of facts. Grammar should not aspire to 
label and catalogue all known things.” 

The lessons comprise : 

1. Actions, or “little scenes,” for direct and actual 
practice in the study of the grammar that follows. 

These Actions, independent of the lessons properly so- 
called, may be omitted in case a course of instruction less 


practical is desired. 
xi 
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2. Grammatical rules and forms, reënforced by numer- 
ous drills; the rule being useless unless put into practice. 
We have tried to eliminate every unsound rule. 

3. Vocabularies. Logically, they group together words 
pertaining to the same subject; this is done to facilitate 
study, to justify the number of words, and to furnish the 
first material for speaking and writing on a definite 
subject. 

4. French texts, drawn from the facts, customs, and 
needs of daily life. 

These texts serve as the basis for conversation. They 
are in conversational style: none of them exotic, discon- 
nected sentences, twisted to conform to alleged rules that 
no one who knows French would ever tolerate or admit. 

5. Oral and written exercises which oblige the pupil to 
speak, and to form complete sentences on subjects which 
concern him. 

6. Ertracts from French literature, for supplementary 
reading. They illustrate the rules and are recommended 
for their literary and educational value. These might be 
committed to memory. 

7. With a view to aiding foreign students in the all- 
important study of verbs and verbal construction, there is 
presented here a synthetie and practical method for the study 
of verbs, and from the third lesson, the fundamental rules 
of verbal construction are insisted on, the pupil being con- 
stantly referred to them. 

8. Review exercises, and examination questions, inserted 
usually after every fourth lesson, and in French as early 
as has seemed practical and profitable. 

The second part is in French. 


9. Pronunciation drills (Introduction), to be practiced 
with the teacher. 


Lessons 37 and 38 may be considered as supplementary. 
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In order to prevent incoherence and the division of 
single subjects, some lessons have been lengthened. These 
may be divided into two or three parts, or even more. A 
first part, for example, may include the vocabulary or 
more; or, first part, action; second part, grammar and 
vocabulary; third part, oral exercises; fourth part, 
written exercises. 

In any case, it is thought that the material here pre- 
sented may be arranged by teachers according to the 
needs of the pupils, the special aim of the class, and the 
length of the course. 
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INTRODUCTION 


DRILL IN PRONUNCIATION 


Important note. — À sound that one figures out, but does not know 
how to utter, is of no avail for speech ; it represents nothing to the ear. 
These drills in pronunciation have only à practical aim. ‘They are 
given for practice with the teacher. The pupils should copy from him 
the position of the mouth, the sounds of vowels, syllables, words, groups 
of words, and their rhythm. 


A. The Alphabet. (L’alphabet.) 


BE UE GG te RO ER EEE En 
n, 0, P: q; Tr, S, (7 U, V; W; X, y; Z 


Note. — From the beginning pupils must accustom themselves to name 
the letters in French. Repeat them after the instructor. 


B. Simple Vowels 


POSITIONS SOUNDS 
À A ARENE A lac’. Light and short. 
Tongue lowered. ; 
a o-pé-ra. Medium. 
No sound from b 
HE ro ba-se. Heavy, long. 
a(t), father 
2. Mouth open. p 
Tongue lowered. è ê suc’-cè(s). 
No sound from m rê-ve. Longer. 
the throat. Same sound 
thei(r) 
3. Mouth closed.  |f(=ph) é Fépeie. 
Sound against 
the teeth. One sound only. Never long. 
patience v 
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4. Corners of lips 1 (y) Pa-ri(s); i-ci; Y. 
drawn back ; î-le. Long. 
smiling. 

(h)e, machine 
5. Lips rounded for- d 
ward. col’. Light and short. 
Tongue lowered. O pia-no. Medium. 
Not from the|t(=th) ro-se, trô-ne. Heavy, long. 
throat: 
son, SO 
6. Lips rounded. 1 
Tongue  slightly 


One sound 
only 


le, de, ce-c1. 

raised. e Short. 
the (before à r 
consonant), fur. 


7. Lips puckered to n duc’. Short. 
form English U 
oo. Thenwith- pur’, fiû-te. ZLong. 
out changing, 
say English ee. (German ü) 
(No equivalent k One sound 
in English.) only 


Notes.— 1. Conventional signs. Hyphens indicate the division of a 
word into syllables in writing. The consonant preceding an accent mark 
is to be sounded. Letters in ( }) are silent. 


2. The French vowel sounds are pure and distinct, without any drawl- 
ing or nasal tones. 


3. When two vowel sounds are consecutive, each one must be sounded 
as distinctly as if it were isolated : a-6-ro-pla-ne. 


4 The vowel sound in the given English words is only approximate 
and for comparison. The real sound must be learned from the instructor. 


DRILL. — For each vowel in B above: (1) Take the 
position. (2) Then make the sound; beginning clearly, 
holding it for about four seconds without alteration, and 
ending distinctly. 

DriLL. — Continue as the preceding Drill, but with a 
‘distinct articulation of the consonants on the left. Ba, 
pes BÉ DEN 
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DRE 
Re-né, ré-pè-te; il a o-bé-i; il a vu la fo-rê (t). 


C. Accents 


The acute accent, accent aigu, is used over e: ré-pé-té. 

The grave accent, accent grave, is used over e: suCCès ; 
and over a, u, to make a distinction between a, has, à, at, 
où, where, ou, or. 

The circumflex accent, accent circonflexe, used over 
vowels, replaces a letter which has been dropped: forêt 
(forest); île (isle); sûr (seur):; côte (coste). 

The diaeresis, fréma, is used generally as in English: 
No-el, ha-ir. 


Note. — The French accents do not denote stress. See Æ, page 4. 


D. Division of Words into Syllables 


(a) In the body of a word, each syllable begins gener- 
ally with a consonant : 
ma-da-me,  ré-pé-té, u-ti-le, a-mi, o-pé-ra, 
a-ni-mal, i-nu-ti-le,  o-no-ma-to-pée, u-ni-ver-si-té. 


Note. — A final e theoretically, in writing, forms a syllable with the 
preceding consonant, but orally it is dropped—the preceding consonant 
being then articulated with the preceding vowel sound. 


In writing, 3 syllables : In speaking, 2 syllables : 
ma-da-m(e), u-ti-l(e). ma-dam/, u-til/. 
(b) If two consonants are consecutive, the division 
usually takes place between the two : 
po(s)-si-bi-li-té, ad-mi-ré, en-fant, Bal-ti-mo-re. 
However, the consonant groups gn, ch, ph (=f), th 
(=t), and liquid groups formed with a consonant+lorr 
are not divided, and begin a syllable : 


si-gna-tu-re, phi-lo-so-phie, en-tre-pren-dre, 
a-che-vé, thé-â-tre, ta-ble, ap-pli-ca-ble. 
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But 11 or rr are divided : 
il’-lé-gal, er’-reur, col’-lec-teur. 
Note. — When dividing a word at the end of a line, pupils must follow 
the above rules. 


E. Tonic Accent or Stress 


(a) The chief characteristie of French pronunciation is 
to have the tonice accent on the last sounded syllable of 
the word, other syllables being uttered with equal force. 
Compare with the English: 

pa-pa, -o-pé-ra, docteur, Pa-ri(s), Chi-ca-go, Co-lom-bus. 

Consequently in words ending with e mute, the tonic 

accent is on the preceding vowel : 
pè-r'(e),  ma-chi-n(e), ta-bl(e)  Bal-ti-mo-r(e), etc. 

(b) In groups of words connected by sense, there is 
also a tonic accent on the last sounded syllable of the 
gTOUP : 


Prenez-le | et donnez-le-moi. Pardonnez-le-lui. 
“La mélodie | encor quelques instants | se traîne 

Sous les arbres bleuis par la lune sereine, | 

Puis tremble, | puis expire, || et la voix qui chantait 


S'éteint : comme un oiseau se pose ; || tout se tait.” 
— Vicror HuGo. 


F. Compound Vowels 


(The corresponding sounds in parentheses refer to B.) 


ai-, ei au, (e)au eu, .œu! ou 
(= à in succès) (= 0 in rose) (heavier, longer than e) (— English 00 

NRA DOS true in ‘too ”?) 

ai-me eau bleu fou 

mai-son beau deu(x) tou(t) 

ai-le pau-vre vœu nou(s) 

pei-ne or 0 medium as in pia-no  va-ni-teuse vou(s) 

rei-ne mau-vais { œu-vre pour 

ja-mai(s) au-to-ri-té | doc-teur’ tou-jour(s) 


1 The teacher giving the real sound according to words and places, 
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Note. — Beginning with a (medium), — which is the vowel type and 
is pronounced by opening the mouth normally and naturally, — the vowel 
sounds are classified in three series : 

1 a, è — ai(s) — ei; é, i, which separate progressively the corners of 
the lips. F es 

2. a, 0 (light), 0, au (heavy), ou, which, progressively, bring together 
the corners of the lips and round the mouth. 

3. a,e, eu (Zight),jeu (heavy), u, which relate to 1 by the position of 
the tongue, and to 2 by the bringing together of the corners of the Lips. 

The vowels, in reality, are made by the position of the tongue. In 
class 1 the tongue advances from the center of the palate a to the front 
of the palate 1. In class 2 the tongue descends, opening the throat. The 
change in the lip position, however, assists the resonance of the vowels. 


DRriLz. — Use the preceding columns, following direc- 
tions given in the first drill, page 2. 


G. Nasal Vowels 


Notes.— 1. As none of these sounds exist in English, the English 


word given is not quite approximate. 
2. The positions refer to exercises under B. Take the position and 


keep it while nasalizing the sound. 


an en — an in (fn = (ein on un =(e)un 


English wan(t) GEngii ban(k) \ English son(g) English bu(n) 
Position for a Position for è£_ Position for o Position for eu 
ma-man in-fi-ni non au-cun 
en-fan(t) vin nom par-fum 

Jean pain bon dé-fun(t) 
em-pi-re faim par-don (h)um-ble 
blan(c) sym-bo-le com-pren-dre qu’un 

tan-te syn-taxe il(s) von(t) à jeun 


il(s) son(t) 
Notes.— 1. Before b, m, and p the n is written m. 2. y can replace i. 
Drizz Use the preceding columns as in the first 
drill, page 2. 


PECULIARITIES OF en, in 


(a) In solennel, femme, and their derivatives, also in 
adverbs of manner, en, em, am are not nasal, but = a. 
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so-len-nel (so-la-nel'), ‘ abondamment (a-bon-da-man), 
fem-me (fam'), prudemment  (pru-da-man). 


(6) in, im, prefixed to another n or m, are prononnced 
as in English or Latin, without nasal sound. 
in-nom-bra-ble (in’-non-brable), im-mor-tel (èm'-mor-tel'). 


When the prefix in is before a vowel, the i is separated 
as a first syllable [see also D (a)]. 


i-noc-cupé (i-no-cu-pé), i-nu-ti-le (i-nu-till). 


H. Diphthongs 


A diphthong sound is a compound, in the same syllable, 
of two vowel sounds slightly distinct; the second prevail- 
ing and the first being only a semi-vowel sound linked 
with the second. 


ia iè io ieu ion 
=(i+a) =(i+è) =(i+o) =(i+eu) —=(i+on) 
= — nn nr nr 
pia-n0 piè-ce vio-lon Dieu lion 
fia-cre biè-re vio-let'-(te) cieu(x) pa(s)-sion 
dia-ble ié pio-che vieu(x) na-tion 
é-di-fia + yo-le mieu(x) [See L (i).] 
(Lyme Go glo-rio-le au-da-cieu(x) ac-tion 
pi-tié 
en-vié 


ui=(u+i); ou + vowel; oi =(English wa); ien=(i+in} 
D 4 =” Sr 


je sui(s) oui moi le mien 
de-pui(s) Loui(s) toi chien 

lui a-voua soi bien-tôt 
frui(t) a-vouon(s) voi-ci je vien(s) 
con-dui-re joué gloi-re je tien(s) 


Note. — In endings -éen there is no diphthong and en =in: eu-ro- 
pé-en, mé-di-ter-ra-né-en. 


DRILL. — Use the preceding columns. 
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I Short Vowels and Long Vowels 


According to the duration of pronunciation (quantity), 
vowels can be short or long. 

In general, a vowel is short when followed by a brusque 
“explosive” c, p,t, or a brusque “spirante ” f (ph), ch, s 
articulated in the same syllable. In general a vowel is 
long when tonic (see Z) or when it has a circumflex 
accent. 


DRILL. 

Short Long (tonic) Very long 
lac’ ac-te pré-par(e) bas(e) [See L(e).] câbl(e) 
cap’ ac’-tif oc-tav(e) ré-clam(e) pâl(e) 
chef” ta-ch(e) ré-pèt(e) sè-ch(e) fêt(e) 
roc’ net (te) en-cor(e) de-hor(s) trôn(e) 
duc’ chas’(se) u-til(e) nui-si-bl(e) flût(e) 
tra-fic’ ci-ga-ret’(te) a(s)-si-du bru-lûr(e) îl(e) 


J. e without an Accent 
(a) Unaccented e is opened into è when followed by a 
consonant in the same syllable. 


-el’ -er/ -es/ -ec/ -ef! 
bel’ cher’ ces/-(se) sec’ nef’ 
hô-tel” fer’ pes/-te bec’ bref” 
ré-el” fier’ ca-res/-(se) a-vec” chef’ 
co-lo-nel” hier’ pres’-cri-re sec/-te fief’ 
é-ter’-nel’ hiver’ pres’sion nec/-tar bief’ 
mor-tel'(le)  li-ber’-té il est (= è) lec'-ture et, and (= 6) 
(b) Verbal endings, -er, -ez (=é). Endings, -ier, -iez 
(= i6). 
dî-ner vous dîi-nez pa-pier 
par-ler vous par-lez ca-(h)ier 
al-ler vous al-lez fa-mi-lier 
ré-pé-ter vous ré-pé-tez vous di-nieS 


Dei. — Repeat after the teacher the words in (a) 
and (6). 
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(ce) eis heard with the sound as in B when supporting 
an articulated consonant. 


je, ne, me, le, de, etc. ce-ci, ce-lui-ci. 
(4) Oral elimination of e: 
1. In such consecutive monosyllables as in (ce) —except 


que — every other e is generally dropped to facilitate the 
pronunciation of the group. 


Je n(e) di-ne pas. Je n(e) me I(e) per-mets pas. 


Note. — The s plural in nouns or adjectives, and the verbal endings -s, 
-nt, are not pronounced. 


ma-chi-ne ma-chi-ne(s) bon je dî-ne 
por-te por-te(s) bon(s) tu dî-ne(s) 
ta-ble ta-ble(s) etc. ils dî-ne(nt) 


2. When preceded by a vowel sound, e is generally 
dropped. 


é-tu-di(e)-ra là-d’ (e) -dans peu d’(e) plai-sir 

ar-ri-v’(e)-ra main-t/(e)-nant beau-cou(p}) d’(e) peine 
RES Pad Ds 

re-fu-s’(e)-ra en-chan-t’(e)-ment à c'(e) propos 


Except when two articulated consonants (not one only) 
are interposed : 
a(p)-par’-te-ment brus’-que-ment fai-ble-ment 

DRILL.— Je ré-pè-t’(e) | que Madam/(e) De-la-ru(e) | ar-ri-v’(e)-ra 
à Bal-ti-mo-r’(e) | à six heu-r’(es). Je re-di(s) ce-ci. Je n(e) le 
pens’(e) pas; il(s) ne 1(e) pens’(ent) pas sin-cè-r’(e)men(t). 

Note. — This dropping of e occeurs oftener in general conversation than 
in Literary style. In French verse, the dropping of this e is regulated by 


laws of versification. Constant practice with the teacher is the best way 
to learn the dropping of this e. 


K. Peculiarities of Certain Vowels 
a is not sounded in a few proper nouns and in (a)oû(t). 
ois not sounded in fa(o)n, pa(o)n, Mon-sieur (—me-sieu). 


i after two different consonants—the last being the 
liquid 1 or r —becomes i + i. 
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encrier  (en-cri-ié) ouvrier  (ou-vri-té) crier 
supplier (su-pli-ié) tablier (ta-bli-ié) triomphe 


y after a vowel also becomes i + i. 


crayon (crai-ion) pays ( pai-i) abbaye 
employer (an-ploi-ié) paysan  (pai-i-zan) (ab-bai-i) 
payer (pai-ié) payons  (pai-ion) payais 
croyant  (croi-ian) croyons  (croi-ion) croyez 


Note. — ai = (see F). 


L. Peculiarities of Certain Consonants 


(a) his not pronounced. The so-called aspirate h is 
only theoretical; it simply prevents liaison (see M) or 
elision (see 0): 


le héros, les | héros je haïs, la haïne 
While the so-called mute h does not : 
l’(h)ôtel, les (h)ôtels l’(h)omme, les (h)ommes 
: Dr DA 


Note. — In order to know in which words the initial h is aspirate, see 
note under H in the French vocabulary. 


(b) Except c, f, 1, r, final consonants are generally 
silent. 


bra(s) je voi(s) ra(t) san(g) 

do(s) tu voi(s) cho-co-la(t) vin(gt) 

ri(z) ils voie(nt) po(t) beau-cou(p) 
cru-ci-fi(x) noi(x) tro(p) lon(g)-tem(ps) 


Notes. —1. In exception to (b) above, c and 1 final are silent in a few 
words ; the following are the most used : 


ta-ba(c) cro(c) fu-si(1) But : 
es-to-ma(c) es-Ccro(c) sour-Ci(1) fils, son — fis/ 
bro(c) gen-ti(1) ba-ri(1) fil, thread = fil! 
cler/(c) ou-ti(1) per-si(l) 

soû(1) pou(ls) 


2. c final is silent after a nasal vowel: 


blan(c), ban(c), fran(c), tron(c), vain(c), don(c), etc. 
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The c of donc is, however, heard in the announcement of à conclusion . 
Donc/, messieurs . . . 


DrIzz. — Use the preceding columns. 
Except for the following, French consonants are as in 
English : 


(ce) ] + any vowel and & ie CHER (Mot like j 


i (y) pleasure. in jam.) 
jus’-ti-ce jou-jou jar-din jeu 
je ju-ge ju-ger joue man-ger 
ge-nou ja-lou(x) joie voyage (voi-ia-ge) 
jam-be Jean ges’-te voyager 


Otherwise g has the sound as in English go: 


pa gol-fe gu(t)-tu-ral gui-de, etc. 
Je lui donne une gifle sur la joue. Le juge a jugé ce criminel. 
DRILL. — Use the preceding. : 
2 < is almost like ni i 
(d) Ce and > 0 1s almost liKe ni in 
1 (y) ÿ $ sn union : 
are like s in so; otherwise, c=k : si-gne com-pa-gne 
ce-ci 5 si-gnal .  com-pa-gnie 
ciel col si-gna-ture cam-pa-gne 
ça cul-ture SSRERS mon-ta-gne 
le-çon con-te ACER digne 
re-çu cla (s) se PERDRE vi-gne 
re-çois car mi-gnon i-gno-rer 
lan-ça cou o-gnon crai-gnant 
co(m)-men-ça  com-te 


Note.— In second and its derivatives c = g in go. 


Je re-çois une ma-gni-fi-que le-çon de fran-çais. 


Deizr. — Use the preceding. 
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(e) S between two vowels is generally like z: 


r0-se cou-sin mai-son mi-sè-re 
rai-son cou-si-ne pri-son ba-se 


Otherwise, like s in 80: 


si soi sy-mé-trie ba(s)se 
su sœur sys’-tè-me boi(s)son 
son sa-voir pris’-me moi(s)son 


As a general rule, keep also the sound of e in the pre- 
fixes de- and re-: 


de(s)sus re(s)sem-bler re(s)sort 

de(s)sous re(s)sen-tir re(s)sour-ce 
0) qu = k generally: 

que qua-li-té qui quoi 

mar-que quan-ti-té que quan(d) 


DRILL. — Use the preceding columns. ge 


(9) “1 (not initial), = (final) are like the diph- 
thong sound y in ye, yes: 


je travaille) bataille) pa(ille) fi(1le) 
(= tra-va-ye) (=bata-ye) (= pa-ye) (= Ji-ye) 
tra-va(il) ba-ta(ill)on feuille) fa-mi(ile) 


tra-va(ill)er ba-ta(ïll)er feu-(ill)age  bi(lle) 
fau-teu(il) pa-pi(Il)on 


meilleur (me-yeur) conseil (con-sè-ye) bou(ill)on 
soleil (so-lè-ye) bouteille (bou-tè-ye) bou(ill)ir 
oreille  (o-rè-ye) vermeil (ver-mè-ye)  fou(ill)er 


Exceptions and their Derivatives : 


vil’ pé-ril’ mil’ 

ci-vil’ fil’ mil/(le) 
vi(1)-lage, ville exil’ tran-quil’(le) 
vil’la a-vril’ A-chil/(le) 


DrILL. — Use the preceding columns. 
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h is like ch in h not being 
machine : eard : 
ma-Cchi-ne cha(t) . t(h)é-â-tre t(h)é-o-lo-gie 
va-che cher’-cher t(h)é-o-rie l’(h)ô-tel 
mo-nar-Chie  ar-chi-tec-te T(h)o-ma(s) l’(h)eure 


Note. —In some words from the Greek, or of foreign origin, ch = k: 
cho-ré-gra-phie, li-chen, Christ, chœur,  or-ches/-tre. 
ph always = f: or-t(h)o-gra-phe, pho-no-gra-phe. 


Drizz. — Use the preceding columns. 


(:) Generally ct + a vowel sound = ci: 


1. In -tion, -tial, -tiel, -tieux, except in verbal endings 
and when the hissing s or x precede t. 
2. In endings -tie of words of “savante” formation 


(see 137, 7); some of these have a corresponding English 
word in -cy. 


na-tion par-tial am-bi-tieux a-ris-to-cra-tie 
am-bi-tion par-tiel fac-tieux dé-mo-cra-tie 
ex-cep-tion pa-tien(t) etc.  pré-ten-tieux i-ner-tie 
por-tion, etc. pré-ten-tieu-se-ment  i-nep-tie, etc. 
But, keep the sound of tin: 
ques’-tion pi-tié par-tie 
mo-des/-tie moi-tié sor-tie 
bes’-tial a-mi-tié ga-ran-tie 
im/-mix-tion en-tier rô-tie 
vous étiez se(p)tiè-me or-tie 
nous por-tions, etc. hui-tiè-me, etc. so-tie 
(D) X=Kks or gz 
a-xe  ex-cep-tion ex-emple  ex-il Xavier 
lu-xe  ré-flexion ex-aminer ex-em(p)-tion 


(#) Generally, double consonants are uttered as one, 


a(b)-bé a(f)-faire do(n)-ner a(r)-ri-ver 
o(c)-cu-pé co(m)-mode a(s)-su-rer a(p)-pau-vrir 
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However, in words of “savante ” formation, especially 
those in inn-, imm., ill-, irr-, the two consonants are 
generally sounded. 

in’-nover il’-légal ir’-réflexion 
[See G. (b).] il’-lisible ir’-régulier 

Always in future and conditional of mourir, courir, 

acquérir, and their compounds. 


mour’-rai secour’-rais 
cour’-rais acquer’-rai 


Note. — Double consonants are sometimes used to open a mute e: 


je-ter : je(t)-te. appeler : j'appe(l)-le. prenant: pre(n)-ne. 
(= à) (= à) (= à) 


M. Linking of Words. (Liaison des Mots.) 


(a) General Rule. — In à group of words connected 
by sense, the last consonant of a word is generally carried 
over to the following word if it begins with a vowel or 
h mute; a final e is naturally dropped. 


Venez avec moi. C’est une grand(e) affaire. 
nr 
(Ve-né-za-vec’ moi.) (C'è-tune gran-da-fer'.) 
Ma chambr(e) est grande. C’est une petit(e)(h)istoire. 
Mar as Re 
(Ma-cham-brè grande.) (Cè-tune pe-ti-tis'-toir’.) 


(6) Principles which Govern Linking. 

1. A stop prevents the liaison. 

2. The liaison must satisfy the ear and facilitate the 
pronunciation. 

Consequently certain liaisons, possible according to the 
general rule (a), must be avoided for the euphony of the 
connected group. 

Nous vous avons informé(s) | assez tôt. 


Note. — Some persons who occasionally teach French to foreigners 
have a tendency to multiply certain liaisons not permitted by good usage 
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and the good taste of a trained ear. In verse, to prevent à hiatus, certain 
liaisons are made which are not usual in prose. In prose, there are gen- 
erally more liaisons in literary style than in general conversation. 

(e) Some Peculiarities in Linking. 

x and a single s are carried over like z. 

deux enfants. trois oranges. 
d (final) following a nasal sound, when carried over = t. 
gran(d) arbre. 
LA 

In endings -r(t), -r(d), and -r(s).of a singular, the link- 

ing is generally made naturally with the liquid r. 


un ar(t) exquis. du nor(d) au un abor(d) aimable. 
C’est ver(t) et bleu. nor(d)-est. L’univer(s) est grand. 
Il sor(t) à midi. Je par(s) avec vous. 


But in the interrogative of a verb t is sounded. 
Sort-il? etc. And in fort when adverb: fort aimable. 


In the conjunction et (and), the t is never carried over. 


Il est ici et | il . . . un homme et | une femme. 


f before heures and ans is carried over like v; in other 
cases like f. 


neuf ans; à neuf (h)eures. vif et | intelligent. 
Le ee Se 


p is only carried over in the adverbs trop and beaucoup. 


Il est beaucoup aimable, trop aimable. trop occupé. 


a final of à noun is no longer carried over as formerly. 


maison | à vendre. une action | imprudente. 
But : 
un bon ami un (h)omme mon ami 
. D Det 
(= »o-na-mi) (= un nom!) (= mon na-mi) 


The nasal sound is to be kept; this is optional, how- 
ever, with bon and plein. 
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N. Principal Defects in the Pronunciation of French by 
English-speaking People 

1. Transposition of the tonic accent (see Æ). 

2. The articulation of all sounds too far back in the 
mouth. Articulation without sufficient use of the lips. 
Mouth too much closed for the light sounds. 

3. a not clear enough and from the throat (see position 
in B and first drill, p. 2). 

4. é uttered like è, and with drawling (see positions in 
B and first drill). To sound é, use the first drill, keep- 
ing the point of a pencil between the teeth. 

5. i not sufficiently distinct on account of lack of 
articulation (see B). 

6. Confusion of u and ou. For ou lips well forward : 

Je vous ai vu, rue Dufour, il y a hui(t) jours. 

7. au should be sounded like a single 6, not 0 +0: 

de l’eau chaude (= de l6-chô-de). 

8. an not distinct from on (see @). 

un not distinct from in (see @). 

9. Difficulty in pronouncing the Parisian r from the 
palate. 

Urye Iréthense. MHr/,ré Ir ri-°Ir/,ro-%Ir/;ro, ron. 

10. t not clearly and sharply articulated : 

tétété. tititi ta,ta,ta. tu, tu, tu. 

In making t and 1in French, the tip of the tongue strikes 
the teeth, not the roof of the mouth. 

11. Pronunciation of the endings -re, -le as -er, -el; 
the consonant must come first. 

thé-â-tre, cen-tre, ta-ble, con-for-ta-ble, peu-ple. 


O0. Elision, or Use of the Apostrophe 


To avoid a hiatus, the final vowels a, e, i of certain 
words are replaced by an apostrophe (°) before a word 


\ 
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beginning with a vowel or h mute. Words subject to the 
elision are : | \ 6 
* ,l. Le, la, articles and de, ne, que, lorsque, puisque, 
if duoique. 

2. Je, me, te, se, le, la, pronouns, when before verbs or 

when connected with en, y. 

8. Entre in its compound words. 

4, Ce before the verbs avoir and être. 

5. Si before il(s). 


L'orange, l’(h)ôtel, j'ai, s’il, c’est, entr’acte, j'en, m'y, etc. 


There is no elision or linking before : oui, onze, onzième, 
huit, huitième. 


P. Punctuation. (Ponctuation.) 


le point 6 le point d'exclamation ! 
la virgule 5 le tiret — 
le point (et) virgule : la parenthèse () 
les deux points : les guillemets Fo 
le point d'interrogation ? les points de suspension 


Note.— A tiret (dash) denotes a change of speaker in a dialogue. In 
modern style, an important explanation or restriction is placed between 
two tirets. 


Q. Capital Letters. (Lettres Capitales or Majuscules.) 


Capital letters are generally used as in English; but, 
except at the beginning of a sentence, capital letters are 
not used : for the names of the months, for the days of the 
week, for words used as adjectives, or for the pronoun 


je (TZ). 


octobre, lundi, un livre français. Si je parle . . . 


Note. — The context indicates whether capital À = a (have) or à (at, 
to), 


PLAN DI 


Cim. de Montmartre 


éd. 
< 

B-o1 ee 

Go 
SZ - 


i 


2| 


Concorde 
É A 


di 0 


In. de, < 
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Echelle de 1 : 40,000 
200100 0 200 400 G00 800 1000 
Æ E= a cs = L = 
Metres 

1Bibliothèque S''Genevieve 14 QuaiS!Michel 
2 Boulevard du Palais 15 de Montebello 
3Place du Châtelet 16 des Orfevres 
4 *”  StMichel 17 d'Orléans 
5Pont au Change 18 de la Tournelle 
GQuai d'Anjou 19 Voltaire 

des Augustins 20Rue de Valois 

de Béthune 21 ” de l'Ave Maria 

Bourbon 22 ” Corneille 

Conti 23 ” J.-J. Rousseau 

aux Fleurs 24 Boul, S'Denis 

de l’Horloge 25 Esplanade des Invalides 

Éfalaquais 26Sainte- Chapelle 
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PART I 


PREMIÈRE LEÇON 


ACTION 1 
Nous Prenons, Nous Montrons en Employant l'Article Indéfini. 


Observe and practice aloud : 


Le professeur fait l’action, la ‘* mise en scène *” en a, b, c, d, en parlant. 
Après chaque action, il donne l’ordre que les élèves exécutent en disant 
ce qu’ils font. 


ACTIONS | ORDRES 


Ça) Voici un cahier.® 


A0 . 
Je prends un cahier. Prenez un cahier, etc. 
Je prends une règle. — Je prends un . .. 
des livres. etc. 
+ plusieurs feuilles 
de papier. 
LE quelques plumes. 
(6) Je donne un cahier à X. Donnez un cahier à X. 
etc. — Je donne un . .. 
(c) Je montre un cahier. Montrez un cahier. 
etc. — Voici un . .. 
(d) Je serre mes affaires. Serrez vos affaires. 
— Je serre . 


1 For this ‘‘ Action ”’ and the following, see Preface, 1°. Pupils are to note 
particularly the words and phrases in heavy type. 
17 
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(e) Les élèves donnent les ordres en a, b, e, d, finissant 
par monsieur, madame, mademoiselle, s'il vous plaît 
ou par je vous prie. Le professeur exécute ces 
ordres, disant ce qu'il fait. 


GRAMMAIRE 


Gender. Indefinite Article 


1. The French language has only two genders: the 
masculine and the feminine; consequently, the gender of 
inanimate objects must be learned by practice. 


2. The indefinite article a or an is in French: 


un before a masculine singular noun; une before a 
feminine singular noun. 

The indefinite article must be repeated before each 
different noun. 


Note.— Des, some, any, is used as indefinite plural of un, une, before 
uncounted nouns. Plusieurs, several, quelques, a few, are indefinite 
adjectives. 


Voici un crayon, Here is a pencil, 
une plume, a pen, 
des livres, some books, 
plusieurs cahiers several copy books, 
et quelques plumes. and several pens. 


3. French nouns and adjectives generally form their 
plural by adding s. 


un livre, a book 

des livres, some books 

un joli livre, a pretty hook 

deux jolis livres, two pretty books 

une leçon facile, an easy lesson 

des leçons faciles, some easy lessons 
(See 21.) 
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VOCABULAIRE 


AFFAIRES NÉCESSAIRES À UN ÉLÈVE (À ux ÉrTupranT, À UNE Érupranre). 
Things a Pupil (a Student) Needs 


un cahier, a notebook un encrier, an inkstand 
un canif, a penknife une feuille de papier, a sheet of paper 
une chose, a thing une gomme, a rubber, eraser 
un crayon, a pencil un livre, a book 
un COMpPAS, 4 COMPASS un (papier) buvard, a blotting paper 
un élève (m.), a pupil une plume, a pen 
une élève (f.), a pupil un porte-plume, a penholder 
une leçon, a lesson une règle, a ruler 
à, to, at plusieurs, several 
des, some, any voici here is (are) 


Î (points out), 


et, and voilà there is (are) 


Notes.— 1. Each vocabulary should be repeated as à drill after the 


teacher. 
2. In order to familiarize themselves with the gender, pupils should 


always prefix the proper article in giving à French noun. 


EXERCICE 
À. JE MoNTRE DIFFÉRENTES CHOSES 


Read aloud after the instructor and translate : 1. Voici 
un livre. 2. Voici un cahier. 3. Voici un crayon et 
voilà un porte-plume. 4. Voilà un_encrier (see M). 
5. Voilà des gommes. 6. Voici un canif et des plumes. 
7. Voici plusieurs crayons et une règle. 8. Voilà des 
feuilles de papier. 9. Voici une feuille de papier bu- 
vard et un compas. 10. Voilà des_élèves. 11. Voici 
un_élève : Paul ; et voilà une élève: Marie. 12. Voici 
une chose nécessaire à un_élève. 13. Voilà plusieurs 
choses nécessaires à des_élèves. 14. Voilà un_exercice 


fini (finished). 
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B. Put the appropriate un, une, or des before the follow- 
ing nouns : 


chose crayon canif feuilles de papier plume 
cahier crayons feuille de papier gomme plumes 


C. Put into French. —1. Here is a pencil. 2. Here 
are à book and a notebook. 3. Here is a ruler and 
there is an inkstand. 4. Here are some pens and pencils. 
5. Here is a sheet of paper and a pencil. 6. There are 
some books and notebooks. 7. There are some pens, 
rubbers, and sheets of paper. 8. There are several 
pupils. 


DEUXIÈME LEÇON 
ACTION 


Nous Faisons Diverses Actions et Employons l’Article Defini. 


Observe and practice aloud : 


Procéder comme indiqué à l'Action précédente. 


ACTIONS ORDRES 
(a) Je regarde le plafond. Regardez le plafond. 
Voici le plafond. — Je regarde le . . . 
‘la porte. etc. 
‘les élèves. 
(b) Je vais à la porte. Atiez a... 70 — 
Je mets la clé dans la Mettez. . . /ATa 
serrure. | | 
Je retire la clé de la ser- Retirez. . . 7 mA 
rure. Li 
Je remets la clé dans la Reméttez. . . /2 fu 
serrure. 
J'ouvre la porte. Ouvrez . . . Ÿ LC Lun 


Je ferme la porte. Fermez . .. DES 
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(ce) Je vais à ma place. Allez à votre . .. 
Je m’assois (myself ). Asseyez-vous (yourself ). 
Je me lève. Levez-vous. 


(d) Je monte sur la chaise. Montez sur . . . 
Je descends de la chaise. Descendez de . . 
(e) Voilà la fenêtre. 


Je vais à la fenêtre. Allez à . . 
J’ouvre la fenêtre. Ouvrez . . . 

Je regarde dehors. Regardez dehors. 
Je referme la fenêtre. Refermez . . . 
Je baisse le store. Baissez . . 

Je lève le store. Levez . 


Je retourne à ma place. Retournez à votre . 
(f) Procéder comme indiqué pour (e), Action page 18. 


GRAMMAIRE 
Definite Article. Plural of Nouns 


4. The definite article the is in French: 

le before masculine singular nouns, la before feminine 
singular nouns, les before any plural noun. 

It must be repeated before each different noun. 


Note.— L’ must be used for le or la before a vowel or h mute. (See 
elision, Introd. ©.) 


Le crayon, la plume et T'he pencil, the pen, and 
les livres sont sur la table. the books are on the table. 

L’encre est dans l’encrier. The ink is in the inkstand. 

L’(h)orloge est contre le mur. The clock is on the wall. 


5. Plural of nouns. — 
(a) See general rule (3). 
(b) Nouns ending in -au and -eu take x instead of s. 


le bureau, the desk le neveu, the nephew : 
les bureaux, the desks les neveux, {he nephews 
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(ce) Nouns ending in -al change al into -aux. 


un général, a general 


des généraux, some generals 


l'animal, the animal 
les animaux, the animals 


(Exceptions are to be found in Lesson 32.) 


(d) Nouns ending ins, x, or z do not change. 


un compas, 4 Compass 


des compas, some COMpPASSES 


le prix, the price 
les prix, the prices 


VOCABULAIRE 


La (Sazze DE) CLasse. The Classroom 


le banc, the bench 

le bureau, the desk 

la carte, ‘he map 

la chaise, the chair 

la clé (or clef), the key 
la craie, the chalk 
l’école (£.), the school 
l'encre (f.), the ink 
l'éponge (f.), the sponge 
l’estrade (£.), the platform 
la fenêtre, {he window 
l’horloge (f.), the clock 
le mur, the wall 


le gaz 
les gaz 


la persienne, the Venetian blind 


le plafond, the ceiling 

le plancher, the floor 

la porte, the door 

le pupitre, the desk 

le rideau, {he curtain 

la serrure, the lock 

le store, the window shade 
la table, {he table 


le tableau (noir), the blackboard 


le tiroir, the drawer 
la vitre, the windowpane 
le volet, the shutter 


aussi, also, too est, is 
avec, with où, where 
dans, in, into sont, are 


derrière, behind 
devant, before 
contre, against, near by 


sous, under 
sur, on, upon 


est dans la serrure. 


EXERCICE 

Ak DANS LA SALLE DE CLASSE 

Read aloud and translate: 1. Voici la classe, le plan- 
cher, les murs_et le plafond. 2. Voilà la porte; la clé 
8. Voilà la fenêtre avec le store 
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contre les vitres. 4. La carte et les tableaux sont contre 
les murs. 5. Voici la table; la craie est_avec l'éponge 
dans letiroir. 6. L’encre est dans les_encriers. 7. La 
chaise est sur l’estrade, devant le bureau. 8. Où est la 
craie ?— Dans le tiroir. 9. Où est l'éponge ? — Sous 
le banc, derrière Paul. 10. Les_élèves sont dans la 
classe. 


B. CONVERSATION ON A.— Answer the questions : 


1. Où est la classe ? 5. Où est la craie ? 
— Voici, etc. 6. Où est l’encre ? 
2. Ouest la clé ? — Voici, 7. Où est la chaise ? 
etc. 8. Où est l’éponge ? 
3. Où est le store ? 9. Où sont les élèves ? 


4, Où sont les tableaux ? 


In vocabulary, page 19, replace un by le, une by la or l. 


©. Write the plural of the following nouns : 


le mur l’animal le tableau l’école 
le compas le général le rideau l'éponge 


Put into French: 1. There is the key. — Where ? — 
In (sur) the door, in the lock. 2. Here are the note- 
books. — Where ? — On the desk. 3. Where are the 
chalk and the sponge ? — In the drawer. 4. Where is 
the clock ? — On the wall. 5. And the map?—Onthe 
wall also. 6. Where is the ink ?— In the inkstands. 
7. Where is the curtain ? — At the window. 8. Where 
are the pupils?— In the classroom. 9. Where is the 
chair? — The chair is on the platform. 10. Where 
is the table? — Here is the table. 11. Where is 
the blackboard ? — There is the blackboard, against the 


wall. 
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TROISIÈME LEÇON 


ACTION 


Nous Prenons Diverses Positions ou Places 


Observe and practice aloud : 
Le professeur se place et interroge. 


(a) Je suis assis(e) devant 
le bureau. 

Où est-ce que je suis 
assis(e) ? 

Je suis en face de A. 

Où est-çe,que je suis ? 

Je suis entre À et C. 

Où est-ce que je suis ? 

Je suis debout près de 
la fenêtre. 

Où suis-je debout (ad- 
verb) ? 


(C2) 


Je ne suis pas assis. 
Suis-je assis ? 


Je suis près de la porte. 

Où suis-je ? 

Suis-je près de la fe- 
nôtre ? 

Je suis à côté de X. 

Où suis-je ? eto. 

(e) Nous sommes dans 

classe. 

Où sommes-nous ? 


la 


Les élèves répondent. 


— Vous êtes assis (-e, f.)... 
— Vous . 


Vous 


— Vous êtes debout près 
des. 


— Non, 


assis. 


vous n'êtes pas 


— Vous êtes . 
— Non, vous . .. 


— Vous êtes , . , etc, 


. — Nous sommes , ., 


TROISIÈME LEÇON 


Sommes-nous dehors ? 


Levons-nous. 
stand up.) 
Sommes-nous debout ? 


(Let us 


Sommes-nous assis ? 
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— Non, M. nous ne sommes 
pas dehors. 


— Oui, nous sommes de- 
bout. 
— Non, nous ne . .. 


(d) Répétez (b) en demandant les questions avec est-ce 


que + forme affirmative. 


GRAMMAIRE 


Present Indicative of être (to be). 


6. AFFIRMATIVE 
je suis, Z am 
tu es, thou art 
il (elle) est, he (she) is 
nous sommes, we are 
vous êtes, you are 
ils (elles) sont, they are 


Verbal Constructions. 


NEGATIVE 


je ne suis pas, I am not 

tu n'es pas, thou art not 

il (elle) n’est pas, he (she) is not 
nous 7e sommes pas, we are not 
vous n'êtes pas, you are not 

ils (elles) ne sont pas, they are not 


Te Two INTERROGATIVE Forms 


a or b 
Est-ce que je suis ? Am I? Suis-je ? 
Est-ce que tu es? Art thou ? Es-tu ? 
Est-ce qu’il (elle) est? Ishe (she)? Est-il (elle)? 
Est-ce que nous sommes ? Are we ? Sommes-nous ? 
Est-ce que vous êtes ? Are you? Etes-vous ? 
Est-ce qu’ils (elles) sont? Are they? Sont-ils ? 


Notes.— 1. As there is no neuter in French, il (he), elle (she) mean 
also tt; and ils (they, m.), elles (they, f.) mean also éhey, neuter, in 


English. 


2. Tu (thou) is used by relatives and intimate friends. 
3. N(e) and qu(e) are subject to elision ; see Introd., O. 


4. Est-ce que means nothing by itself. 
tion, and is used like the English interrogative signs: do (does), did. 


It is only the sign of à ques- 


5. As in English, an interrogative word, when used, comes first: 
Où | est-ce que | je suis ? or Où | suis-je? Where am I? 
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FUNDAMENTAL RULES OF VERBAL CONSTRUCTION 
FOR ANY VERB 


An affirmative form being known, all the other forms 
are made from it as follows : 


Affirmative : Je suis, Z am. 


7. The two interrogative forms : 


Form a Form b 
Est-ce que je suis? Am I? Suis-je? Am? 
Put est-ce que before any affirma- Put after the verb the pronoun 
tive form. subject of the affirmative. 


8. Negative form : 
Je ne suis pas, Z am not. 


To the affirmative form add ne after the subject, pas after the 
auxiliary verb. 


(ne . . . pas = not.) (See also 121.) 
9. The two interrogative negative forms : 


Form a Form b 


Est-ce que je ne suis pas? Am I not ? Ne suis-je pas? Am I not? 


Put est-ce que before any nega- In the negative form put the 
tive form. pronoun subject after the verb. 


Note.— In compound tenses the past participle comes last in all forms: 
N’avez-vous pas reçu ma lettre? Did you not receive my letter ? 


VOCABULAIRE 


Posirions ET PLACES. Positions and Places 


assis (-e, Ê.), seated près (de) . . ., near (to) 
debout, standing up loin (de) . . ., far (from) 
en face de, facing, in front of très, very 

à droite, on (to) the right ici, here 

à gauche, on (to) the left là, there 


à côté (de) . . ., near, beside là-bas, over there 
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moi. me oui (si), yes 
non, no de, of, from 
Note. — Si is used for oui in reply to a negative question or assertion : 


N'’êtes-vous pas debout ?— Si. Aren’t you standing up ? Yes (indeed). 
or : — Mais si. Yes indeed. 


EXERCICE 


A.  PosiTION ET PLACE DES PERSONNES ET DES CHOSES 


Read aloud and translate: 1. Je suis debout devant la 
table. 2. Tues_à côté de moi. 3. Nous sommes très 
loin de Paris. 4. Vous _êtes_assis (f., assise ; f., plur., 
assises) près de moi. 5. Il est_en face de vous. 
6. Elle est là-bas avec Henri. 7. Paul est_assis à 
droite de Marie. 8. Ilest_en face de vous. 9. Marie 
est_assise à gauche de Paul. 10. Elle est près de la 
fenêtre. 11. Paul et Marie sont ici; ils sont dans la 
classe. 12. Henriette et Louise sont là-bas; elles 
sont_avec Henri. 13. Le crayon est sur la table; il_est 
sous le cahier. 14. La gomme et la règle sont_aussi sur 
la table ; elles sont_à côté de la plume. 


B. CONVERSATION.— (a) Answering the following ques- 
tions, use the pronoun instead of repeating the subject noun : 
1. Où êtes-vous ? 2. Où es-tu, Paul ? 3. Sommes- 
nous très loin de Paris? 4. Où est Paul? 5. Où est 
Marie? 6. Est-ce que Louise et Henriette sont dans la 
classe ? 7. Est-ce que le livre est à côté de la plume ? 
8. Est-ce que la gomme et la règle sont sur la table ? 

(6) In À above, us the interrogative form a (see T), then 
form b, as far as the eighth sentence. 

(ec) In À above, use the negative. (See 8.) 


C. Turn into French and answer : 1. Are you standing 
up ? 2. Are you near me? 3. Where are you? 
4. Are we in the classroom? 5. Are we very far from 
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Paris? 6. Amlin front of the blackboard ? 7280 
I on the left of Paul? 8. Where is Paul? 9. Where 
is Mary? 10. Where are Paul and John (Jean)? 


Are they here? 11. Where is Mary, is she here? 
12. Where are Mary and Henrietta, are they here? 
13. Where is the pencil? Isitonthe table? 14 Where 
are the books? Are they on the desk ? 


QUATRIÈME LEÇON 
ACTION 
Paul Entre et Fait Différentes Actions 


Observe and practice aloud : 


Paul fait les actions ; le professeur les indique et demande les ques- 
tions. Les élèves répondent. 


LE PROFESSEUR Les ÉLÈVES 
(a) Paul est dehors. 
Où est Paul ? 
Paul frappe à la porte. 
Paul frappe-t-il à la 
porte ? 
Paul entre 
classe. 


Paul entre-t-il dans la 


— Il est dehors. 


— Oui, Paul frappe à . . . 


dans la 


classe ? 
Que fait Paul ? 
fait-il ? 
Il ferme la porte. 
Ferme-t-il la porte ? 
Il va au bureau. 
Où va Paul? 
t-il ? 


Que 


Où va- 


— Oui, il entre dans la . .. 


—ÏF entre .".. 


— Oui, il ferme la porte. 


— Il va au (= à + le) . .. 
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Il taille le crayon du 


professeur. —Îl...du(=de+le)... 
Il donne ces feuilles aux 

élèves. — Ïl...aux (=aè+les)... 
Il ramasse les feuilles 

des élèves. — Il...des(—de+les)... 
Que fait Paul ? EE LE 


(b) En (a) ci-dessus, (1°) remplacer Paul par Marie et 
répondre négativement ; (2°) les élèves demandent les ques- 
tions, le professeur répond. 


GRAMMAIRE 


Verbs in -er. Contracted Forms (à + le), etc. 


Verbs ending in -er (except aller, to go, and envoyer, to 
send) are regular and declined through all their tenses on 
the model of parler. 


10. Parler, to speak Donner, to give Fermer, to shut 
| PRESENT INDICATIVE AFFIRMATIVE 
I speak, etc., I give, etc., I shut, etc., 
or Z am speaking, or I am giving, or 1 am shutting, 
or 1 do speak, etc. or 1 do give, etc. or 1 do shut, etc. 
je parle je donne je ferme 
tu parles tu donnes tu -es 
il parle il donne il -€ 
nous parlons nous donnons nous -ons 
vous parlez vous donnez vous -ez 
ils parlent ils donnent ils -ent 


To form the present indicative of verbs ending in -er, 
replace -er by the above endings. 


Note. — The three persons singular and the third person plural have 
the same pronunciation in verbs in -er. 


11. Darrzzs. — (a) With the verbs in 10 use the inter- 
rogative, form a and form 6. See 7. 
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Notes.—1. In the interrogative form à, when the first person Sin 
gular ends with e mute, it becomes 6 before je: Parlé-je? Donné-je ? 
This form of the first person singular is rarely used in ordinary con- 
versation, est-ce que je — ? being used instead. 

2 When the third person singular ends with any rowel, an euphonie 
- is placed between the verb and the pronouns il, elle, on in the interrug- 
ative form b : 

Il (elle, on) parle. Parlet-il? Parlet-elle? Parle-t-on ? 
(on = one, anydoëy, ete. See 52.) ds 


(@) With the verbs in 10, use the negative. (See S.) 
(e) With the verbs in 10, use form a, then &. (See 9.) 


12. Interrogative in the Third Person with a Noun 
Expressed. — 


Form a (7) or Form à (T) 
Est-ce que Paul ferme la porte ? Paul ferme-t-il la porte ? 
Est-ce que les élèves parlent ? Les élèves parlent-ils ? 
Est-ce que le livre est là ? Le livre est-il là ? 
(Est-ce que + affirmative) (Noun + interrogative form à, Rt- 


erally, The book is it there, ete.) 


Note. — Interrogative words : où, vehere, quand, when, pourquoi, wèx, 
que, what, etc., if used, come generally in the same place as in Engixh. 
But observe the following various constructions and notice that, in the 
form bd, que, what, must always precede the verb. 


Form « (7) or Form à (7) 


1. Pourquoi est-ce que Paul écrit? Pourquoi Paul éerit-il ? 
Pourquoi est-ce qu’il écrit, Paul? Pourquoi écrit-il, Paul ? 
Paul, pourquoi est-ce qu’il écrit? Paul, pourquoi écrit-il ? 


2. Qu'est-ce que Paul écrit ? Paul grécrit-il ? 
Qu'est-ce qu'il écrit, Paul ? Qu'écrit-il, Paul ? | 
Paul, qu'est-ce qu’il écrit ? Paul grécrit-il ? 

13. Contracted Forms. 
à +le | au 
VU | at (to) the are contracted into | PE, 


and de + le 


é : äu 
de + Li of (from) the are contracted into | par 


Note. — The other forms : à la, à l', de la. de l’. are never contracted. 
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I speak (to the) teacher. 
I speak (lo the) pupils. 
1 speak (of the) teacher. 
I speak (of the) pupils. 


Je parle au maître. 
Je parle aux élèves. 
Je parle du maître. 
Je parle des élèves. 


14. Always turn the English possessive form -’s, -s’; 


as, Paul’8 book, into — 


the book of Paul 


le livre de Paul 


French having this form only. 


VOCABULAIRE 


QueLques VERBES EN -ER TRÈS EmpLoxés. Some Verbs in -er ïin 
Common Use 


arriver, {o arrive 

entrer (dans), {0 enter 
écouter (tr.), {o listen (to) 
étudier, to study 

baisser, 10 lower 

casser, Lo break 
commencer, {o begin 
déchirer, 10 lear 
demander (tr.), to ask for 
frapper, to strike, knock 


jadiquer, Lo show 
montrer, 


la leçon de français, the French 
lesson 

le maître, | 

la maîtresse, | the teacher 

à l’heure, on time 

bien, well 

d’abord, first 

dessus, on, upon (it) 

en route, on the way 


jouer, to play 
monter, {o mount 
marcher, {0 walk 
nommer, {0 name 
oublier, {o forget 
porter, {o carry 
regarder, to look at 
réciter, {o recite 
renverser, {0 upset 
tacher, {0 spot 
tailler, {o sharpen 
travailler, to work 


l'instituteur (m.), {he schoolmaster 
l’institutrice (f.), the schoolmistress 
ensuite, puis, {hen, afterwards 

mal, badly 

maintenant, now 

par, through, by 

pour, for, in order to 

souvent, ofien 

vite, rapidly, fast 


Note. — Dans means in, into, within, inside of, in opposition to out; 


à means ot. 
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EXERCICE 


(a) Continue the following through all persons : 
Je porte la chaise. Tu . 

Je demande une explication au professeur. 
J'arrive à l’école. Tu . . . 

J’entre dans la classe. 

J’entre la chaise dans la classe. 


@) Give the interrogative form b, of : 


il parle il demande ils ferment 
elle parle elle demande elles ferment 


(ce) Givethe interrogative, form a, then form b (see 12) of : 


Marie parle. Le professeur est ici. 

Paul arrive. Les élèves sont dans la classe. 

Paul et Henri jouent. Marie et Paul étudient. 
Repeat (c), beginning with pourquoi, why . . .? 


(4) Put into French the following words in brackets (see 
13) and answer the questions : 


1. Parlez-vous (to the) maître (masce.) ? 

2. Le professeur parle-t-il (to the) élèvés ? 

3. Etes-vous (at the) fenêtre ( fem.) ? 

4. Etes-vous (at the) tableau (masc.) ? 

5. Fermez-vous le tiroir (of the) bureau (mase.) ? 

6. Voici la clé (of the) porte (fem.). 

T. Est-il loin (from the) mur (masc.) ? 

8. Est-ce que les cahiers (of the) élèves sont sur la 
table ? 

9. Portez-vous la chaise près (to [de] the) porte 
(fem. ? 


10. Fermez-vous les fenêtres (of the) classe (fem. ) ? 

(e) Put into French : | 
Mary’s pencil. The pupils’ rulers. The key of the door. 
Paul’s book. The teacher’s chair. k 


SIHVI ‘HAHOONO) VI HA HOVIX 


va PP nr 
. CAC. 
CPR) 


vw 
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he: A L'ÉCOLE. At School 


Read aloud and translate: 1. Voilà Marie avec 
Henriette, là-bas dans la rue. 2. Elles ne jouent pas_en 
route. 3. Au contraire, elles marchent vite pour arriver 
à l'heure à l’école. 4. Maintenant, elles_entrent dans 
la classe. 5. Les_élèves sont là et la classe commence. 
6. D'abord nous récitons la leçon de français. 7. En- 
suite le maître indique la page et explique une autre 
leçon. Nous travaillons bien. 

8. Est-ce que les_élèves écoutent bien ? 9. Est- 
ce qu'ils demandent des_explications au professeur ? 
10. Est-ce qu'ils regardent par la fenêtre? 11. Est-ce 
qu'ils ne frappent pas sur la table avec le crayon ? 
12. Est-ce qu’ils ne renversent pas les_encriers ? 

13. Ne tachent-ils pas le plancher alors? 14 Ne 
déchirent-ils pas les cahiers des_autres? 15. Est-ce que 
Paul taille le crayon de Marie? 16. Porte-t-il la chaise 
près de la fenêtre? 17. Monte-t-il dessus pour baisser 
le store? 18. Casse-t-il le carreau (or la vitre)? 


C. CONVERSATION ON B.—1. Où est Marie? Où 
est Henriette? 2. Jouent-elles en route? 8. Récitez- 
vous la leçon de français maintenant ? 4. Le maître 
indique-t-il la page et explique-t-il une autre leçon? 
5. Les élèves écoutent-ils bien? 6. Demandent-ils des 
explications au professeur ? 7. Est-ce que vous regardez 
par la fenêtre? 8. Ne frappez-vous pas sur la table 
avec le crayon? 9. Ne renversez-vous pas l’encrier ? 
10. Ne tachez-vous pas le plancher? 11. Est-ce que 
Paul taille le crayon de Marie? 12. Est-ce qu’il porte 
la chaise près de la fenêtre? 13. Monte-t-il dessus ? 
14. Ne casse-t-il pas la vitre? 15. Travaille-t-il 


bien ? 
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D. (a) Translate: 1. We are speaking French now. 
Are you listening? 2. I am carrying the teacher’s chair 
near to the desk. 3. He is lowering the shade of the 
window. 4. He is shutting the door of the classroom. 
5. Do you speak French often? 6. Do you place the 
teacher’s chair near the table? 7. Are you sharpening 
the pupils’ pencils ? 

(b) Translate: 8. Maryisinthestreet. 9. Henrietta 
is walking rapidly to (= pour, when meaning in order to) 
arrive at school on time. 10. The pupils are here. 
11. Paul recites the French lesson very well. 12. Paul 
and Robert ask (for) some explanations. 13. The 
teacher begins the lesson on time. 14. Mary asks (for) 
the page of the lesson. 

(ce) Turn sentences under (b) above into the interrogative 
form a, then form b. (See 12.) 


CINQUIÈME LEÇON 
ACTION 
Nous Montrons du Doigt 
Observe and practice aloud : 
Le PROFESSEUR Les ÉLèves 


Qui est ce monsieur ? C'est. «ACT CR) 
Et cet (h )Jomme-là ? 


Et ce jeune homme ? 
Qui est cette dame ? — C’est madame . . . 


Et cette jeune fille ? mademoiselle . . . 
Et celle-là ? 


Qui sont ces personnes ? — C’est (ce sont) ... See 
1T (a). 
Vous les (them) connaissez, —Oui, je les connais (7 


n'est-ce pas ? know them). 
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Je connais cet homme ; mais, 
celui-là, qui est-ce ? — C’est . . . 

(or: celui-là, qui est-il ?) 

Je connais ces dames; mais, 


celles-là, qui est-ce ? — C'est madame B et 
(or: celles-là, qui sont- madame C. 
elles ?) 
Voici deux livres. Voulez- — J'aime mieux . . . (Z like 
vous celui-ci ou celui- better, prefer). 
là ? (or: Jepréfère 1: .) 


Je ferme cette fenêtre-ci et 
j'ouvre celle-là. 


Qu'est-ce que je fais ? — Vous . .. 
Donnez ceci à Paul et gardez 
cela, n'est-ce pas ? — Oui, je donne ceci à... 
et je garde (keep) . .. 
Qu'est-ce que c’est ? (= What — C’est un livre. 
is this ?) 
(or: qu'est-ce que c’est 
que ça?) 
Bonjour, Monsieur. 
Comment/allez-vous? (How — Merci, je vais bien, et 
are you ?) vous ? 
Bien aussi. 
Au revoir, Monsieur. — Au revoir, Monsieur. 
(Good-bye.) 
GRAMMAIRE 


Demonstrative Adjectives. Demonstrative Pronouns 


15. The demonstrative adjectives this (that), these (those) 
are in French: 

ce before masculine singulars beginning with a consonant; 

cet before masculine singulars beginning with a vowel 
or h mute. 
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cette before all feminine singulars ; 
ces before all plurals. 
And they must be repeated before each different noun. 


Ce monsieur, ce jeune homme et cet This (that) gentleman, this young 


(h)omme. man, and that man. 
Cette dame, ces dames et ces This (that) lady, these ladies, and 
hommes. these men. 


Note. —-ci, abbreviation of ici (here), and -I1à (éhere) are joined to the 
noun by a hyphen when it is necessary to make a distinction between his 
and that. 


Fermez-vous cette fenêtre-ci ou Do you shut this window or 
cette fenêtre-là ? that windor ? 


16. The demonstrative pronouns this (that), these (those) 
are in French: 


(a) celui, m. sing. celle, f. sing. 
ceux, m. pl. celles, f. pl. 
Le crayon de Paul et celui de La plume de Paul et celle de 
Robert. Robert. 
Les crayons de Paul et ceux de Les plumes de Paul et celles de 
Robert. Robert. 


No = Tor CC this one, EN SER that one, etc., see 15, 
the latter, the former, note. 


(b) ce, ceci, cela, neuter, invariable, used for this, that 
(thing) without a noun expressed. They refer to that 
which is pointed out, or has just been mentioned, or is 
going to be mentioned. 


Est-ce possible ? Is this (that) possible ? 

C’est agréable. This is agreeable. 

Ceci est joli, cela est vilain This is pretty, that is ugly. 

Je vous donne ceci et cela. TI give you this and that. 

Ecrivez ceci: . .. Write this : . 

Paul, vous parlez; cela n’est pas Paul, you are talking; that is not 
bien. right. 


Note.— Ça is a familiar form for cela: Paul, donnez-moi ça. 
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17. Verbal Forms with Être. — 

(a) He is, she is, it is, they are are expressed by ce + 
ne: 

1. Before proper nouns, pronouns, superlatives, and 
common nouns used with any article or adjective : 


C’est Paul. Est-ce vous ? Itis Paul. Is it you? 
C’est le mien. C’est celui-ci. It is mine. It is this one. 
C’est le plus beau. It is the most beautiful. 
C’est un livre. It is a book. 

C’est mon avocat. It is my lawyer. 


Ce is demonstrative, referring to a particular thing. 


2. In the neuter sense of this, that (thing), before a 
masculine adjective : 


C’est bon. It is good. 

C’est agréable. It is agreeable. 

Ce n’est pas possible. It is not possible. 
Est-ce intéressant ? Is it interesting ? 
C’est sage, ce que vous dites. What you say is wise. 
Est-ce bien ? Is it well 2 


Note. — Nouns being employed as adjectives and vice versa, one can 
Sa, — 


As nouns, with As adjectives, without 
un, une, des un, une, des 
C’est un Français (Frenchman), or Ilest français (French). 
C’est un bon avocat, or Ilest bon avocat. 
Ce sont des avocats, ôr Ils sont avocats. 
C’est un sage (wise man), or Ilest sage (wise). 
C’est une prudente, or Elle est prudente. 
Ce sont des Américains, or Ils sont américaine. 
8: C'est, this (he, she, dt) is. 


and Ce sont, these (they) are. 


Use ce sont instead of c’est only when a plural noun or 
a pronoun of the third person plural comes first after it. 
However, since 1901, c'est has been permitted in any case. 
(See complete explanation in 164, III.) 
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C’est Paul et ces dames. Ce sont ces dames et Paul. 
Ce sont elles. Ce sont eux. 


(> The interrogative forms, Who is that? What is that ? 
etc., are translated as follows : 


[ Qui est-ce que c’est? or Qui est-ce ? 


1. Referring to persons : | Who is that (this, he, she ; are they) ? 


Qu'est-ce que c’est? or Qu'est-ce ? 


2. Referring to things : What is that (this; are they) ? 


(For the subject case for things, see 116 d.) 


(c) À question which presumes an affirmative answer 
may be expressed by a clause in the declarative form, fol- 
lowed by n'est-ce pas : 


Vous écrivez, n'est-ce pas ? You are writing, aren’t you ? 


This impersonal n’est-ce pas takes the place of a personal 
construction in English, for any tense and person of the 
principal clause. 


Ils viendront, n’est-ce pas ? They will come, won't they ? 


VOCABULAIRE 


Querques Noms pe PERSONNES TRÈS EMPLOYÉS 


monsieur, M., sir, Mr. une femme, a woman 
messieurs, MM., sirs, gentlemen. un garçon, & boy 
madame, Mme., madam, Mrs. une fille, a girl 
mesdames, Mmes., ladies un enfant, : 

: : a child 
mademoiselle, Mlle., Miss une enfant, | 
mesdemoiselles, MIles., young ladies le mari, the husband 
un monsieur, a gentleman la femme, the wife. 
une dame, a lady le fils, the son 
une demoiselle, { a young lady la fille, the girl, daughter 

ou or les jeunes gens, the young people 


une jeune fille, |unmarried woman un avocat, a lawyer 
un homme, a man 
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autre, other qui? 

bon, good qui est-ce qui ? | pis x 
comme, like, as que ? 

comment ? how ? qu'est-ce que, as object, | what ? 
duc, duke qu'est-ce qui, as subject, 

jeune, young Comment allez-vous? How are 
ou, or you ? 

un savant, a learned man Je vais bien, 7 am well 

savant (adj.), learned thank you 7 


merci, 


à qui? to whom ? no, thank you 


EXERCICE 


A. (a) In vocabularies of lessons 1 and 2, use before each 
noun the proper form ce (cet), cette or ces. 

(b) Replace the dashes by the suitable demonstrative 
pronoun : 
Le livre de Robert et 
Les cahiers (m.) de Marie et 
La leçon de français et 
Les leçons de français et 
Récitez-vous cette leçon-ci ou 
Fermez-vous cette fenêtre-ci ou 
Parlez-vous de ceci ou de ? 
Donnez-vous ceci ou 
Est-ce ceci ou ? 
(c) Replace the dashes by c’est or il est: 
un avocat. duc. 
français. —— le duc de Grammont. 
très savant, —— riche. \ 
mon ami. —— vous ? 
—— mes amis. ——— monsieur B ? 


de Paul. 

de Louise. 
d'anglais. 
d'anglais. 

? 


. 


? 


2 


© O0 1 Où O1 H> C9 NO ma 


D. J'EMPLOIE LES DEÉMONSTRATIFS 


Lead aloud and translate: 1. Parlez-vous à ce jeune 


à 


homme ou à cette jeune fille? 2. Fermez-vous cette 
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fenêtre-ci ou celle-là?— Je ferme celle-ci. 3. A qui 
parlez-vous, à cet_homme ou à celui-là?— A celui-là. 
4. Voici plusieurs messieurs, qui est monsieur B, celui- 
ci ou celui-là ? — C’est celui-là. 5. Cette dame, est-ce 
madame B ? — Oui, Monsieur, c’est madame B. 6. Qui 
sont ces demoiselles ? (or) Ces demoiselles, qui sont-elles ? 
— Ce sont mesdemoiselles A, Bet C. 7. Est-ce le crayon 
de Marie ? — Non, Monsieur, c’est celui de Jean. 8. Cette 
jeune demoiselle, est-ce. la fille de monsieur B?— Non, 
Monsieur, c’est celle de madame A. 9. Ces livres, à qui 
sont-ils ? — Ce sont ceux de Léopold. 10. Et ces plumes ? 
— Ce sont celles de Paul. 11. Cet_encrier, est-ce celui 
de Paul ?— Non, c’est celui de Jean. 12. Paul, vous 
n'écoutez pas la leçon, ce n’est pas bien. 13. Ce n’est 
pas bien de renverser l’encrier, cela est très mal. 
14. Comment fermez-vous cette porte ?— Comme ceci. 
15. Commencez-vous par ceci ou par cela?—Je com- 
mence par cela. 16. Qui regardez-vous ? — C’est Paul 
que je regarde. 17. Que regardez-vous comme cela ? 
le tableau? — Oui, c’est le tableau que je regarde. 
18. Qui est-ce? (or) Qui est-ce que c’est ? — C’est 
Robert. 19. Qu'est-ce? (or) Qu'est-ce que c’est? 
—C’est un livre. 20. Qu'est-ce qui indique que ce mot 
“crayons ” est pluriel ? 


C. Translate: 1. Good morning, sir. 2. Good after- 
noon, madam, how are you ? — Very well, thank you, and 
you? Very well also. 3. Whois this gentleman ? — It 
is Mr. B. 4. Who are these ladies ? — They are Mrs. A, 
Mrs. B, and Mrs. ©. 65. Is this Mr. B's daughter? 
— Yes, she is (the daughter of, ete.). 6. Is this Paul or 
Henry ?—Itis Paul. 7. What is this, a penholder or a 
pencil?— It is a penholder. 8. Are these (some) books 
or (some) notebooks ? — They are (some) notebooks. 
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9. Is this the floor ? — Yes, it is (the floor). 10. What 
is this? Itis Paul’s rubber. 11. Ishe a good lawyer ? 
— Yes, he is (a good lawyer). 


D. CONVERSATION. — Translate and answer the ques- 
tions, using the demonstrative pronouns instead of repeating 
the nouns: 1. Is this Mary’s pencil ? — No, madam, this is 
Paul’s (that of Paul). 2. Is that girl the daughter of 
Mrs. B ? — No, this is Mrs. A’s daughter. 3. Are these 
books Robert’s? 4. And those pens?—Those are 
Paul’s. 5. Is this lady Mrs. B or that one? This 
one. 6. Do you study this or that?— That. 7. Do 
you recite this lesson or that one? — That one. 8. Is 
this pretty ? — Yes, it is (pretty). 9. Are you looking 
(at) this or (at) that ? —T am looking (at) this. 10. 
You do not study your lesson; that is very bad (mal), 
Paul. 11. Who is talking? — It is Paul. 12. What 
do you shut?— It is the door. 18. Who is this? — It 
is Paul. 14. What is that?—It is an inkstand. 
15. What shows that this word “la chaise ” is feminine 
(féminin) ? 


SIXIÈME LEÇON 
ACTION 
Nous Employons les Adjectifs Possessifs 


Observe and practice aloud : 
LE PROFESSEUR LEs ELÈVES 
Je mets la main dans ma 
poche. — Vous mettez la . .. 
votre . . . 
Je retire la main de ma 


poche. 
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Qu'est-ce que je fais ? 


Mettez-vous la main dans 
votre poche ? 


Cet élève met la main dans 
sa poche. 

Que fait cet élève ? 

Marie met son chapeau blanc 
sur la tête. 

Elle met son mouchoir dans 
sa petite poche. 

Que fait-elle ? 

Paul met ses jolis gants 
(gloves) noirs. 

Que fait-il ? 

Paul et sa sœur mettent 
leurs beaux gants. 

Que font-ils ? 

Retirons notre mouchoir de 
notre poche. 

Que faisons-nous ? 


Mettez vos gants dans la 
poche de votre bel habit. 


Continuons 
leçon. 


notre longue 


Elle est intéressante ; elle 
n’est pas diffcile. 


— Vous retirez la . 
VOTE 2. 

— Nous mettons la . . 
notre .… .. 

Il Mmobla ca 


— Elle ut SORT. ERetoe 
— I] met ses . . . 

— Ils mettent leurs . . . 
— Nous retirons notre . . . 


notre... 


— Nous mettons nos . 
notre . 


— Bien M. (ou Mme. ou 
Mlle.). 


— Non, elle n’est pas dif- 
ficile. 
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GRAMMAIRE 


Present Indicative of avoir. Possessive Adjectives. 
Qualifying Adjectives 


18. Avoir, to have. 


AFFIRMATIVE NEGATIVE 
j'ai, Z have je n’ai pas, Z have not, etc. 
tu as, thou hast tu n’as pas 
il a, ke has il n’a pas 
nous avons, we have nous n’avons pas 
vous avez, you have vous n’avez pas 
ils ont, they have ils n’ont pas 


Note. — Je before the verb and ne are subject to elision. See Introd. O. 


DRIzLs.— 1. Use the interrogative, form a, then form 
b, given in 7. 

2. Use the interrogative negative, form a, then form b, 
given in 9. 


19. Possessive Adjectives. — 


SINGULAR, PLURAL, 
Masc. FE. EiTHErR GENPBER 
mon ma mes my 
ton ta tes thy < 
son sa ses his, her, its 
notre nos our 
votre vos your 
leur leurs their 


20. Agreement.—(a) The French possessive adjectives 
agree in gender and number with the noun following 
them. They must be repeated before each different 


noun. 
Voici Marie et voilà son père, sa Here is Mary and there are her 
mère, ses frères et ses sœurs. father, her mother, her brothers, 


and her sisters. 
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(b) For euphony, mon, ton, son are used for ma, ta, sa 
before feminines beginning with a vowel or h mute. 


Marie est mon amie. Mary is my friend. 
une histoire, mon (h)istoire. a history, my history. 
mon intéressante histoire. my interesting history. 


Note.— See 156 (a). 

21. Qualifying Adjectives. — 

(a) Agreement. —1. In French, the adjective agrees 
in gender and number with the noun or the pronoun to 
which it refers. 


Ce garçon est petit. This boy is little. 
Ces garçons sont petits. These boys are little. 
Cette fille est petite. This girl is little. 
Elles sont petites. They (£.) are little. 


2. When an adjective qualifies nouns of different 
genders, it is used in the masculine plural. 
Cette fille et ce garçon sont petits. This boy and girl are little. 


Note — In this case the masculine noun is placed nearest the adjective. 


3. Past participles used as adjectives agree in the same 
Way. 
un exercice fini. une leçon finie. 

(db) Formation of the Plural. — Qualifying adjectives 
form their plurals like nouns. (See 5.) 


22. Formation of the Feminine of Qualifying Adjectives. — 
The feminine of the adjective has been grouped here for completeness, 
although exercises on the peculiarities will be postponed till Lesson 8. 
(a) General Rule. — Qualifying adjectives generally 
form their feminine by adding e mute to the masculine ; 
adjectives already ending with e mute do not change. 
un homme poli; une femme polie. a polite man; a polite woman. 


un homme agréable; une femme an agreeable man; an agreeable 
agréable. woman. 
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(8) Modifications of Endings (for Phonetic Reasons). — 


J change | 
1" Endings dx... 7° se 
into : As 
|-er | -êre 
neuf e heureux ñ cher d 
neuve eu CPPY Ta. d 
Peculiarities : 
d : 
a do: mild sex | false De | reddish 
douce } fausse rousse 


2. The last consonant is doubled in the following endings: 


-el naturel naturelle natural 
-eil pareil pareille similar, like 
re ancien ancienne | ancient 
PR bon bonne good 
5 muet muette mute 
ei sot sotte ps 
-S gros grosse big 
Peculiarities : 
ee. | white E sincere 
blanche franche 
sec public 5 
Ë bl 
sèche | ii publique lp ie 
frais long gentil È 
fraîche 1ñ 0 longue | long gentille de 
bénin malin . favori : 
bénigne | 7 maligne | TEE favorite | bé 
In the following -et becomes -èfe : 
£8 
complet discret | : inquiet | ne 
l ARS anætious 
complète | ve discrète Ge inquiète 4 
secret replet | 
Ke 
secrète }secre replète Buts 


3. The following adjectives have two masculine forms: 


beau nouveau fou .; mou vieux | 
Î us told 
bel dau gel | REIN 1 RS ET | Soft vieil Î ï 
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This second form is used before a masculine singular 
beginning with a vowel or h mute. 


un bel (h)omme, «a handsome man. 
un fol espoir, a foolish hope. 


Note. —The masculine plural is formed from beau, fou, etc.: beaux, 
fous; and the feminine forms from bel, fol, etc. : belle(s), folle(s). 


23. Place of Qualifying Adjectives. — As a general prin- 
ciple, the usual place of the qualifying adjective is after 
the qualified noun. Many, however, can be placed either 
before or after the noun, according to the following con- 
siderations : 

(a) After the noun are placed adjectives denoting char- 
acteristics of an occasional quality, such as color, shape, 
dimension, nationality, etc., and participles used as adjec- 
tives. 


un livre rouge, a red book. 

une table carrée, a square table. 

un monsieur français, «a French gentleman. 
un fruit mûr, a ripe fruit. 

une leçon finie, a lesson finished. 


Note. — This explains the difference in meaning between certain ex- 
pressions : 


Literal (or Occasional) Quality Figurative (or Essential) Quality 


un homme grand, a large man. un grand homme, a great man. 

un homme petit, «a little man. un petit homme, a manly boy. 

c’est un homme jeune (not old). il est jeune homme (unmarried 
man). 

un enfant pauvre, a poor child. un pauvre enfant (lacking of the 
essential quality). 

un pain petit, a small loaf. un petit pain, a roll. 

des pois petits, etc., small peas. des petits pois, etc., French peas 
(small). 


(b) A general principle of French construction — which 
applies to adjectives, adverbs, and complements — requires 
that the longer word shall be placed last. 
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üne affaire dangereuse, a dangerous affair. 
un livre agréable et utile (two adjectives), an agreeable and useful book. 
un beau garçon; but, un garçon beau comme un ange. 


(e) Exceptionally, in literary style, to emphasize the 
adjective, it is placed before the noun. 


une dangereuse affaire, «a dangerous affair. 
un rouge soleil, a red sun. 
sa blanche main, her white hand. 
Sometimes the position is only a question of euphony, to make the 
pronunciation of the group easier and more harmonious: Un fruit sec 
(dry). The reverse order would be hard for a French ear. 


VOCABULAIRE 
Lus PARENTS (m.). ÆRelatives 


mari, husband gendre, son-in-law 


femme, wife belle-fille, daughter-in-law 
père, father oncle, uncle 

mère, mother tante, aunt 

grand-père, grandfather neveu, nephew 


grand’mère, grandmother nièce, niece 


beau-père, father-in-law 
belle-mère, mother-in-law 
frère, brother 

sœur, sister 

beau-frère, brother-in-law 
belle-sœur, sister-in-law 


cousin (m.), cousin 
cousine (f.), cousin 
parrain, godfather 
marraine, godmother 
la famille, the family 


le nom, {he name 
le prénom, the Christian name 


ami (m.), -e (f.), friend 


aimable, amiable 
âgé, old 

jeune, young 

aîné, elder (-est) 
cadet, younger (-est) 


QUELQUES ADJECTIFS 


actif, active 
laborieux, laborious 
studieux, studious 
paresseux, /a27 
obéissant, obedient 
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fier, proud 

joli, pretty 

laid, ugly 

léger, light 

lourd, heavy 
grand, large, tall, big 
petit, Zttle 

gros, big 

étroit, narrow 
large, wide, broad 
long, long 

court, short 

épais, thick 
mince, thin 

net, neat, clean 


propre, clean 
sale, dirty 
occupé, occupied, busy 
gai, gay 

pareil, like (same) 
facile, easy 
difficile, difficult 
sot, stupid, silly 
pointu, sharp 
marié, married 
veuf, widowed 
haut, Aigh 

bas, low 

plein, full 

vide, empty 


quel? (adj.), what ? 


CouLEurs 
la couleur, the color gris, gray 
noir, black blanc, white 
rouge, red brun, brown 
rose, pink violet, violet 
bleu (pl., -s), blue vert, green 


jaune, yellow 


Note. — Used as nouns, colors are masculine : Le rouge, red. 


si, so, toujours, always 
encore, yet, still jamais, never 
EXERCICE É 


À. (a) In the vocabulary of this lesson, put before each 
noun the proper possessive adjective. 

(6) Continue the following : J'ai mon cahier, ma plume, 
mon (h)istoire, et mes autres livres. Tu as ton . . ., ete. 


(e) Ân the vocabulary of this lesson the adjectives are given 
in the masculine singular ; write them first in the masculine 
plural, then in the feminine singular, then in the feminine 
plural. 
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(d) In the following, first put in plural the nouns in 
italics. Then replace them by the corresponding feminine 
nouns : 

1. Mon cher frère. 5. Son autre neveu. 

2. Votre bon oncle. 6. Son aimable cousin. 
3. Son autre ami. 7. Notre gendre. 

4. Mon frère cadet. 8. Son mari. 


be: Mes PARENTS 


Read aloud and translate: 1. Notre famille est nom- 
breuse (numerous ; m., -eux). 2. J’ai encore mes grands- 
parents. 8. Ils ne sont pas jeunes, mais très âgés. 
4, Grand-père est toujours gai et encore si actif. 
5. Grand’maman est si bonne! 6. J’ai une petite sœur 
et deux frères. 7. Le prénom de ma petite sœur est 
Henriette. 8. Elle à une petite amie, Pauline. 9. A 
l’école elles sont très_obéissantes et très studieuses. 
10. La petite Louise, leur amie, est laide, sotte et si 
paresseuse! 11. Mon père et ma mère sont très fiers 
d’'Henriette. 


C. CoNVERSATION. — 1. Votre leçon de français est- 
elle facile ou difficile? 2. Quel livre avez-vous? Quelle 
leçon? Quelle page? 3. Vous avez une faute (mistake) 
dans votre exercice de français. Est-ce une grosse faute ? 
4. Est-ce que cette faute-là est pareille? 5. Henriette 
est-elle très occupée en ce moment? 6. Notre classe 
est-elle grande ou petite? 7. Est-elle longue, étroite ou 
large? 8. Le plafond est-il haut ou bas? 9. Ces murs 
sont-ils propres, nets ou sales? 10. Votre encre est- 
elle noire ou bleue? 11. Votre encrier est-il plein ou 
vide? 12. Est-ce un livre épais ou mince? 13. Votre 
frère a-t-il un crayon long, bien taillé et bien pointu ? 
14. La table est-elle lourde ou légère? Et le bureau? 
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15. Sa tante est-elle mariée? Est-elle veuve? 16. Avez- 
vous une sœur cadette et une sœur aînée? 17. Mon- 
sieur B a-t-il une nombreuse famille? 18. Quels sont 
vos divers (various) parents? 19. Est-ce que vous avez 
encore vos grands-parents? 20. Quel est votre nom ? 
et votre prénom? 21. Est-ce que votre sœur Henriette 
a une petite amie? 22. Sont-elles bien studieuses à 
l’école? Et la petite Louise? 23. Votre mère est-elle 
fière de votre petite sœur Henriette ? Etc. 


D. Translate: (a) 1. Henrietta is young and pretty. 
2. Her friend Pauline is ugly and stupid. 3. My grand- 
mother is amiable and very active. 4. Our French les- 
son is short and easy. 5. Her ink is blue. 6. Her 
inkstand is full. 7. The teacher has à thick book. 
8. He has (des) attentive pupils. 9. Our classroom 
has clean and neat walls. 10. Paul has my blue peneils. 
11. Henrietta has her penholder. 12. The pupils have 
their books. 13. Paul and Henrietta are obedient. 

(b) Turn (a) into the interrogative, first using form 
a (7), then form b (T). See also 12. 


REVUE DES LEÇONS, 1, 2, 8, 4, 5, 6 
Numbers in parentheses refer to the rules, 
ORAL DRILLS 
From T'to IX explain the words, letters, or forms in heavy 
lype: 


I (2) J'ai un crayon, une plume, des livres, et plusieurs 
cahiers. Continue: tu as un, etc. 


IT (4) Voici le crayon, la plume, l’encrier et les livres 


de Paul. L’encre est dans l’encrier. L’(h)orloge est 
contre le mur. 


REVUE 51 


III (6) Ce sont des cartes et des tableaux. 


Voici les 


neveux de Paul. Voici un animal; voilà plusieurs animaux. 
Un compas, des compas; un prix, des prix; un gaz, 


des gaz. 


IV GT) NOUNS USED WITH A 


DETERMINATIVE 


Paul. 

vous. 

celui-ci (this one). 
mon ami. 

un avocat. 

notre médecin. 

un savant. 

un Français. 

le duc. 

un riche. 


C’est 


| nos parents. 


Ce sont ere 
| des Américains. 


NOUXNS USED ABDJECTIVELY, 
NO DETERMINATIVE 

avocat. 

Paul B. 

français. 

médecin. 

savant. 

duc. 

riche. 


Je suis 
Tu es 


Il est 


Nous sommes parents. 
Vous êtes dans la classe. 
Ils sont américains. 


V (13) Je parle au maître, aux élèves, et aussi à l’homme 


qui est là. 


Je parle du maître, des élèves, et aussi de l’homme que 


voici. 


Je parle de 1a leçon de français que voici. 


VI (15) Je ferme ce livre, cet encrier, cette porte, et ces 


fenêtres. 


VII (22) Quel monsieur ? Quels messieurs ? — Ceux-ci. 


— Celui-ci. 
Quelle dame ? 
— Celle-ci. 


Quelles dames ? — Celles-ci. 


Donnez ceci à Paul et cela à Robert; c’est bien main- 


tenant. 
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VIII (19, 20) Qui est-ce ? 
(a) C’est (b) Ce sont 

mon frère et ma sœur mes grandes amies. 
ton frère et ta sœur. tes joyeuses amies. 
son frère et sa sœur. ses amies si actives. 
notre frère et notre sœur. nos amies si chères. 
votre frère et votre sœur. vos amies si naturelles. 
leur frère et leur sœur. leurs amies si bonnes! 


mes sœurs Ccadettes. 
Mon (ton, son) aimable sœur. Mon (ton, son) (histoire. 


Repeat c'est, in (a), and ce sont, in (6), before each 
line. 


Do VIII again interrogatively, then negatively. 


IX FUNDAMENTAL VERBAL CONSTRUCTIONS (7, 9) 
Use the interrogative form a, then b; use the interroga- 
tive negative form a, then b: 


Vous êtes dans la classe, Vous n'êtes pas dans la classe. 
Nous avons notre livre. Nous n’avons pas notre livre. 
Ils parlent français. Ils ne parlent pas français. 


Repeat, beginning each form with pourquoi. 
X  INTERROGATIVE FORM, THIRD PERSON, wITH À NoUN 
è ExpPresseD (12) 


Use the interrogative form a, then b; use the interroga- 
tive negative form à, then b : 


Paul est dans la classe. Paul n'est pas dans la classe. 

Marie a son livre. Marie n’a pas son livre. 

Ces dames parlent français. Ces dames ne parlent pas 
français. 


Repeat, beginning each form with pourquoi. 


SIAVA “(HTIOL 1 HA HOVIJ) HHANOIH], HA OHY 
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EXAMINATION 


1. Give in French, with examples, the various forms of 
the definite article. 

2. Give the plural of: Le livre, le tableau, le neveu, l'ani- 
mal, le compas, le prix, le gaz. 

3. Write the present indicative interrogative, both 
forms, of: être, avoir, and parler. 

4. Give three translations of 7e parle. 

5. Give the interrogative, both forms, of: Paul ferme 
les fenêtres. 

6. Give both masculine and feminine of: new, happy, 
false, dear, natural, good, foolish, big, discreet, dry, long, 
white. 

7. Express in French: 

(a) Mary’s book is on the table. 

(6) I am giving this book to the professor; it is the 
professor’s book. 

(c) Paul is giving these notebooks to the pupils; 
these are the pupils’ notebooks. 

(d) Here are some pens, rubbers, and sheets of 
paper; and there are some pencils. 

(e) Is Mary not here ? — Yes, sir. 

(f) He is a Frenchman, he is a lawyer (first using 
un, then omitting it). 

(g) A beautiful book; two (deux) beautiful books. 
A handsome man; two handsome men. A 
beautiful hotel; two beautiful hotels. 

(> My school. My beautiful school. Two beauti- 
ful schools. 

(@) Give this to Paul and that to Mary. 

(3) Pointing out something, ask: What is this ? 

Pointing to a person, ask: Who is this ? 
Then answer the questions. 
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ACTION 


Porte-monnaie Trouvé et Rendu 


Observe and practice aloud: 


LE PROFESSEUR _Les ÉLÈvEs ou uN ÉLÈVE 


(a) Ce porte-monnaie, à qui 


(6) 


est-ce ? — Ce n’est pas à moi. 
Est-ce à vous, Marie ? — Non, pas à moi. 
A vous ? — Ni à moi, Monsieur. 
A vous ? — Ni à moi non plus. 
Est-ce à Paul Dupont, 

absent aujourd’hui ? — Oui, c’est à lui, c’est bien 

le sien. 

Allez chez lui. — Bien, je vais chez lui. 


Donnez-le à monsieur 
Dupont père; pas à 
Paul. — Bien, au père lui-même. 
Chez les Dupont 


Monsieur Dupont est-il 


chez lui ? — Non, il est à son bureau 
(office), en ville. 
Et madame Dupont? — Elle est chez elle ; entrez. 
Madame, voici le porte- 
monnaie de Paul. — En effet, c’est le sien. 


Merci beaucoup. 
Et vous, perdez-vous 
le vôtre quelquefois, 
Jean ? 
Oui, moi aussi, quelque- 
fois, Madame, 


SEPTIÈME LEÇON 55 


(e) De Retour à l’École 


À qui avez-vous remis 
le porte-monnaie, à 
monsieur Dupont ou 
à madame Dupont ? — À madame Dupont elle- 
même. Lui, il était 
absent; mais elle, elle 
était chez eux. 
Madame Dupont est une 
de nos amies. 
Très bien alors. 


GRAMMAIRE 


Regular Verbs in -ir. Possessive Pronouns. Disjunctive 
(or Stressed) Personal Pronouns 


24. Finir, to finish. Punir, to punish.  Sâälir, to soil. 


PRESENT INDICATIVE AFFIRMATIVE 


I finish, I punish I soil 

or Z am finishing or Z am punishing or Z am soiling 
je finis je punis je salis 

tu finis tu punis tu -is 

il finit il punit il -it 
nous finissons nous punissons nous -issons 
vous finissez vous punissez vous -iSSez 
ils finissent ils punissent ils -issent- 


Drizz. — Use the interrogative form «a and 8; the 
negative ; the interrogative negative a and 6. 


25. Possessive Pronouns. — The possessive pronouns 
are of the same gender and number as the nouns they 
replace. The le, la, or les are always a part of the 
pronoun. 
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M. Since. F. SIxG. M. PL. FAPr. 

le mien la mienne les mièns les miennes mine 

le tien la tienne les tiens les tiennes éhine (yours) 

le sien la sienne les siens les siennes is, hers, its, one’s 
le nôtre la nôtre les nôtres ours 

le vôtre la vôtre les vôtres yours 

le leur la leur les leurs theirs 


ORAL DRILLS. — 


(a) Voici mon livre, c'est le mien, c’est à moi. 
Coste A “ ‘le tien ‘“ à toi. 
A SON ENS ‘le sien rat (arelie 7) 
“ notre “ “ le nôtre “ à nous. 
“ votre “ “ le vôtre “ à vous. 
CORICUTRnS ‘“ Ie leur < à eux (à elles, f:)- 


Note. — C’est à moi, etc., means : # (this, etc.) belongs to me, etc. 


(b) Voici ma plume ; c’est la mienne ; c’est à moi. 

uta “e “ Ja tienne MATEOI 

SA “ “Ja sienne ‘à lui (à elle, j:) 

&" notre “ la nôtre “à nous. 

& votre “ “ Ja vôtre “ À vous. 

nimes “ Ja leur “à eux (à elles, f.). 
(c) Voici mes livres; ce sont les miens; c’est à moi. 

De is à “ les tiens CRPAIEOT. 

F6 Lise “ les siens “ à lui (à elle, f.). 

SET OS RS “ les nôtres “ À nous. 

ET OR “les vôtres à vous. 

ÉM ToUTERS “ les leurs “ à eux (à elles, j.). 
(d) Voici mes plumes; ce sont les miennes; c'est À moi. 

“tes : ‘“ les tiènnes Ra toi L 

“ ges £ ‘les siennes ‘ à'lui (à elle, f.). 

etc. etc. etc. 


(e) To translate into French such English expressions as a friend 
of mine, etc., change this form into one of my friends, etc. 


Paul est un de mes amis. 
Est-ce une de mes plumes ? 
Certainement, c’est une des vôtres. 
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26. Disjunctive (or Stressed) Personal Pronouns. — 
They are called disjunctive because they are separated 
from the verb. 


Their form for each person is : 


moi, me, 1 nous, us, we 

toi, tee, thou vous, you 

lui, kim, he eux, them, they (m.) 
elle, her, she elles, them, they (f.) 


soi, oneself, itself, etc., always indefinite 


Note. — Même(s) can be added to the disjunctive pronouns to 
strengthen them : moi-même, eux-mêmes, vous-même(s). 


Est-ce vous? Oui, c’est moi-même. Isityou? Yes it is. 


Use. — The disjunctive pronouns are used : 
(a) After a preposition : 


Il parle de moi. Ie is speaking of me. 
Je suis avec lui. Tam with him. 
Chacun pour soi. Every man for himself. 
Cela va de soi. Thats natural. 

(8) Alone: 
Qui est 1à ? — Moi. W'hoisthere? TI. 


(ec) To express the different persons of a compound 
subject or object : 
Lui et moi (nous) parlons français. He and I (we) speak French. 


Note. — When the distributive subjects are not of the same person, 
they may be summed up by nous and vous. 


J'ai vu lui et elle. I saw him and her. 


(d) To denote emphasis, contrast, or exclamation : 


Moi, je comprends. I understand. 

Or: Je comprends, moi. 
Lui, (il) vient; eux, non. He comes ; they do not. 
Moi, faire cela! Me! do that! 


(e) In comparisons (see 30). 
(f) In any form of ce + être: 
Était-ce lui? Non, c'était moi.  Wasithef No, ü was I. 
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(g) When separated from the verb by any word (save 
ne or an object pronoun) : 


Moi seul, (je) pars. I alone depart. 


27. DRILLS.— Repeat the following idiomatie forms 


aloud : 
(a) So am I, so do I, so does he, so did she, etc., are 
translated for any verb and tense by : 


Il parle. — Moi aussi. Il écrit. — Nous aussi. 
6 & Toi aussi. Vous aussi. 
‘4 — Lui (elle) aussi. “Eux (elles) aussi. 


(db) Neither am I, neither do I (does he), neither do we, 
etc, by: 


Il ne parle pas. — (Ni) moi non Il n’écrit pas.— (Ni) nous non 


plus. plus. 

I ne parle pas.— (Ni) toi non Il n’écrit pas.— (Ni) vous non 
plus. plus. 

T1 ne parle pas.— (Ni) lui (elle) Il n’écrit pas. — (Ni) eux (elles) 
non plus. non plus. 


(ce) Chez + a disjunctive pronoun = at home. 
Chez+a noun denoting a person = at somebody's 
house or place of business. 


Je suis chez moi. I am at home. 
Il est chez lui, etc. He is at home, etc. 
J’entre chez M. B. I 'enter Mr. B’s house. 
“chez mes amis. °° my friends’ house. 
“chez l’épicier. {he grocery store. 
VOCABULAIRE 


Les Hagrrs ET Les Érorres. Articles of Dress and Dress Materials 


le chapeau, hat la cravate, necktie 

la casquette, cap le ruban, ribbon 

la chemise, shirt le veston, coat 

la manchette, cuff la jaquette, morning coat 


le col, collar la redingote, frock coat 
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le smoking, tuxedo 

le pardessus, overcoat 

la manche, s/eeve 

le bouton, button 

la boutonnière, buttonhole 

le gilet, waistcoat 

le(s) pantalon(s), trousers 

la (or les) bretelle(s), suspenders 
un complet, suit 

la chaussure, boot 

le soulier, shoe 

la botte, boot 4 


la bottine, kigh shoe (with buttons) 


le talon, heel 

la semelle, sole 

le lacet, lace 

le bas, stocking 

la chaussette, sock 


le gant, glove 

le mouchoir, handkerchief 
la ceinture, belt 

le tablier, apron 

la robe, dress 

le jupon, petticoat 

la jupe, skirt 

le corsage, bodice, waist 
la blouse, blouse 

le manteau, mantle, cloak 
l’étoffe (£.), stuff, cloth 
le coton, cotton 

la toile, linen 

le drap, cloth 

la soie, silk 

la dentelle, lace 

le feutre, felt 


un chapeau de (or en) paille, a straw hat. (See 131.) 
une robe de (or en) soie, «a silk dress. 
of what material is . . .? 


en quoi est . . .? | 


what is . . 


. made of ? 


Regular Verbs 


boutonner, to button (up) 
brosser, {o brush 

cirer, to black 

laver, to wash 

“epasser, {o iron 


choisir, {o choose 
obéir (à), do obey 
raccourcir, {o shorten 
réussir, to succeed 
réfléchir, to think 


EXERCICE 


A. (a) Write the present indicative of: obéir à la loi, to 
obey the law; choisir une cravate, to choose a cravat. 

(6) Continue the following : 

1. Qui parle? — C’est moi (or C’est moi qui parle) ; 
c’est toi, etc. (26). 
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2. A qui est ce chapeau ?— C’est @ moi; c'est à toi, 
etc. (25, a). 

3. Ma cravate est en soie. — La mienne aussi ; la tienne 
aussi, etc. (25). 

4. Je finis mon exercice. — Moi aussi; toi aussi, etc. 
(27, a). 

5. Je ne finis pas le mien. — Moi non plus; ni toi non 
plus, ete. (27, b). 

6. Je suis chez moi; tu es chez toi ; il est chez lui ; elle 
est chez elle, etc. 2223 : 


/ 7 - 
He fox 


B. Nous FAISONS L'APPLICATION DES FORMES DIgJONCTIVES 


(a) CONVERSATION. — 1. Mon chapeau est en paille; 
le vôtre en quoi est-il ? — Le mien est en feutre. 2. La 
blanchisseuse (laundress) lave et repasse mon linge.— Le 
mien aussi: mes chemises, mes cols et mes manchettes. 
8. Sa robe, sa ceinture, son corsage, son ruban sont en 
soie; les vôtres en quoi sont-ils? — Les miens aussi. 
4. J’ai mes gants; a-t-elle les siens ? — Oui, elle aussi a 
les siens. — Et lui ? — Il a les siens aussi. 65. Je n’ai pas 
mon mouchoir; et toi Paul? — Moi non plus. 6. Réus- 
sit-1?— Non; ni moi non plus. 7. Vous ne réfléchis- 
sez pas avant de parler.— Vous non plus. 8. Elle obéit 
à sa mère ; et eux ? — Eux aussi 9. Je brosse mes ha- 
bits moi-même. — Nous aussi. 10. Je ne boutonne pas 
mon pardessus, moi. — Ni moi non plus. 11. Elle choisit 
une étoffe de soie bleue; et vous, Madame ?— Moi aussi, 
Monsieur. 12. Elle est chez elle; mais lui, où est-il ? 
— Il est chez Mme. B. 13. Et Paul et Marie?— Ils 
ne sont pas chez nous. 14. Moi, j'obéis; mais toi, tu 
n’obéis pas. 15. Il réussit bien, lui; mais vous, vous 
ne réussissez pas. 16. Lui et moi, (nous) écoutons bien; 
mais (but) vous, vous n’écoutez pas. 17. Qui a mes 
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gants ? — C’est lui; ce n’est pas moi. 18. Finit-il son 
exercice ? — Oui ; et toi, finis-tu le tien ?— Oui, moi aussi, 
je finis le mien. 


(®) In the following, replace the nouns by the appropriate 
disjunctives : 


1. Je suis avec Paul. 5. Il est devant Marie. 

2. Elle est avec Henri et 6. Nous sommes chez Æ. 
Robert. Dupont. 

3. Ils sont avec Marie et 7. Je suis @ la maison (at 
Louise. : home). 

4. Elle parle de son frère. 8. Noussommes à la maison. 


(ce) Mark the emphasis or opposition by adding the ap- 
propriate digjunctives : 


1. ——et 2; (nous) avons une cravate blanche. 

2. — et 2%. (vous) écoutez bien. 

8. 2%, je finis mon exercice; 2. j] commence le 
sien. 

4. , elle choisit une étoffe bleue ; , une blanche. 

5. J’ai mes gants, =; mais =, (il) n’a pas les 
siens. 


C. Translate, emphasizing, with a disjunctive pronoun, 
the pronouns in italics : 

1. I am shortening my dress and hers. 2. Z'have my 
gloves. — I have mine also. 3. You are finishing your 
lesson and Z am beginning mine. 4. My overcoat is 
made of cloth; and yours?— Mine also. 5. Z'obey (à) 
my parents. — I obey mine, too. 6. I brush my hat. — 
He brushes his, too. 7. To whom does this belt belong ? 
— It is mine, sir. 8. To whom does this handkerchief 
belong?—It is hers. 9. To whom does this glove be- 
long?— It is his. 10. I am choosing a blue necktie:— 
So am I. 11. He brushes his hat, and so does she, 
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12. He is at home, and so is she. 13. We obey, and so 
do they. 14. We do not obey, and neither do they. 
15. I do not brush my coat, and neiïther do they. 
16. Who is there? —It is he and I. 17. Where is 
Paul ?— He is in front of me (thee, him, her, us, you, 
them (m.), them (f.). 


HUITIÈME LEÇON 
ACTION 
Nous Comparons des Personnes, des Choses 


Observe and practice aloud : 


LE PROFESSEUR Les ELÈVES 


(a) Jean et Louis, venez ici, 
s’il vous plaît, à côté 


l’un de l’autre. — Avec plaisir, Monsieur. 
Jean est-il aussi grand 
que Louis ? — Non, il n’est pas aussi 
grand; (or) pas si 
grand. 
Est-il plus petit que lui? —Oui, il est plus petit 
(que lui). 
Louis est-il moins grand 
que Jean ? — Oui, il est moins grand. 
Jean est-il aussi grand 
que moi ? — Oui, il . . . que vous. 
Louise est-elle aussi 
grande que Jean ? — Oui, elle . . . que lui. 
Quel est l’élève le plus 
petit de cette classe ? — (L'élève le plus petit de 


cette classe) c’est . .. 
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Quelle est la leçon la plus 
difiicile de ce livre? 


Le dernier exercice est 
un des plus difficiles, 
n'est-ce pas ? 


(6) Chez le Marchand de Vin 
Ce vin est-il bon ? 
Celui-là est-il meilleur ? 
Est-ce le meilleur de 
tous ceux-ci ? 

Donnez-m’en (of it) trois 
litres. 

Voici une petite bou- 
teille. 

Celle-ci est plus petite. 


Celle-là est la plus petite 
des trois. 

C’est un vin de qualité 
moindre (or  infé- 
rieure). 


Ce) 


Voici trois lignes: 


Quelle est la plus 
longue ? 

Quelle est la moins 
longue des trois ? 

Et la plus courte ? 


— C’est la vingtième leçon ; 


c’est une leçon si difi- 
cile ! 


— Oui, j'ai fait plus de dix 


fautes. 


(At the wine dealer’s) 


— Oui, Madame, il est bon. 
— Il est meilleur, Madame. 


— Oui, c’est le meilleur. 
— Bien, Madame. 


— Oui, elle est petite. 
-— En effet, elle est plus 


petite. 


— Oui, c’est la plus petite. 


— Oui, c’est un vin de 


qualité inférieure. 


€ —— — à 


e ——— f 
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GRAMMAIRE 
Regular Verbs in -r Comparison of Adjectives 


28. Interrompre, Rendre, Vendre, Battre, 
tointerrupt to give back to sell to beat 


PRESENT INDICATIVE AFFIRMATIVE 


TI interrupt, or 
I am interrupting 


j'interromps je rends je vends je bats 

tu interromps tu rends tu -S tu bats 

il interrompt il rend il il bat 

nous interrompons nous rendons nous -ons nous battons 
vous interrompez vous rendez vous -ez vous battez 
ils interrompent ils rendent ils -ent ils battent 


Note. —1. The ending -re is replaced by s, s, (t),ons,ez, ent. But, 
when the stem of a verb ends with c, d, ort, the third person singular 
adds no t. If two tt, one is dropped in the singular present indicative ; 
see battre. 

2. In verbs in -re, with the first person singular, use only the interrog- 
ative form est-ce que for the sake of euphony. 


DrizL. — Use the negative and interrogative forms. 
(See 7, 8, 9.) 


29. Past Participles and Present Participles (see 68, 
78). — 


-er -ir -re 
parler, to speak. finir, to finish. rendre, to give back. 
parlé, spoken. fini, Jinished. rendu, given back. 
parlant, speaking. fin(iss)ant, finishing. rendant, giving back. 


Note. — Past participles and present participles used as adjectives agree 
like adjectives with their nouns. (See 21.) 


30. Comparative Forms. — 
Equality : 
Paul est aussi poli que moi. Paul is as polite as. 14 


"AO 
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Superiority : n 
Paul est plus poli que lui. Paul is more polite than he. 
Inferiority : n 
Paul est moins poli que vous. Paul is less polite than you. 


Notes.— 1. In comparisons, the disjunctive forms of the pronouns 
must be used. (See examples above.) 
2. With a negative form, either pas aussi or pas si may be used. 


Il n’est pas aussi (or pas si) grand que moi. He is not so tall as I. 
3. Than before a numeral is expressed by de. 
J'ai plus de dix dollars. I have more than ten dollars. 


J'ai moins de cinq fautes. I have less than five mistakes. 


31. Superlative Form. — The article le (la, les) or a pos- 
sessive adjective precedes plus or moins. 


Voici les plus jolis chapeaux de ce magasin ere are the prettiest hats in 


(or) les chapeaux les plus jolis. the shop. 
Ce chapeau, c’est mon plus joli des deux. This is the prettier of my two 
hats. 
C’est le plus fort de mes chevaux. This is my strongest horse. 
La leçon la moins difficile de ce livre. The least difficult lesson in 
this book. 


Notes. — 1. French has only one superlative form, whether two or 


more are compared. < 
2. Itis a most difiicult lesson, etc., is translated : C’est une leçon des 


plus difficiles. 
3. After a superlative, in is expressed by de. (See examples above.) 


32. Irregular Comparison of bon, mauvais, petit. — 


bon, good meilleur, better le meilleur, the best. 
; [ plus mauvais, worse le plus mauvais, the worst. 
TS { pire, worse le pire, the worst. 
2 . { plus petit, smaller le plus petit, {he smallest. 
po | moindre, less le moindre, the least. 


Notes. — 1. Pire and le pire are used specially in a moral sense. 
2. Plus petit and le plus petit refer generally to size, moindre and le 
moindre to the idea of importance. 
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VOCABULAIRE 


Les Boissons (f.). Beverages. 


l’eau (£.), water le cidre, cider 
le vin, wine le café, coffee 
la bière, beer le thé, tea 


le lait, milk 


le journal, newspaper fort, strong 

une langue, language vrai, true 

une nouvelle, news comme, as, like 

le temps, fime contre, against 

l'hôtel, hotel encore, again 

les cheveux (m.), hair assez, enough 

la barbe, beard parce que, because 
repassé, ironed pourquoi, why 

avancé, advanced trop, too much, too many 
faible, weak tout de suite, all at once 


Regular Verbs 


aimer, to like, to love descendre, {o go (come) down 
attendre (tr.), to wait for, to expect entendre, to hear 
défendre, to protect, to forbid perdre, to lose 


répondre (à), {o answer 


EXERCICE 


A. Continue the following : (a) Je ne perds pas mon 
temps, moi. Tu, etc. 2. Je vends les meilleurs vins 
de France, ete. 3. J'attends de lui les nouvelles les 
plus mauvaises, etc. 4. J'entends parler dans l’autre 
classe. 5. Je réponds à cette lettre en français, pas en 
anglais. 6. Je descends de suite (or tout de suite), etc. 
T. Je défends le plus faible contre le plus fort. 

(b) 1. Je n'ai pas fermé”ln porté Tu "127 
n'ai pas encore fini ma leçon. 3. Je n’ai pas répondu, 
parce que je n’ai pas entendu. 
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Use now the interrogative forms a and b (8ee T and note). 
Then use the interrogative negative forms a and b (see 9 and 
note). 

Ce) Continue the following, using plus, then moins: 

Je suis aussi fort que ui. Tu es aussi fort que lui, etc. 


B.  Refer to 22 and replace the dashes by the proper 
Jorms of beau, nouveau, and vieux : 

Un, = livre. Un élève. Un = monsieur. 
Un -homme. Un <T enfant. Une : Lune 
Mon 2 chapeau, Mon autre CPE Fa 
chapeaux. Mes kt4 autres chapeaux. Mon Del habit. 
Mes #4 (h}abits. Ma cravate. Sa 4e, robe 
Lure Dies = robes. Ton = mouchoir blanc. 
Leurs mouchoirs blancs. 

Rae correction, it is suggested that B be used as a Ras 


C. CONVERSATION. — 
Fr Nous FAISONS L'APPLICATION DES COMPARATIFS 


Read aloud, translate, and answer in French: 1. Quelle 
est la meilleure boisson? Est-ce l’eau? 2. Aïmez-vous 
le vin de champagne? 3. Ces vins sont-ils bons? 
Et ceux-ci sont-ils meilleurs? Quel est le meilleur ? 
4. Cette bière est-elle mauvaise?  Celle-là est-elle plus 
mauvaise? Est-elle moins fraiche? Quelle est la plus 
fraîche? Quelle est la moins fraîche? 5. Votre 
cravate est-elle aussi jolie que la sienne? 6. Cette 
nouvelle, dans le journal, est-elle vraie ou fausse? 
7. Ce linge est-il sec? Mes chemises sont-elles sèches 
aussi? 8. Comme boisson, le café est-il aussi bon que le 
thé? 9. Votre petite sœur est-elle gentille, très franche, 
très douce et très discrète? Et votre petit frère? 
10. Pourquoi êtes-vous si inquiète, chère Madame? 
11. En langue française, Pauline est-elle aussi avancée que 
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Marthe? Quelle est la plus avancée (or forte) des deux? 
12. Pourquoi répondez-vous à ma question en anglais? 
Est-ce parce que vous ne parlez pas assez bien français ? 
13. Votre école est-ce une école publique? 14. Avez- 
vous (on) votre plus belle robe? 15. Ce monsieur a-t-il 
la barbe rousse et les cheveux roux aussi? 16. Quelles 
sont les principales boissons indiquées au vocabulaire de 
cette leçon? 17. Ce parc est-il public? 18. Un en- 
fant faux est-ce pire qu’un enfant désobéissant ? 


D. Translate: (a) (See rule 9.) 1. Do you not waste 
your time, Paul? 2. Why do you not answer (to) my 
question in French? 8. Is she not coming down at 
once? 4. Is she not wasting her time? 5. Are you 
not waiting (for) your friends? 

(ë) 6. Do you like good French wine? And English 
beer? 7. Is this water cooler than that? 8. Why 
are you shortening your white dress, Mary? Is it too 
long? Is it too narrow or wide enough? 9. Does she 
choose the prettiest ribbons? 10. Is your sister younger 
than mine? 11. What is the name of this new pupil? 
12. What is the name of this beautiful hotel? 13. Are 
these shirts dry enough to be (pour être) ironed? 
14. Here is an ironed shirt. 15. Why do you answer 
in English again? 16. Is this lesson finished ? 


NEUVIÈME LEÇON 
ACTION 
Je Sais (47) Faire la Salade à la Française (131) 
Observe and practice aloud: 


Man Dee Ci QE EE Ce Les ÉLèves RÉPÈTENT ou 
APPROUVENT 
Je fais la salade, — Bien, faites la salade, 


Marie. 
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Je mets les feuilles de salade 
dans le saladier, 


Je mets du sel, du poivre, du 
vinaigre et de l'huile. 


Je ne mets pas de mou- 
tarde. 


Je mets beaucoup d'huile. 


Je ne mets pas trop de 


vinaigre. 


Je mets seulement une cuil- 
lerée de vinaigre. 


or, Je ne mets qu’une cuil- 
lerée de :. . . 


(Ne . .. que—seulement = only.) 


Je tourne la salade, mainte- 
nant. 


Goûtez-la, Paul. (Taste it.) 
Y a-t-il trop de sel ? 


Je remets un peu de sel, 
alors. 


Y a-t-il assez d'huile ? 
Je mets plus de trois cuille- 
rées d’huile alors. 
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— Vous mettez les feuilles 
eve 


— Vous mettez du sel, 
(AE PTE (PUR 

— Bien, ne mettez pas 
dés ne 

— Bien, mettez beaucoup 
d'huile. 


— Bien, ne mettez pas trop 
(6 EE 


— Bien, mettez seulement 
une cuillerée de . . . 


— Bien, ne mettez qu’- 


une . . . 


— Vous tournez la salade 


— Je la goûte. 
— Non, il n y a pas assez 
de sel. 


— Oui, remettez un peu de 
sel. 

— Non, pas assez d'huile. 

de 


—— Oui, mettez plus 


LrOR LP, 
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C’est fini. Prenez-en (= of 
it, some). 

Prenez-en encore (= some 
more). 


Vous n’avez pas faim ? 
Est-elle bonne ? 
Vous l’aimez alors. 


J'ai des lécumes excellents 
dans mon jardin. 


Nous en prenons. 


Non, merci, j'en ai assez; 
j'en ai suffisamment. 

-Si j'ai beaucoup faim. 

- Elle est délicieuse ; vous 
faites délicieusement 
la salade, Marie. 

Beaucoup (very much) ; 
énormément. 


Oui, vous avez d’excel- 
lents légumes dans 
votre jardin. 


GRAMMAIRE 


Present of Some Irregular Verbs. 


Adverbs of Manner. 


Expressions of Quantity. The Partitive Construction 


33. Vouloir, to be willing, to desire or wish, to want, to 
will to have. Boire, to drink. Prendre, to take. Faire, to 


PRESENT INDICATIVE 


do, to make. 

je veux je bois 

tu veux tu bois 

il veut il boit 

nous voulons nous buvons 
vous voulez vous buvez 


ils veulent ils boivent 


Idiomatic Forms. — 


nous prenons 
vous prenez 
ils prennent 


je prends je fais 
tu prends tu fais 
il prend il fait 


nous faisons 
vous faites 
ils font 


Avoir faim, etc., to be hungry, ete. Avoir besoin de, to need. 


J'ai faim. Z'am hungry. 
Tu as faim. T'hou art hungry. 
Ilasoif. He is thirsty. 


Nous avons besoin de boire. 
Vous avez bésoïn de manger. 
Ils ont besoin de ce livre. 
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Y avoir (Impersonal) 
il y a, there 1s, there are. il n’y a pas, fhere is (are) not. 


Note. — Il y a is used in general statements, while voici, voilà indicate 
what is pointed out. 


Derzz.— Use with the verbs conjugated above the 
various fundamental forms in 7, 8, 9. 


34. Formation of Adverbs of Manner. — Most qualifying 
adjectives become adverbs by adding -ment (= -/y) to their 
feminine form. 


activement, actively nouvellement, newly 
heureusement, happily franchement, frankly 


Notice that: (a) The feminine e mute: (1) Is dropped 
when it is preceded by another vowel : 


jolie, nice, joliment décidée, decided, décidément 
vraie, true, vraiment gaie, gay, gaîment 


(2) exceptionally becomes é: 


immense, 2mmense, immensément énorme, enormous, énormément 


(b) The endings -ant, -ent change into -amment, 
-emment. 
élégant, élégamment prudent, prudemment (See Introd. G.) 


But : 


lent, s/ow, lentement présent, présentement 


Notice also: 


gentil, nice, gentiment traître, freacherous, traîtreusement 


35. Comparison of Adverbs. — They are compared like 
adjectives (30, 31), except that le remains invariable. 


aussi (plus, moins) poliment que moi, as (more, less) politely than I. 
le plus poliment possible, as politely as (the most politely) possible. 
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36. Irregular Comparison of bien, mal, peu, beaucoup. — 


bien, well mieux, better 

mal, bad{y, ill | DÉEL urE 
pis 

peu, little moins, less 


beaucoup, much plus, more 


le mieux, the best. 

‘le plus mal, the worst. 
le pis. 

le moins, the least. 

le plus, the most. 


Notes. —1. Pis and le pis are used in à moral sense. 
2. Bien and mal, being adverbs, refer naturally, as in English, to verbs, 
adjectives, or adverbs, while bon and mauvais, being adjectives, refer to 


nouns or pronouns. 


3. The (le) is not expressed in French in such sentences as : 


Plus il explique, moins je com- 
prends. 


The more he explains, the less I 
understand. 


(For the place of the adverb, see 125.) 


37. Important Adverbs of Quantity. — 


combien, how much (many) 

beaucoup, much, many, a great deal 
(many), very much (many) 

autant, as much (many) 

assez, enough 


tant, so much (many) 
trop, {oo much (many) 
peu, few, little 

moins, less 

plus, more 


Note. — Adverbs of quantity are followed by de before a noun or à 


number : 
Combien de pommes avez-vous ? 


J'ai plus de pommes que lui. 
J'ai moins de dix francs. 


How many apples have you? 
TI have more apples than he. 
I have less than ten francs. 


38. Expressions of Quantity. — 


une quantité, a quantity 

un morceau, «a piece 

un litre, a hter 

une livre, a pound 

un kilo (about two pounds) 
une tasse, a cup 


une bouteille, a bottle 
une douzaine, a dozen 
une demi-douzaïine, half a dozen 
un panier, a basket 
un peu, «a little 
etc. 


Note in 37 applies also to these expressions. 


39. Partitive Construction. — Nouns used in a partitive 
sense designate only a portion of the thing named. 
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The partitive some or any, expressed or implied in Eng- 
lish, must always be expressed and repeated, in French, 
before each partitive noun. 

(a) It is expressed by de + the definite article (le, la, 
les). De le is contracted into du, and de les into des. 
(See 13.) 


J'ai du vin (m. sing.). I have some wine. 
“ de la bière (f. sing.). FE nr Re BEC 
‘“ des oranges (plur.). DNS D TT 


(6) Exceptions. — De alone, without article, is used : 

1. After a general negative (English no, not any) : 
Je n’ai pas de vin, de bière, etc. I have no (not any) wine, beer, etc. 
Je n’ai jamais de sel. T never have any salt. 

Note. — When the negative is not general, follow (a) above. 


Ce n’est pas du vin (que j'ai), mais  Zt is not wine (that I have), but 
de la bière. beer. 
2. After an adverb of quantity or an expression of quan- 
tity before a noun used in a general sense: 


J'ai peu de vin, de bière, d’eau. I have little wine, beer, water. 
J'ai une douzaine d’oranges. T have a dozen oranges. 
Un verre de laït. A glass of milk. 


8. When a qualifying adjective precedes the noun used 
in à general sense: 


J'ai des oranges excellentes. 
But: J'ai d'excellentes oranges. 

Notes. — 1. But, in 2 and 3 above, keep the article as in English, if 
the noun is used in à particular sense : 

J'ai encore beaucoup (une douzaine) des oranges que vous m’avez données. 
I still have many (a dozen) of the oranges that you gave me. 
J'ai encore un verre de l'excellent lait que vous m'avez donné. 

2. As has been said in note under 23, when the adjective precedes 
the noun it indicates generally an essential quality. It may even hap- 
pen that it loses its qualifying value or forms à real compound noun, 
as in petit pois, French peas; petit pain, roll. Consequently, case 3 


| I have some very good oranges. 
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above does not apply to such expressions as, des petits pois, etc. In the 

same way, in ordinary conversation, du (de la, des) + an adjective + 

pain, vin, tabac, soupe, viande, fruits, etc., are heard and now allowed. 
For de before names of countries or indicating material, see 131. 


40. Construction with la plupart, bien, sans (ni. . . ni). — 
The French noun la plupart (de), the greater part (of), 
most, requires both preposition and article. 


la plupart des élèves, most pupils. 
The adverb of manner, bien, sometimes used for beau- 
coup, many, much, requires both preposition and article 


before à partitive noun, used without a preceding adjec- 
tive. 


J'ai bien des fautes. I have many mistakes. 
J'ai bien de la peine. T have much trouble (or sorrow). 
But: Bien d’autres fautes. Many other mistakes. 


Both de and the definite article are omitted with sans, 
without and ni... ni, neïther . . . nor before a noun used 
in a general sense : 

Il est sans pain — Il n’a pas de pain. 
Je suis sans thé, sans café — Je n’ai ni thé ni café. 

Note. — But, in a particular sense, keep the article as in English : 


Sans le thé qui me restait, je n'aurais rien bu. 
But for the tea which I had left, I should have drunk nothing. 


41. The First Twenty Cardinal Numbers. — 


1. un (une, f.) 6. six 11. onze 16. seize 
2. deux 7. sept 12. douze 17. dix-sept 
3. trois 8. huit 13. treize 18. dix-huit 
4, quatre 9. neuf 14. quatorze 19. dix-neuf 
5. cinq 10. dix 15. quinze 20. vingt 


DRILL. — Comptez les étudiants de notre classe. Com- 
bien d'étudiants ? —. 


Comptez les étudiantes ici présentes. Combien d’étu- 
diantes? —,.. 
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VOCABULAIRE 


VOCABULAIRE DE LA TABLE 


(a) un aliment, food 


() 


le pain, bread 
un petit pain, roll 
un gâteau, cake 
le potage, soup 
la viande, meat 
le poulet, chicken 
un légume, vegetable 
une pomme de terre, potato 
des petits pois (m.), French 
peas 
un chou (see 141), cabbage 
un œuf, egq 
la salade, salad 
l’(h)uile, où! 
le vinaigre, vinegar 
le sel, salt 
le poivre, pepper 
le sucre, sugar 
le fromage, cheese 
le lait, milk 
la crème, cream 
une assiette, plate 
la carafe, decanter 
la cuillère, | 
É spoon 
or cuiller, Ï ë 
le couteau, Ænife 
la fourchette, fork 
un plat, dish, course 


la tasse, cup 
le verre, glass 
la serviette, napkin 
(c) un fruit, fruit 
une pomme, apple 
une prune, plum 
une poire, pear 
une banane, banana 
une pêche, peach 
un raisin, grape 
(d) un repas, meal 
le petit déjeuner, breakfast 
le déjeuner, lunch 
le dîner, dinner 
le souper, supper 
le goûter, Zittle lunch (about 4 
o’clock) : 
(e) un invité, guest 
la bonne, | nr 
la servante, Ï 
un épicier, grocer 
un crémier, dairyman 
un laitier, milkman 
un fruitier, fruit dealer 
la salle à manger, dining room 
le salon, drawing room 
le fumoir, smoking room 
la cuisine, kitchen 


Regular Verbs 


acheter (see 109), to buy 
apporter, to bring 

causer, to talk 

déjeuner, to breakfast, lunch 
dîner, to dine 

désirer (see 33), to desire 


fumer, to smoke 

manger (see 110), {o eat 
passer, to pass (hand) 
préparer, fo prepare 
remporter, to take away 
verser, {o pour (out) 


L 
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ne (verb) que, { no (not any) more 


only, but ne (verb) plus { 


seulement, | no (not any) longer 
(See 121, IT.) 
ce que, what (= that which) encore, some more, still 
merci, thank you vite (adv.), quickly 
prêt(-e), ready s’il vous plaît, please 
EXERCICE 


A. (a) Form adverbs in -ment from the following 
adpjectives : 


fort fier laborieux franc 
petit cher studieux élégant 
grand léger poli prudent 
facile actif joli violent 


(b) Replacethe dashes by the proper form of the partitive 
article (39) : 


15% Iy.a vin, thé, lait, et café, sur 
la table. 

PIN RER: à soupe, viande, crème et 
eau. 

3. Ilya fruits, oranges, pêches et 
légumes. 

4 I ya plumes, livres, cahiers et 

encre. 


5. Vous avez 
prudence (f.). 
In each sentence in (b) use the negative; then add an 


adverb of quantity, beaucoup, assez, etc.; then use the 
adjectives bon and mauvais before each noun. 


courage (7m.), patience (f.) et 


Ce) Replace the dashes by the restrictive ne . . . que 
and translate : 


lente bois 
l’eau. 3. Nous 
ce qu'elle 


du vin. 2. Elle 
buvons 
mange 


boit de 
de la bière. 4, KEst- 
des légumes ? 5. Est-ce 
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que vous voulez du poulet? 6. Je ——- veux 

pas du poulet (see 39, 6, note), je veux aussi des 

œufs. 7. avez-vous de l'huile et du vinaigre ? 

Oui, je de l’huile et du vinaigre. 8. Com- 

bien de poires y a-t-1? 9. Il ya six poires. 
In (ce) above, instead of ne . . . que use seulement. 


al 


Je bois seulement du vin. or Je bois du vin seulement. 


VE À TABLE 


(a) Read aloud and translate: 1. En France, nous 
faisons trois principaux repas: le petit déjeuner, le dé- 
jeuner, et le dîner. 2. Au petit déjeuner, nous prenons 
peu de chose, nous mangeons peu; ordinairement une 
tasse de chocolat ou de café au (with) lait et des petits 
pains. 3. Le diner est prêt maintenant et nous passons 
dans la salle à manger. 4. Nous avons quatre invités à 
diner. 5. Voici ma place. Il y a un verre, des as- 
siettes, une cuillère, des fourchettes, des couteaux, et une 
serviette: c’est mon couvert. Il est en face de celui 
de Paul.  6..Voici une bouteille de vin et une carafe 
d’eau. 7. La bonne apporte le potage et les divers 
plats. Nous prenons ce que nous désirons, puis elle rem- 
porte les plats à la cuisine. 8. Le repas fini, nous pas- 
sons au salon pour prendre le café. 9. Les messieurs, 
au fumoir, causent de leurs affaires en fumant un cigare. 

(b) CONVERSATION. — Translate and answer in French: 
10. Voulez-vous passer un morceau de pain à cette dame, 
s’il vous plaît? 11. Voulez-vous encore un peu de 
poulet? 12. Avez-vous assez de légumes? 18. Dé- 
sirez-vous autant d’eau que de vin? 14. Beaucoup 
ou peu de erème?—Peu. 15. Encore de la salade ? 
16. Aimez-vous la salade? 17. Y a-t-il assez d’huile ? 
18. Est-ce qu’il y a trop de vinaigre? 19. Marie, quels 


\ 
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fruits y a-t-il? 20. Combien de morceaux de sucre 
désirez-vous ? 21. Voulez-vous (prendre) encore une 
tasse de café ? 


C. Translate: 1. I want half a pound of coffee, a pound 
of sugar, two dozen oranges, two bottles of white wine, 
and two dozen eggs. I don’t want any tea. 2. Do you 
wish (désirer) a little wine and much water ? — Yes, please. 
Thank you. 3. How many pieces of sugar ? — Two, 
please. 4. Are there many guests? — Only four. 5. Do 
you want more Chartreuse? 6. I drink tea only, I do 
not take any coffee. 7. Paul, you drink too rapidly. 
8. Will you pass the cream to Henry? 9. Do you 
like eggs? 10. Are you making a cake for dinner? 
11. At the fruit store (see 27, c), we buy oranges, 
peaches, and apples.” 12. This fruit dealer sells a great 
deal of fruit(s). * 13. At the milkman’s (27, e), you 
buy milk, cream, and cheese. 14. Have you still some 
sugar in (@) the kitchen, Mary? No, Madam, there isn't 
any more sugar. 15. Do they still dine with them ? 
No, they don’t dine with them any more. 16. Have 
you my book still? No, I no longer have your book. 
17. Has she still her blue dress? 18. Will you (have) 
some more coffee? Yes, some more, please. 20. Are 
you hungry? Yes, Î am very hungry. 21. Is he 
thirsty ? Does he wish (to) drink? Yes, he is very 
thirsty. 22. What does he wish (to) take ? 


D. Faites l'exercice suivant: 

(a) 1. Qu'est-ce que vous achetez chez l’épicier ? — 
J'achète . . . (nommez quatre choses différentes). 

2. Mettez votre réponse à la forme négative. 


(b) Que mangez-vous et que buvez-vous au dîner? 
— Je mange . . .; je bois . ., 
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ACTION 


En Corrigeant Notre Exercice de Français 


Observe and practice aloud : 


LE PROFESSEUR 


Prenez vos affaires ; prenez- 


les tout de suite; nous 
sommes pressés (in à 
hurry). 


Écoutez-moi bien. 

Me comprenez-vous, or 

Est-ce que vous me compre- 
nez quand je parle fran- 
çais ? 

Où sont les cahiers ? 

Paul, distribuez-les. 

Henri, lisez la première 
phrase ; lisez-la à haute! 


voix, pas à voix basse.? 
1 aloud 2 in a low voice 


Vous avez une faute; la 
voyez-vous ? 
Paul, montrez-la-lui. 


La lui montrez-vous ? 


La lui corrigez-vous ? 

/ 

Écrivez cette phrase au ta- 
bleau, très lisiblement. 


Les ÉLÈVES 


— Nous les prenons, Mon- 
sieur. 

— Nous vous écoutons bien. 

— Oui, Monsieur, nous vous 
comprenons quand vous 
avez la bonté de parler 
lentement. 

— Les voici. 

— Je les distribue, Monsieur. 


— Je la lis tout de suite, tout. 
hautl; je ne la lis pas 
tout bas.? 


— Non, je ne la vois pas. 


— Oui, je la lui montre tout 
de suite. 

— Oui, je la lui corrige. 

lisible- 


—Je l'écris très 


ment. 
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Barrez cette lettre. 

Effacez-la. 

Merci, retournez 
place. 

Jean, lisez la phrase suivante. 

Jean écrit si mal qu’il ne 
peut pas se lire. 


à votre 


Nous avons fini; Paul, ra- 
massez les cahiers et don- 
nez-les-moi. 

Me les donnez-vous ? 


Maintenant, serrez vos af- 
faires. 

Ne faites pas tant de bruit, 
s’il vous plait. 


— Je la barre. 
— Je l’efface. 


— J’y retourne. 
— Je ne puis pas la lire. 


— Oui, vraiment je ne peux 


pas me lire, 


— Je les ramasse. 
— Oui, Monsieur, je vous 
les donne. 


— Nous les serrons. 


— Pardon, Monsieur. 


GRAMMAIRE 


Conjunctive Personal Pronouns; Place and Order of 
Pronoun Objects 


42. (a) Use. — They are used as subject, direct object, 
or indirect object of a verb expressed, and in direct con- 
nection with the verb without an intervening preposition. 
(If the verb is understood, a disjunctive must be used as 
it has been explained in 26.) 


(b) Forms. — 


Note.— The conjunctive pronoun subjects je, tu, il (elle), nous, vous, 
ils (elles) have already been used in conjugation of verbs and need no 
further explanation. 


The conjunctive pronoun objects have the following 
forms : 
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DIRECT OBJECT INDIRECT OBJECT 
me, me me, {o me dis 
te, thee te, to thee 
le (la), lim (her), tt lui, {o him, to her 
nous, us nous, {o us 
Vous, you Vous, {0 you 
les, them + leur, to them 


se, himself, herself, itself, themselves, oneself, one another, each other, to 
himself, ete., to oneself. 


Notes —1. Se is always reflexive, or reciprocal, or indefinite (see 58, 
55). Its disjunctive form is soi (see 26). 
2. Le, invariable, is used also to represent an adjective or a noun used 
adjectively : 
Sont-ils contents ? — Ils le sont. Are they pleased ? They are. 
Est-il avocat ? — Oui, il l’est. Is he a lawyer? Yes, he is. 


3. Me, te, se, le, la are subject to elision (see Introd., O). 


(e) Place. — The conjunctive pronoun objects immedi- 
ately precede the verb — except in the imperative affirma- 
tive, where they follow the verb as in English and always 
in the English order. 

In this stressed position of the imperative affirmative, 
me and te are changed to moi, toi, except before y, en. 


Je prends le livre. T'iake the book. 

Je le prends. T take it. 

Je ne le prends pas. I do not take it. 

Ne le prenez pas. Do not take it. 

Ne lui parlez pas. à Do not speak to him. 
Ne me parlez pas. Do not speak to me. 


(For the imperative affirmative, see drills in 58.) 


43. IMPORTANT DRILLS. — Read aloud and translate 
the following sentences: 


(a) 1. Vous me brossez. (direct) 
2, Vous me parlez français. (indirect) 
8. Elle te donne son livre. (indirect) 
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4. Vous nous interrompez toujours. (direct) 
5. Vous nous rendez nos cahiers. (indirect) 
6. Je vous apporte votre chapeau. (indirect) 
7. Voici Paul, nous le voyons, nous lui parlons. 
8. Voilà la porte, vous la fermez. 
9. Ces fenêtres, nous les fermons aussi. 
10. Vous voulez les fermer (object of fermer). 
11. Elles se placent ici. Elles se parlent. (reflex.) (recip.) 


(b) In (a), following the fundamental rules T, 8, 9, prac- 
tice: 

1. The interrogative, form a, then form 6. (Notice that 
with form b the clause begins with the object pronoun: 
Me brossez-vous? etc.) 

2. The negative form: Vous ne me brossez pas, etc. 

3. The interrogative negative, form a, then form 6. 


Note.— It is of great importance that pupils master these various 
forms at this point. 
A4. Here I am, there you are, etc., are translated by the 


conjunctive personal pronouns, direct object forms + voici 
and voilà. \ 


Me voici. Âere I am. Nous voici. ere we are. 
Te voici. Âere thou art. Vous voici. Âere you are. 
Le (la) voici. ere he (she) is. Les voici. Mere they are. 


Me voilà, etc. There I am, etc. 


45. Relative Order of Pronoun Objects. — 

(a) When two pronoun objects are used with the same 
verb, the direct object is nearest*the verb in all forms: 
Vous me le donnez. Note. — This applies to the im- 


Me le donnez-vous ? perative affirmative which is always 
Ne me le donnez pas. as in the English ; see drill in 58. 


Exceptions. — The indirect objects lui, leur, come after 
the direct object in all forms : 


Vous le lui donnez. (See note above.) 
Ne le lui donnez pas. 
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(b) Place of y and en: 

Y and en come after all other pronouns in all forms. 

If used together, their order is y, en (the “ donkey 
order ” !). 


Vous m'en donnez. 
Ne lui en donnez pas. (See note above.) 
Ilyena. 
Note. — When me, te, se, nous, vous are direct objects, the indirect 
pronoun object is expressed by a preposition + the disjunctive. 
Il me présente à eux, etc. He introduces me to them, etc. 


46. À. IMPORTANT DRILLS ON 45.— To be repeated 
aloud : a @) 


Le livre est sur la table, il me le donne. 

Paul, voici tes crayons, elle te les prend. 

C’est mon chapeau, elle me l’apporte. 

. La carafe est sur la table, il vous la passe. 

Cet exercice est difficile, nous vous l’expliquons. 
Voici leur leçon, elles nous la récitent. 

Ces plumes sont à moi, vous me les prenez. 
C’est votre plume, je vous la rends. 

. Ce sont les gants de Paul, nous les lui rendons. 
10. C’est le ruban de Marie, je le lui rends. 

11. C’est du vin blanc, nous le leur vendons. 

12. Il a des oranges, il les leur donne. 

13. Vous avez la bouteille, vous la lui passez. 


B. Turn part (6) of the preceding sentences into the 
interrogative and negative forms — following always rules 


18,19; 


SAME CARE 


VOCABULAIRE 
chaud, hot (à) bon marché, cheap 
froid, cold (à) meilleur marché, cheaper 
cher, expensive dix sous la douzaine, ten cents a 
un sou, a (one) cent dozen 
un franc, {wenty cents Regular Verbs 
une faute, a mistake coûter, fo cost 


au marché, at the market pardonner (à), to pardon 
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Note. — Attendre, écouter, regarder are transitive in French and require 
the direct object, see 129, (b); while obéir, répondre, pardonuer (some 
one) are intransitive and require the indirect object. See 129, (c). 


EXERCICE 


A. CONSTRUCTION DE LA PHRASE AVEC LES PRONOMS OBJECTS 


Read aloud and translate: 1. Je vous parle; m’écoutez- 
vous, m’entendez-vous? — Certainement, Monsieur, je vous 
écoute et je vous entends. 2. Cet exercice est très diffi- 
cile ; le faites-vous ? — Non, Monsieur, je ne le fais pas. 
— Pourquoi ne le faites-vous pas? 8. Voici une orange, 
voulez-vous la manger? — Avec plaisir, merci bien. 
4. Votre lecon est facile, voulez-vous la réciter ? — Oui, 
je veux bien la réciter. 5. Voici un bon cigare, voulez- 
vous le fumer? Le fumez-vous maintenant? — Non, je ne 
le fume pas encore. 6. Cette bouteille de vin, voulez- 
vous la lui passer? La lui passez-vous maintenant ? 
7. Je désire vendre mes pommes, voulez-vous me les 
acheter ? — Combien les vendez-vous? — Dix sous la dou- 
zaine. — Franchement, c’est trop cher; au marché le 
fruitier ne les vend que huit sous. 8. Ce café, combien 
coûte-t-11? — Deux francs le kilo. — Vous le vendez trop 
bon marché. 9. Il y a du chocolat dans votre tasse, 
pourquoi ne le buvez-vous pas? — Je le bois, mais il est 
trop chaud. — L’aimez-vous mieux froid ? — Oui, je l'aime 
mieux froid. 10. Vous le punissez sévèrement, mais 
ensuite vous lui pardonnez toujours; pourquoi cela (ça) ? 
Leur pardonnez-vous aussi? 12. Vous ne le regardez 
pas, vous ne l'écoutez pas quand il vous parle; m’écoutez- 
vous, moi? Vous ne lui répondez pas, vous ne lui obéissez 
pas. Lui répondez-vous? Lui obéissez-vous? Me ré- 
pondez-vous, à moi?  Répondez-vous à ma question? 
13. Est-ce qu’il est prêt à descendre? L’attendez-vous ? 
— Non, je ne l’attends pas. 14. Paul où es-tu? — Me 
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voici, maman. As-tu ton mouchoir? — Oui, le voici. 
15. Et Robert, où est-il? Le voilà. —Et Marie? — La 
voilà aussi; nous voici, nous arrivons. — Où sont les 
autres ? — Les voilà, là-bas. 


B. Translate and answer in French the following questions : 

As stated in 42, conjunctive personal pronouns are used with the 
verb without a preposition. 

1. Here is his exercise, are you correctingit? 2. She 
wants your pencil, will you give it to her? 8. These 
are Paul’s books, will you hand them to me? 4. We 
want the bread, will you pass it (to) us, please? 5. Do 
you sell these eggs?— Yes. (For) how much a dozen 
do you sell them? Do you sell them cheaper? 6. Are 
you waiting (for) him? Isheready? 7. Are you look- 
ing (at) it attentively? 8. Do they obey them nicely? 
9. Do they not obey them? 10. She is speaking to 
you, do you answer her politely? 11. He makes a great 
mistake, will you forgive him? 12. There are two 
apples on the plate, does she take them? Does she give 
them (to) him? 13. Robert and Paul want their hats, 
will you give them (to) them? 14. Where is she (for 
the answer, see 44)? 15. Where are you? 16. And : 
they ? DEL TNT gs 

C. CONVERSATION ON B.— The teacher asks the ques- 
tion in French, and the pupils reply both afirmatively and 
negatively. L 

D. See note, page 84, and answer the following questions, 
using the proper conjunctive pronoun : 


1. Attendez-vous Paul ? 3. Obéissez-vous à votre 
2. Écoutez-vous le profes- mère ? 
seur ? 4. Répondez-vous à vos 


4 parents ? 
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REVUE DES LECÇONS 7, 8, 9, 10 


Numbers in parentheses refer to rules 
ORAL DRILLS 


Explain the words or letters in heavy type. 


I (25, 26, 42) A qui est (or appartient) ce . . . ? To 
whom does this a: Ne 2 


APM 


Ce chapeau ? — C’est à moi, € gi le mien, il appartient 
à moi, il m'appartient. C2 fem ee bo - 

Ces gants? — C’est à toi, ce sont 1e tiens, ils appar- 
tiennent à toi, ils t'appartiennent. 

Ce col? — C’est à Paul, c’est le sien, il appartient à lui, il 
lui appartient. 

Ces rubans ? — C’est à Matie, ce sont les siens, ils appar- 
tiennent à elle, ils lui appartiennent. 

Cette maison ? — C’est à nous, c’est la nôtre, elle appar- 
tient à nous, elle nous appartient. 

Cette cravate ? — C’est à vous, c’est la vôtre, elle appartient 
à vous, elle vous appartient. 

Cette maison ? — C’est à eux, c’est la leur, elle appartient 
à eux, elle leur appartient. 


IT (30, 35, 34) IL est plus attentif que moi; il écoute 
plus attentivement. 


Elle est aussi polie que vous ; elle répond aussi poliment. 
C’est Marie la plus attentive de la classe. Elle écoute 
le plus attentivement. 


(82) Comparison of the Adjectives bon and mauvais. 


Ces pommes sont bonnes ; or mauvaises; 
celles-là sont meilleures, plus mauvaises, 
et voici les meilleures. les plus mauvaises. 
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(36) Comparison of the Adverbs bien and mal. 


Il travaille bien (mal). 
Elle travaille mieux (plus mal). 
Nous travaillons le mieux (le plus mal). 


III (39) 


J’ai du pain, de la viande, de l’eau et des oranges. 
Je n’ai pas de pain, de viande, d’eau ni d’oranges. 
J’ai assez de pain, de viande, d'eau et d’oranges. 
J’ai peu de pain, de viande, d’eau et d’oranges. 
J’ai plus de pain, de viande, d’eau et d’oranges. 
J’ai plus d’une livre de pain et moins de vingt oranges. 
J’ai du café. J’ai une livre de café. 
J’ai de l’eau. J’ai un grand verre d’eau. 
J’ai plus de six fautes (mistakes) dans mon devoir 
(exercise). ; 
J’ai de bon pain, de bonne viande, de bonne eau, de 
bonnes oranges. 
Je n’ai pas que (only) du pain, j'ai aussi de la viande, 
etc. (89, 6, 1, note). 
IV (45) Voici des oranges, 
Je vous les donne ; vous les avez. 
Vous me les rendez; je les ai. 
Je les lui donne; il les a. 
Je lui en demande. 


Imperative affirmative, as in English: Donnez-tes-moi. 


Rendez-les-lui. 
” Imperative negative: Ne me les donnez pas. Ne les 


lui rendez pas. 
V  Repeat Drills in 46. 
VI Repeat the Action, page T9. 
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EXAMINATION 


1. Write the present indicative of: choisir, répondre, 
and faire. 

2, Give the past and present participles of: donner, 
choisir, répondre. 

3. Use in examples the comparative forms of the ad- 
jective Joli. 

4. Give the various meanings of vouloir and faire. 

5. Give the various forms of the French possessive 
pronouns. 

6. Write the present tense of to be at home, using the 
disjunctive pronouns. 

7. Give the comparison of the adjectives bon and 
mauvais. 

8. Give the comparison of the adverbs bien and mal. 

9. Write the present indicative affirmative, interrogative, 
and negative of the impersonal form y avoir (to be there). 

10. Write two sentences illustrating the difference of 
usage between i7 y a and voici (voil@). 

11. Write the adverbs of manner corresponding to the 
adjectives : petit, grand, heureux, facile, poli, vrai, élégant, 
prudent, sec, long, lent, gentil. 

12. When are adverbs of quantity and nouns of quan- 
tity followed by de ? 

13. Give with examples the rule of the French partitive 
construction (some or any). Give three exceptions. 

14. Where are the conjunctive pronouns placed in 
French? Is any preposition used with them? Illustrate 
their use with appropriate examples. 

15. What is the relative order when two objective pro- 
nouns are used with the same verb? What is the order 
for lu, leur ? 


What are the relative positions of y and en? 
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16. Why is it easy, for some one who knows English, 
to use in French the objective pronouns with an Due 
tive affirmative form ? 

17. Express in French: (a) These are my books; where: 
are yours? (b) Paul is a good friend of mine. (e) To 
whom does this book belong? (Answer, using: (1) a 
possessive pronoun; (2) a disjunctive pronoun; (3) a 
conjunctive pronoun.) (d) He speaks English. (Empha- 
size your French translation with the proper disjunctive.) 
(e) He answers well, they do not. (Mark contrast by 
using the proper disjunctives.)_ (f) He! do that? (Use 
the infinitive.) — So do I. (g) She is as attentive as I 
am. She is more attentive than they are. She is less 
attentive than you are. You are the most attentive pupil 
in our class. (À) Will you have some wine, beer, or 
water ? — I want some water; no wine. — Much water ? 
— À little; only a glass of water. (i) Have you any 
apples and oranges ? — I have some apples, but no oranges. 
I have less than a dozen oranges. (7) Is she hungry and 
thirsty ? — Yes, she is. She needs to eat and drink. 
(4) Are there many pupils in your class? How many 
pupils are there ? — There are only six pupils. (7) Here 
is your hat (masc.); Î am giving it to you. There is her 
hat; I give it to her. — Give me mine first (d’abord). 

18. Dans les phrases suivantes, justifiez les mots en italique 
(see notes in 39) : 

(a) Je n’ai que de la viande, pas de pain. 

(6) J’ai encore une livre du sucre que j'ai acheté hier. 

(c) J’ai encore de la bonne huile que vous m’avez vendue. 

(4) Voici réellement du bon pain et du bon vin. 

(e) Ga c’est du bon tabac! 

(f) Sans Le vinaigre qui me restait, je n'aurais pas pu 
faire la salade. 
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ACTION 


Nous Employons les Pronoms y, en. 


Observe and practice: 


LE PROFESSEUR 


(a) Allées et Venues. 


Êtes-vous à votre 
Paule 


Je vais au tableau; j'y vais. 


place, 


Maintenant, j'en viens. 


Je sors de la classe; j’en sors. 

J’y rentre, maintenant. 

Quittez votre place; venez 
ici tout de suite. 


Robert, faut-il aller au ta- 
bleau ? 

Voulez-vous y aller ? 

Pourquoi ? 

Je ne vois rien au tableau. 

Je n’y vois rien du tout. 


UxX ou PLUSIEURS ÉLÈvVES 


(Going and coming.) 


— Oui, M., j'y suis. 

— Oui, vous y allez; nous 
vous voyons y aller. 

— Oui, vous en venez; nous 
vous voyons en venir. 

— Oui, vous en sortez. 

— Oui, vous y rentrez. 


— Bien, M., j'y viens tout 
de suite. 


— Oui, il faut y aller. 
— Oui, je veux bien yaller. 
— Je dois y écrire ce mot. 


— Nous n’y voyons rien, 
non plus. 


(6) Emploi Partitif de en 


Il y a des chaises dans cette 
classe. 

Combien y en a-t-il ? 

Voyez-vous des livres sur 
cette table ? 


\ 


— Oui, il y en a. 
— Il n’y en a que six. 


— Oui, nous en voyons. 
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Combien en voyez-vous ? — Nous en voyons une 


demi-douzaine; nous 


en Voyons cinq ou six. 
Vous (en) avez de bons 


yeux | — Oh! oui, nous en avons 
(What good eyes you have !) de bons. 
(e) En Exclamatif ou se Rapportant à des Idées 
Il pleut. (6 is raining.) — Oui, en voilà un temps! 
Je reste ici, alors. — J’en suis bien content. 
— Pas moi. 
GRAMMAIRE 


Present Indicative of Some Irregular Verbs. Use of y 


and en ; 
47. to have to, to to be able to, 
à j | can 
Devoir be obliged to, Pouvoir | 4 47; 
ought, must, to be 
should, to owe allowed to 
je dois nous devons je peux nous pouvons 
tu dois vous devez tu peux vous pouvez 
il doit ils doivent il peut ils peuvent 


Note. — Devoir implies necessity, obligation, duty, or probability. 


Falloir (impers.), to be necessary or required, must 
il (it) faut 1/ | 


Recevoir, to receive Voir, to see Dire, to tell (say) 
je reçois je vois je dis 
tu reçois tu vois tu dis 
il reçoit il voit il dit 
nous recevons nous voyons nous disons 
vous recevez vous voyez vous dites 
ils reçoivent ils voient ils disent 


/ 
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Pere e ” concie to know (by heart) 
o write av 
GES to know how 
j'écris je sais la leçon 
tu écris tu sais ce 
il écrit il sait É 
nous écrivons nous savons ‘“ 
vous écrivez vous savez ‘ 
ils écrivent ils savent LE 


Connaître, to know, to be acquainted with (persons or things) 


je connais nous connaissons 
tu connais vous connaissez 
il connaît ils connaissent 
Aller, £o go Venir, to come Sortir, éo go out 
je vais je viens je sors 
tu vas tu viens tu sors 
il va il vient il sort 
nous allons nous venons nous sortons 
vous allez vous venez vous sortez 
ils vont ils viennent ils sortent 


Notes. —1. Je peux (or je puis, for first person only). In the inter- 
rogative, use puis-je (not peux-je). 

2. All verbs in -cevoir are like the model recevoir. 

3. The prefix re- (ré-) means again : redire, revoir, revenir, etc. 


48. Y and en as Adverbial Pronouns. — These words are 


used as adverbial pronouns to refer to some place already 
named. 


Ça) Y = there; to (at, in, on) tt, to (etc.) them. 
Mon livre est-il sur la table ? Ts my book on the table ? 
— Oui, il y est. — Yes, it is there. 


Va-t-il en France, à Paris? (See  Zs he going to France, to Paris ? 
130.) 


— Non, il n’y va pas cette année — No, he is not going there this year. 
Paul, es-tu dans ta chambre ? Paul, are you in your room ? 


— Oui, mère, j'y suis. — Yes, mother, I am (there). 
Viens-tu au salon ? — J'y viens. Are you coming lo the drawing- 
room ? — I am coming. 


\ 
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Note.— But, to point out the place of a person or thing, use là, there, 
ici, here : 


Où est mon livre ? — Il est là. Where is my book ?— It is there. 
(6) En = from there, from it. 

Venez-vous du salon ? Do you come from the drawing- 

room ? 

— Oui, j'en viens. — Yes, I come from there. 

Vient-il de Paris?— Il n’en vient Does he come from Paris? — He 
pas. does not come from there. 
SUMMARY : 


Voïlà la fenêtre; j'y vais; jy arrive; j'y suis; j’en viens. 


49. Other Uses of y and en as Pronouns. — 

(a) They refer also to things or ideas, rarely to persons. 
In such cases — 

1. Yis the equivalent of à + a pronoun. 


Répondez à sa lettre. Reply to his letter. 

— J'y réponds. — I am replying to it. 

Répondez à ma question. Answer (to) my question. 

— J'y réponds. — I am answering it. 

Pensez à cela. — J'y penserai. Think of it. — I shall think of it. 


(Penser à = to think of.) 
Note. — Relating to persons, y is incorrect unless it is used with verbs 
such as penser à — {o direct one’s thought to. 
Je pense à Marie ; j'y pense souvent Ithink of Mary. I often think 
(or je pense souvent à elle). of her. 
2. En is the equivalent of de + a pronoun and conse- 
quently is never direct object. 


Il est malade; j'en suis triste. He is sick. IT am sorry ( for it). 
N'’en parlez pas. Do not speak of it. 

En voilà une raison! What a reason ! 

Que pensez-vous de ce livre ? What do you think of this book ? 
— J'en pense très peu. — I do not think much of it. 


( Penser de = {o have an opinion of. Compare with penser à, above.) 
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Vous avez vu Paul; parlez-m'en 


(or parlez-moi de lui). 


Paris est bien grand, mais j'en con- 


nais toutes les rues. 


You have seen Paul; tell me about 
him. 

Paris is very large, but I know all 
its streets. 


Note. — Referring to things, in such sentences as the last one, the pos- 
sessive adjective son, its, etc., would be incorrect in French. 


(b) En is used in a partitive sense = 


of them. 


some (any) of ît, 


In that case it replaces a noun used in a partitive sense. 
With a word of quantity,— an adverb, noun, or number, 
— en must be used to represent the omitted noun : 


Avez-vous du pain ? 

— Oui, j'en ai. 

En avez-vous beaucoup ? 

— J'en ai une livre. 

Et des œufs? J'en ai une douzaine. 
J'ai deux sœurs; il n’en a pas. 


50. Place of y and en. 


Je les y vois. 

Je lui en donne. 

Il yen a. 
Donnez-lui-en. 

Ne lui en donnez pas. 


Have you any bread £ 

— Yes, I have some. 

Have you a great deal (of it}? 
— I have a pound (of it). 

And eggs? I have a dozen. 

I have two sisters ; he has none. 


(See 45.) 


TI see them there. 

I give him some. 

There are some there (in it). 
Give him some of it. 

Do not give him any. 


51. IMPORTANT DRILL. — Continue (db) first affirma- 
tively, then interrogatively, then negatively : 


QG) 
Allez-vous à Paris ? 
Venez-vous de Paris ? 

Quand arrivez-vous en Italie ? 
Quand arrivez-vous d'Italie ? 
Entrez-vous chez lui ? 
Sortez-vous de chez lui ? 
Êtes-vous à l’école ? 
Venez-vous de l’école ? 


(6) 
— J’y vais, tu . .. 
— J'en viens; tu en . .. 
— J'y arrive; tu y. .. 
— J'en arrive le 6; tu en . 
— J'y entre, tu y . .. 
— J’en sors, tu en ... 
— J'y suis, tu y . .. 
— J'en viens, tu en . .. 
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Pouvez-vous aller à Londres ? 
*Devez-vous y aller ? 

Quand en revenez-vous ? 
*Pouvez-vous en revenir le 4 ? 
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— Je peux y aller; tu peux . 

— Je dois y aller; tu dois . . 

— J’en reviens le 6; tu . .. 

— Je peux en revenir le 4; tu... 


* (The pronouns before the second verb because they refer to it.) 


Avez-vous des oranges ? 
En voulez-vous ? 

Combien ? 

Lui en donnez-vous ? 

Y a-t-il du pain? 

Vous faut-il des oranges ? 


— J’en ai, tuenas .. 

— J’en veux, tu . 

— J’en veux trois, tu .. 

— Je lui en donne une, tu . 
— Il yen a. 

— Il m'en faut une douzaine. 


VOCABULAIRE 


Expressions ReLArTIvEs Au TEmPs (Time) 


les jours (m.), the days 

lundi, Monday 

mardi, Tuesday 

mercredi, Wednesday 

jeudi, Thursday 

vendredi, Friday 

samedi, Saturday 

dimanche, Sunday 

quand, when 

aujourd'hui, to-day 

demain, {o-morrow 

après-demain, after to-morrow 

demain en huit, a week from to- 
morrow 

demain en quinze, {wo weeks from 
to-morrow 


argent (m.), money 

du bien (m.), good 

du mal (m.), evil, harm 

dire du mal de, to slander 

. penser du bien de, to think well of 
une lettre, a letter 


le lendemain, the next day 

hier, yesterday 

avant-hier, the day before yesterday 
la veille, ‘he day before 

la semaine, week 

le mois, month 

l’année (f.), 
l'an (m.), 
le jour, day 
le matin, morning 

l'après-midi (m. or f.), afternoon 
le soir, evening 

la nuit, night 

midi, noon 

minuit, midnight 

d'ici là, n the meantime 


| year 


une phrase, sentence 
content, glad 
dernier, last 
prochain, next 
suivant, following 


penser à = to think of, to direct one’s thoughis to 114 £ 
penser de = to think of, to have an opinion of 
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Notes.—1. Year, day, morning, evening are translated by année, 
journée, matinée, soirée, when the idea is the whole year, day, etc., or, 
in the course of, during the year, . . . (pendant, dans). 


J'ai passé la journée à lire. I spent the day reading. 


2. Sometimes année is used for an only because it is more euphonic 
than an. 


Depuis combien d'années est-il ici? How many years has he been here? 


8. La semaine dernière — Last week; la dernière semaine (mois, etc.) 
= the last week (month, etc.) of a series. 


EXERCICE 


A. DRIzLLS. —1. Je dois voir ce monsieur. Tu dois, 
ete. 2. Je pense le voir demain, tu penses, etc. 3. Je 
sais ma leçon, tu, ete. +. Je connais cette dame, tu, etc. 
5. Je vais à la fenêtre, j'y vais; maintenant, j'en viens; 
tu vas . . . tu y vas; maintenant, tu en viens, etc. 
6. Je sors de la classe, j’en sors; tu, ete. 7. Je ne peux 
pas fermer la porte; je ne peux pas la fermer, tu ne, etc. 
8. Combien d’oranges ? — J’en ai dix, tu en as . 


B. CONVERSATION SUR LA MATIÈRE DE CETTE LEÇON. 
— Read aloud, translate, and answer: Je vous dois de l’ar-. 
gent, je vous dois quinze francs, je vous en rends dix; 
combien est-ce que je vous dois encore ? — Vous ne me 
devez plus que (only) cinq francs. 2. Doit-il aller à : 
Philadelphie demain ? — Oui, il doit y aller. — En est-il 
content? 4, Pensez-vous souvent à cela ? — J/y) pense 
rarement. 5. Que pensez-vous de cela, est-ce bien ? — 
J'en) pense très peu de bien. Je vous en parle aujour- 
d’hui, mais je ne veux pas lui en parler avant demain; je 
ne lui en dis pas un mot d'ici là. 6. Connaissez-vous 
beaucoup de personnes (or de monde) à Baltimore ? — 
J’en connais assez. 7. Savez-vous les mots du vocabu- 
laire de la neuvième leçon? —J’en sais une vingtaine 
seulement. — En sait-elle plus que vous? 8. Savez-vous 


SIAVA “SAIHATIN T, S44 NIAHV£ LA l'IOATY HU HN V'I xq SHGVO4Y 
UOSNDA PUD UNO1H AQ Dary6r1RdOD 
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écrire ce mot ?— Non, je ne sais pas l'écrire. 9. Vont- 
ils en France l’année prochaine ? — Oui, ils y vont. — 
Quand en reviennent-ils? 10. Pourquoi dites-vous tant 
de mal de lui ? — J'en dis tant parce que je ne l’aime pas. 
11. Y a-t-il du vin dans cette bouteille ? — Oui, il yena. 
— Voulez-vous m'en verser un peu ? —Y en a-t-il encore ? 
— Non, il n’y en a plus 12. Vous attendez une lettre 
de lui vendredi. — Eux aussi, ils en attendent une; mais 
moi, je n’en attends pas. — Leur écrit-il souvent? — 
Oui. — En êtes-vous sûr? — Certainement, j'en suis sûr. 
13. Répondez-vous à mes questions ? — Oui, j'y réponds. 
— Et à ses lettres ? — J'y réponds aussi 14. Lui avez- 
vous écrit (written) hier, avant-hier ou la semaine der- 
nière? 15. Leur écrivez-vous demain, après-demain ou 
seulement la semaine prochaine? 16. Que faites-vous 
dans la matinée? Et dans la soirée ? 


©. Turn into French: 1. Is she going to Boston this 
week? When does she return (from there)? Does she 
come back (from it) next month? 2. Is there enough 
sugar in your coffee? Will you have some more (of it) ? 
How many pieces do you putin? 8. Can you see your 
five mistakes ? — I can see three of them. 4. Must we 
write this exercise ? — Yes, you have to write it for this 
afternoon. 5. How many of these sentences should we 
write ? — You should write ten of them for next Monday. 
Do you know how to write this one? 6. Does he know 
her? 7. Do your pupils know their French lesson? Do 
they know how to read it perfectly? 8. There are four 
gentlemen over there, can you see them? — I can see three 
of them.— Can you see the other one now? 9. Must 
he arrive in New York a week from to-day? Are you 
obliged to come back from there this week? When must 
you come back (from there), in the morning, in the after- 
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noon, or in the evening? 10. Is it necessary to shut 
the windows? May I shut them now? 11. What are 
you doing now? What have you to do afterwards ? 


D. CONVERSATION. — Ask in French again the questions 
in C, answering them affirmatively and negatively. 


DOUZIÈME LEÇON 
ACTION 
Emploi de on et de la Forme Réfléchie 


Observe and practice aloud: 


(a) On frappe à la porte 
Écoutez! ne frappe-t-on pas 
à la porte ? — Si, on frappe à la porte. 
Attendez! on n’entre pas. N'entrez pas, on vous dit 
Les personnes à la porte. d'attendre. 


On nous dit d'attendre — We 
are told to wait. 


(b) Ce qu'on Doit Faire et ne pas Faire en Classe 


On doit bien écouter. On ne doit pas perdre son 
temps. 
On doit bien travailler. On ne doit pas parler. 
(ce) Forme Ordinaire Forme Réfléchie 
Couper, to cut and Se couper, to cut oneselr. 
Avec mon couteau, je coupe , 
cette feuille de papier. — Oui, vous la coupez. 


Oh! je me coupe. Je me 
coupe le doigt; il saigne. —Pauvre M. vous vous 


coupez. Votre doigt 
saigne, 
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Lever, to lift and Se lever, to rise, to get up 
or stand up 
je lève la chaise je me lève 
tu lèves ‘ tu te lèves 
il lève 6 il se lève 
nous levons la chaise nous nous levons 
vous :evez : vous vous levez 
ils lèvent se ils se lèvent 
Paul, levez la chaise. — Bien, M. je la lève. 
Paul, levez la main droite. — Bien, M., je la lève. 
Paul, levez-vous. — Bien, M., je me lève. 
GRAMMAIRE 


The Indefinite Pronoun on. Reflexive Verbs 


52. (a) The pronoun onis translated one, somebody, any- 
body, people; and also we, you, they, when used in an 
indefinite way. 


Frappe-t-on à la porte ? Is somebody knocking at the door ? 

On n’entre pas ici. No admittance (Penple do not enter here). 
On doit respecter la loi. We ought to respect the law. 

On ne peut pas faire cela. You must not do that. 


With on the verb is always used in the third person 
singular. 
Note. — L' in l’on is an euphonic letter, optional in prose after si, et, 
ou, que: Si (l’)on parle. It softens the pronunciation. 
(b) The English passive voice, rarely used in French, 
is usually replaced by the active voice with on: 


On parle français ici. French is spoken here. 
On déteste cette femme. This woman is hated. 
On ne nous dit pas de venir. We are not told to come. 


Croit-on et dit-on cette chose ? De people believe and say this thing ? 
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53. Reflexive Form. — Any transitive French verb be- 
comes reflexive when the subject performs the action on 
itself. 


ORDINARY FORM REFLEXIVE FORM 
Brosser, to brush Se brosser, to brush oneself 
Je brosse mon chapeau. Je me brosse (myself). 
Je couche ce bébé. Je me couche (myself). 
(Z put this baby to bed.) (I go to bed.) 


Notice that some verbs take a special meaning in the reflexive form. 
Present Indicative of Reflexive Verbs. — 


Se blesser, to hurt (or wound) oneself 


je me blesse, Z Aurt myself 
tu te blesses, thou hurtest thyself 
il se blesse, ke Aurts himself 
nous nous blessons, we hurt ourselves 
vous vous blessez, you hurt yourselves (yourself) 
ils se blessent, they hurt themselves 
Note. —Se means oneself, himself, herself, itself, themselves, one 
another, etc. (See 42.) Its disjunctive form, after the verb, is soi (26). 


S'asseoir, to sit down 


je m'assois or (assieds) nous nous assOyons or (asseyons) 
tu t’assois  (assieds) vous Vous ass0yez (asseyez) 
il s’assoit (assied) ils s’assoient (asseyent) 


IMPORTANT DRILI.— According to rules 7, 8, 9, 
practice the interrogative forms a and b; the negative; 
then interrogative negative forms a and 6. 


54 With the reflexive form, use the definite article 
before a noun expressing a part of the body. 
Je me lave les mains. I wash my hands. 


55. Reciprocal verbs are conjugated like reflexive verbs, 
thus : 
Nous nous blessons means also: We hurt | one another 
Vous vous blessez ( 6 You hurt or 
ls se blessent < “They hurt | each other. 
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In order to avoid possible ambiguity, l’un l’autre (one 
another), les uns les autres (each other) can be added to 


the verb. 
l’une l’autre. 
Elles se blessent 


les unes les autres 
mutuellement (mutually). 


{ one another. 
Théy hurt | each other. 


VOCABULAIRE 


le bras, arm 

la main, hand 

la figure, face 

la glace, mirror 

la jambe, leg 

un cheveu, (a) hair 

une dent, tooth 

le monde, people 

un renseignement, information 


tous les matins, every morning or 
each morning 

les vacances, Lolidays 

après, after, then 

car, because 

en avance, ahead of time 

en retard, late (referring to an 
appointed time) 

de bonne heure, early 

tard, late 

il est l’heure, ot is time 


Some transitive verbs usedinthe reflexive form. (See 53.) 


s'adresser à, 
s'appliquer à, 
s'amuser, fo enjoy oneself 
s'approcher de, {o approach, come 
J near 

2 pointes. 109); | to be called 
se nommer, ) 

* s'arrêter, {o stop 

s’asseoir, to sit down 

se brosser, to brush oneself 

se coiffer, to dress one’s hair 

se coucher, {o go to bed 

se demander, to wonder 
s’ennuyer, to become dull 
s’éveiller, to awake 

se fâcher, to get angry 

s’habiller, to dress oneself 


| to apply to 


se hâter, 

se dépêcher, 

se laver, to wash oneself 

se lever (see 109), to get up (rise) 

se marier (avec), {o marry (take in 
marriage) 

se peigner, {o comb oneself 

se promener, to take a walk 

se porter bien, to be well 

se porter mal, to be il 

se quereller, to quarrel 

se rappeler (109), to recall 

se reposer, {0 rest 

se sauver, {0 run away 

se servir de, to use 

se tromper, {0 be mistaken 

se trouver, to be ( jind oneself) 


| to hurry 
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Partial reference list of verbs which are used in French 
in the reflexive form only and called “essential reflexives.” 


(See 162, jf, note 2.) 


s'absenter (de), to absent oneself s'envoler, to fly away 


s'abstenir (de), to abstain s'évanouir, {o faint, vanish 

s'écrier, (o exclaim se fier (à), to trust : 

s’efforcer (de), to endeavor se méfier (de), to distrust 

s'emparer (de), to seize se moquer (de), éo make fun of 

s’en aller, to go away se repentir (de), to repent 

s'enfuir, to flee se souvenir (de), to remember 
EXERCICE 


A. (a) Continue the affirmative; then use the interroga- 
tive forms a and b ; then use the negative; then the negative 
interrogative, following always T, 8, 9. 


1. Je me lave les mains quand elles sont sales ; tu te... 

2. Je me brosse les dents et les cheveux tous les ma- 
tins, etc. 

3. Je me casse le bras gauche et la jambe droite; quel 
malheur ! 

4. Nous nous querellons l’un l’autre trop souvent ; . .. 

5. Je m'appelle Paul B.; tu t’appelles . . 


(b) Use the negative; then the interrogative forms a 
and b. 

1. On s’amuse beaucoup à Paris; on s’y couche tard ; 
on s’y lève tard. 


2. On se promène au parc pour se reposer, on s’y 
amuse bien. 


3. On dit que cette nouvelle est fausse ; est-ce vrai ? 


LB. Mes MATINÉES EN VACANCES 
Read aloud and translate: 1. Voici ce que je fais tous 


les matins pendant mes vacances. 2. Je m'éveille ordi- 
nairement de bonne heure. 3. Ma mère m'appelle sou- 
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vent le matin et me dit: “ Paul, est-ce que tu te lèves ? 
Il est l'heure.” 4. Vite, je me lève gaîment. 5. En- 
suite, je fais ma toilette: je me lave les mains et la 
figure, je me peigne, je m’habille et je me brosse. Je me 
regarde dans la glace pour voir si je suis bien et je 
descends déjeuner. 

6. Après, je vais au parc pour m'y promener. 7. Or- 
dinairement, je prends le tramway pour y aller. Il s’arrête 
devant chez nous. 8. Arrivé au parc, je me promène 
donc. 9. Quand je suis fatigué (or, quand je me 
trouve fatigué), je m’assois sur un banc pour me re- 
poser un peu. 10. Je ne m'ennuie pas au parc, il est si 
beau et il y a tant de monde! 11. Si j'ai besoin d’un 
renseignement, je m'adresse au gardien pour le lui de- 
mander. 12. Quand il est tard, je me sauve (or, je me 
hâte de revenir), car ma mère est toujours inquiète et 
se fâche si je reviens trop tard. 13. Je me demande 
si je suis en avance ou en retard pour le déjeuner, 
aujourd’hui ? 


C. (a) TRANSPOSITION. — ]n B above use the second 
person plural. 

(b) CoNVERSATION. — 1. Est-ce que vous vous levez 
de bonne heure ou tard? 2. Est-ce que votre mère vous 
appelle souvent le matin ? 83. Qu'est-ce qu’elle vous 
dit? 4. Est-ce que vous vous levez vite? 5. Vous 
peignez-vous ensuite? 6. Vous regardez-vous dans la 
glace? 7. Paul se promène-t-il souvent au pare? 8. Le 
tramway s’arrête-t-il devant chez lui? 9. Où Paul s’as- 
soit-il pour se reposer? 10. A qui s’adresse-t-il quand 
il a besoin d’un renseignement? 12. Sa mère se fâche- 
t-elle quand il revient trop tard? 13. S’amuse-t-on bien 
au parc? 14. Que fait-on au parc quand on se trouve 
fatigué ? Où s’assoit-on ? 


= 
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D. Askthe following questions with form est-ce que, and 
answer affirmatively: 1. Are you washing your hands and 
your face? 2. Do you brush your teeth and your hair 
every morning? 83. Whatis your name? (In 3 and 4 
use s'appeler). 4. Is her name Mary? 5. Can they 
take a walk with me this fine afternoon? 6. Do they 
take a walk every day? 7. Does she enjoy herself very 
much during her holidays? 8. Do people go to bed 
late in New York? Do they get up early or late? 
9. You are tired; you must take a rest, must you not? 
(See 17 ce.) 10. Mary dresses her hair very well; does 
Harriet? (—=et Henriette?) \/ 11. Will you sit down 
near me? 12. Do you come near me to see better ? 
13. Does Paul remember this easy rule? 14. When 
you come back too late from school, do your parents get 
angry? 15. I wonder if you know this difficult word; 
can you tell it to me? 16. Why are you laughing at 
him? Ishe mistaken? 17. Is he going to marry (with 
the) pretty Miss B? 18. Do Paul and Henry still quar- 
rel with one another often? 19. If you do not recall 
this word, why do you not ask (use s'adresser &) me? 
20. How are you to-day? (Use se porter.) 


ÆE. Turn D into French, orally: 


LECTURE. — Savez-vous Planter les Choux ? 


1 2 
Savez-vousl planter les choux? On les plante avec la main, 
à la mode, à la mode ? à la mode, à la mode. 
Savez-vous planter les choux On les plante avec la main, 
à la mode de chez nous ? à la mode de chez nous. 


Note, — For stanzas 3, 4, etc., use le pied, the foot ; le nez, etc. 


1 Savoir, see 47. 2 chou (m.), cabbage. 8 à la mode de, in the fashion 
(or manner, manière de) of. 
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TREIZIÈME LEÇON 
ACTION 


Nous Employons Diverses Formes de l'Impératif 
Observe and practice: 


(a) Prenons (let us take) 


notre livre. — Oui, prenons-le (aff.). 
Ouvrons-le à la page 10. — Non, ne le prenons pas. 
Commençons notre leçon. — Oui, commençons-la. 


— Ne la commençons pas. 
Paul, soyez attentif. 
Ayez du courage. — Oui, ayez-en, Paul. 
PORT n’en ayez pas. 
Apprenez votre leçon et 
sachez-la bien. — Oui, sachez-la bien, Paul. 


(6)  Parlant à un Parent ou à un Ami Intime 


Lève-toi, Henri. — Ne te lève pas. 
Marche. — Ne marche pas. 
Arrête-toi ici. — Ne t’arrête pas ici. 
Assois-toi là. — Ne t’assois pas là. 


L' Impératif Poli 
Monsieur, ayez la bonté d'ouvrir la porte, je vous prie. 
Monsieur, veuillez ouvrir la porte, s’il vous plaît. 
(Equivalent form): Monsieur, voulez-vous ouvrir la 
porte, s’il vous plaît. 
(ce) Conseils de Mère 


Travaille, sois fort, sois fier, sois indépendant, méprise 
les petites vexations attribuées à ton âge. Réserve ta 
force de résistance pour des actes et contre des faits qui 
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en vaudront la peine. Ces temps viendront. Si je ne 
suis plus, pense à moi qui ai souffert et travaillé gaiement. 

Garde en toi le trésor de la bonté. Sache donner sans 
hésitation, perdre sans regret, acquérir sans lâcheté. 
Sache mettre dans ton cœur le bonheur de celui que tu 
aimes à la place de celui qui te manquera. Aime toutes 
les créatures de Dieu ; pardonne à celles qui sont disgra- 
ciées ; résiste à celles qui sont iniques, dévoue-toi à celles 
qui sont grandes par la vertu. 

— G£orGE Sanxp (1804-1876), ‘‘ Correspondance”? 


GRAMMAIRE 


Imperative of Any Verb. Some Irregular Verbs 


56. Formation of the Imperative. — The imperative of 
any verb, regular or not, is taken from the corresponding 
persons of the indicative present by suppressing the pro- 
noun subjects tu, nous, vous. 


Inpic. Arr. ImPEr. AFF. Inpic. AFF. IMPER. AFF. 
je finis je vais 
td finis Jinis, finish ta vag va, go 
il finit il va ; 
x. finissons Jinissons, let us finish x. allons allons, let us go 
y. finissez Jinissez, finish y. allez allez, go 
ils finissent ils vont 
Inpic. Nec. Imrer. Nec. 
ta ne finis pas ne finis pas 
pos n’y allons pas n’y allons pas 
y2a$S ne vous brossez pas ne vous brossez pas 


Notes. — 1. Any verb ending in -er and some verbs in -ir which have 
their present in -e, as offrir: j’offre (see Lesson 31, Exercise), dropthe s 
of the second person singular, except before the pronouns y and en. 


Donner donne, give donnes-en, give some 
Aller va, go vas-y, g0 there 
Offrir offre, offer offres-en, offer some 


TREIZIÈME LEÇON 107 


2. The four following verbs are the only exception to Rule 56. 


sois aie sache veuille 
Etre | soyons Avoir ! ayons Savoir sachons  Vouloir veutllons 
soyez ayez sachez veuillez 


This polite form veuillez means have the kindness to . . . 


57. Imperative with Object Pronouns. — 

(a) The imperative affirmative is used exactly as in 
English : all pronoun objects come after the verb and in 
the English order. (See 58 a.) 

Note. — When before y and en, me, te are used instead of moi, toi. 

; Donnez-moi des oranges ; donnez-m’en six. 

(6) In the imperative negative, the object pronouns 

remain before the verb as stated in 45. 


58. IMPORTANT DRILLS. — 
(a) IMPERATIVE AFFIRMATIVE (b) IMPERATIVE NEGATIVE 
Entirely as in English Object Pronouns before Verb 


Fermez-le (it). Ne le fermez pas. 


« -la (it). & Ja (4 (14 
“  -les (them). Ge Eee & 
Parlons-lui (to him, to her). Ne lui parlons pas. 
LL leur 2 66 


“leur (to them). 
“en (of it). NNen “É 


Allez-y (there). N'y allez pas. 
Brossez-vous (yourself). Ne vous brossez pas. 


Assoyons-nous (ourselves). 
Lève-toi (thyself). 
Brossez-moi (me). 


Donnez-le-moi (if {o me). 
“  -Ja-nous (it {o us). 


“  -Jes-lui (them to him). 


“  -le-leur (ü to them). 
“  -lui-en (him some). 
*« _Jeur-en (tem some). 
“ -m’en (me some). 


Ne nous assoyons pas. 
Ne te lève & 
Ne me brossez “ 


Ne me le donnez pas. 
“ nous la ‘“ fe 


OM IES STE TES D 
‘ Je leur 6 « 
“ Jui en (13 «6 
fé leurieon CE 
66 m'en [14 « 
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Note. — As in English, the imperative command may be softened by 
using vouloir : 


Voulez-vous fermer la porte ? Veux-tu ouvrir la fenêtre ? 
‘© Ja fermer ? “eut J'OUVII À 
Voulez-vous vous asseoir ? Veux-tu te tenir debout ? 


59. Present Indicative of Some Irregular Verbs. — 


Ouvrir, to open Couvrir, éo cover . Courir, to run 
(Exercise, Lesson 31) 
j'ouvre je couvre je cours 
tu ouvres tu couvres tu cours 
il ouvre il couvre il court 
nous ouvrons nous COUvrons nous COourons 
vous Ouvrez VOUS COUVreZz vous COurez 
ils ouvrent ils couvrent ils courent 
Tenir, to keep, Sentir, to smell, Mettre, to put (on) 
hold feel 
je tiens je sens je mets 
tu tiens tu sens tu mets 
il tient il sent il met 
nous tenons nous sentons nous mettons 
vous tenez vous sentez vous mettez 
ils tiennent ils sentent ils mettent 


Contenir, to contain, like tenir, venir 


VOCABULAIRE 


Les PARTIES pu Corps. The Parts of the Body 


(a) un os, bone le dos, back 
le sang, blood une épaule, shoulder 
la peau, skin (c) le bras, arm 
la vue, sight le coude, elbow 
le goût, taste le poignet, wrist 
(b) le tronc, trunk le doigt, finger 
le poumon, lung un ongle, nail 
le cœur, heart la jambe, leg 3 


la poitrine, chest le genou, Ænee 
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la cheville, ankle 

le pied, foot 

un orteil, {oe 

la tête, head 

un cheveu, a hair 

les cheveux, hair 

cheveux blonds, light hair 
cheveux bruns, dark hair 
cheveux châtains; auburn hair 
le front, forehead 


(d) 
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un œil, eye 

les yeux, eyes 
une oreille, ear 
la joue, cheek 
le menton, chin 
la bouche, mouth 
la lèvre, lip 

la dent, tooth 

le cou, neck 

la gorge, throat 


avoir mal à la tête, to have a pain in the head (headache) 
avoir mal au cœur, {o have a pain in the heart 

avoir mal aux dents, {o have a pain in the teelh (toothache) 
se faire mal au pied, to hurt one’s foot 


celui qui (m. sing.), 

celle qui (f. sing.), 

ceux qui (m. plur.), 

celles qui (f. plur.), 

ce qui (neuter) (as subject), what, 
that 

ce que (neuter) (as object), which 

un son, sound 

un bruit, noise 

la santé, health 

la maladie, sickness 

à travers, through 


| the one who 


| those who 


quelquefois, sometimes 
d'heure en heure, from hour to 
hour 


Regular Verbs 


ajouter, {o add 
boiter, to limp 
entourer, {o surround 
guérir, {o cure 
marcher, to walk 
pousser, {o push 
tirer, to pull 


EXERCICE 


A. (a) Give the three persons imperative, afiirmative, 


then negative of : 


dîner finir (24) faire (33) se brosser 
aller (47) vendre (28) dire (47) s’asseoir (53) 
(6) Change the following afirmative imperatives to the 
negative form : 
vas-y dites-le-nous assoyons-nous 
dînez-y dites-le-leur tenez-vous bien 


finissez-le 


vendez-le-lui 


donnez-m’en 
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B. Le CorPs HUMAIN 


Note. — Words in B, whose meaning may be easily known by the con- 
text, will be found only in the general vocabulary at the end of the book ; 
new regular verbs are indicated by their endings, -er, -ir, -re. 


Read aloud and translate: 1. Le corps humain se di- 
vise (-er) en trois parties principales: la tête, le tronc, et 
les membres, supérieurs et inférieurs. 2. La tête est 
couverte de cheveux qui peuvent être blonds, bruns ou 
châtains. Une personne qui n’a plus (=0 longer) de 
cheveux est chauve. 8. La figure comprend: le front, 
les yeux, le nez, les oreilles, les joues, le menton et la 
bouche avec les lèvres, les dents et la langue. 4. Les 
Français portent ordinairement la moustache, quelquefois 
la barbe. 5. Le cou réunit (-ir) la tête au tronc. 
Celui-ci contient le cœur, et les poumons. 6. Voici la 
poitrine, le dos, l'épaule, le bras avec la coude, le poignet, 
la main et ses doigts avec leurs ongles. La main fermée 
forme (-er) le poing. 7. Voici la jambe, le genou, la 
cheville; ça, c’est le pied terminé (-er) par les orteils. 
8. Le squelette se compose (-er) des os où s’attachent (-er) 


les muscles. 9. Le sang circule (-er) à travers les 
artères et les veines. 10. Les nerfs transmettent (-re) 
les sensations. 11. La peau couvre tout le corps. (Les 


Sens): 12. Nos sens sont: la vue, l’ouie, l’odorat, le goût 
et le toucher. 13. Avec les yeux nous voyons et re- 
gardons (-er) ce qui nous entoure (-er). 14. Nous 
entendons (-re) les sons et les bruits avec nos oreilles. 
15. L’odorat a pour organe le nez où nous sentons les 
odeurs. 16. La bouche est l'organe du goût; la peau 
celui du toucher. 17. Avec les mains et les bras nous 
touchons (-er), nous prenons, nous poussons (-er), nous 
tirons (-er), nous portons (-er). 18. Avec les jambes 
et les pieds nous marchons (-er) et nous courons. 
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Infirmes et infirmités. — 19. Celui qui ne voit pas est 
aveugle. Celui qui n'entend pas est sourd. Ceux qui 
ne parlent pas sont muets. Celui qui a une jambe plus 
courte que l’autre est boiteux ; il boite (-er). Ceux qui 
ne voient, que de très près sont myopes; au contraire, 
ceux qui ne voient bien qu’à une certaine distance sont 
presbytes. 

Le docteur et le malade. — Qu'est-ce que vous avez? 
— Docteur, je ne me sens pas bien, je suis malade, j'ai 
mal à la tête. — Montrez-moi votre langue; ouvrez la 
bouche. Bien, comme ça. Je vois ce que c’est. Ne 
sortez pas. Ne vous levez pas. Prenez ces cachets. 
Prenez-en un d’heure en heure, ce matin. — (Le lende- 
main) Comment allez-vous ? — Merci, Docteur, je suis guéri. 
— Pas de douleurs à l’estomac ? — Non, Docteur, je suis en 
parfaite santé. 


C. CoNVERSATION.— 1. Veuillez nommer les trois 
grandes divisions du corps humain. 2. Nommez ce que 
comprend la figure. 8. Voulez-vous me dire la couleur 
des cheveux de ces élèves? 4. Comment s’appelle cet 
(cette) élève, dites-le-moi. 5. Comment vous appelez- 
vous? Dites-moi votre nom. 6. Comment s’appelle 
celui qui ne voit pas? 7. Levez la main, s’il vous 
plaît ; que faites-vous? Baissez-la (-er) ; que faites-vous ? 
8. Quelles actions faisons-nous avec les mains? 9. Com- 
mandez-moi (-er) ces actions et ajoutez un complément 
(object) à leurs verbes. 10. Dites-moi quelle maladie 
il a, je vous prie. 11. Où avez-vous mal? 12. Vous 
faites-vous mal au doigt, etc. ? 


D. (a) Oral and written: 1. Let us not be anxious, he 
is not very sick. 2. Let us walk fast (vite), we are late. 
3. Do not be late. 4. Let us have our books. There 
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is mine; give it to me, please; no, do not give it to me; 
I do not need it now. 5. Here are some chocolates ; give 
some to him; give some to them; do not give them too 
many of them. 

(b) Give commands in the plural: 1. To speak French 
now. 2. To go to Boston; to go there together. 
8. To sit down here. 4. To stand up now. 

(e) Make the above requests in (b) of M. Duval. 

(d) Continue (b), speaking to your brother Paul. 

(e) Repeat (6), (ce), (d), using the negative. 

(Cf) Make the requests in (b) of M. Duval, using: 
1. veuillez; 2. the form in 58, note. 


LECTURE. — À un Enfant 


Enfant, tu grandis!: que ton cœur sois fort*! 
Lutte ? pour le bien: la défaite est sainte. 
Si tu dois souffrir,$ accordef à ton sort? 
Un regret parfois,$ jamais une plainte. 
Écris, parle, agis, sans peur ! du danger. 
L'univers est grand: que ton œil y plonge *!H 
Tu pourras faillir,2 même propager 
Une erreur parfois, jamais un mensonge. 

— Eucèxe MaxueL (1824-1901). 


1 grandir, {0 grow up. 2 lutter, to struggle. 8 le bien, {he good. 
4 saint, holy. 5 si tu dois souffrir, àf you are to suffer. 6 accorder, to 
grant. T le sort, f'ate. 8 parfois, sometimes. 9 agir, to act. 10 la 


peur, fear. 11 plonger, to plunge. 2 tu pourras faillir, you may go astray. 
18 même, even. 14 un mensonge, a lie. 


* Note. — To give an order in the third person, the forms of the third 
person subjunctive are used (see 89) : 

Que Paul dîne, qu’il soit ici à midi et qu’il finisse sa leçon. 

Let Paul dine, let him be here at noon, and let him finish his lesson. 
Or more familiarly : 


See that Paul has his dinner, is here at noon, and that he finishes his 
lesson. : 
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QUATORZIÈME LEÇON 
ACTION 
L'Heure, la Date, r Âge, les Nombres 


Observe and practice : 

Je Mets ma Montre à l' Heure 

(a) Ma montre (s’)est arrêtée à 7 heures 10. 

Quelle heure est-il ? — I1 est 9 heures 20. 

Je la remonte. Pour. la mettre à l'heure, je fais 
tourner les aiguilles. 

Elle est à l'heure. Elle va (marche). J’entends son 
tic-tac. 

Cette montre retarde d’un quart d'heure tous les deux 
jours; elle ne va pas bien. Et la vôtre, Paul? — 
Monsieur, la mienne avance de 5 minutes tous les 
jours. 


(6) [Repeat (a) in the future tense (see 60).] 


(c) Je Date ma Lettre 
Quelle date est-ce aujour- 
d’hui ? — C’est le 4. 
(or) Le combien sommes- 
nous ? (or) Nous sommes le 4. 


Merci bien. 
- Paris, le 4 décembre, 1915. 
(Lisez: Le quatre décembre dix-neuf cent quinze.) 


(d) L'âge de Paul, le Lieu et la Date de sa Naissance 
Quel âge a Paul ? — Il a 14 ans. 
Où est-il né ? — Il est né à Paris. 
Quand ? — Le 10 juillet 1901. 
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Quel est le numéro de sa 
maison ? — 124, rue Lafayette. 
(cent vingt-quatre) 


Quand vous le verrez, dites-lui que je sais son numéro. 
(e) Opérations Arithmétiques 


1. Je fais une addition. J’additionne ces nombres: 
48 et T6. 


Je les écris l’un sous l’autre; je tire un trait. 48 
8 et 6 (font) 14; j'écris 4 et je retiens 1. 
let 4, 5et 7,12; (je pose 2 et j’avance 1). T6 


Le total est: 124 


2. Je fais une soustraction. Je soustrais (ou je re- 
tranche) 45 de 92. 


5 ôtés de 12, reste 7 et je retiens 1. 92 
let 4,5; de 9, reste 4. 45 
La différence est : 47 

3. Je fais une multiplication. Je multiplie 82 par 8. 
8 fois 2, 6. 82 
8 fois 8, 24 (que j'écris). 8 


Le produit est: 216 
4. Je fais une division. Je divise 25 par 7. 
En 25, combien de fois 7? 3 fois. 7 
8 fois 7, 21; de 25, reste 4. 4\8 
Je m’arrête aux unités; le quotient est 8 et il reste 4; 
mais le vrai quotient est 34 (quatre septièmes). 
8 est un nombre impair (odd); 4 est un nombre pair. 


GRAMMAIRE 
Future Tense. (Cardinal Numbers. Time 


60. Formation of the Future. — Add to the infinitive 
the endings: -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont, which come from 
the present tense of the verb avoir. 
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(a) Parler Finir Rendre 
T shall (will) speak, finish, or give back, ete. 

je parlerai je finirai je rendrai 
tu parleras -as -as 
il parlera -a -a 
nous parlerons -OnS -ons 
vous parlerez -€z -€z 
ils parleront -ont -ont 


Note. — The final e of an infinitive is dropped before the future endings. 


(6) Irregular Futures. — In certain verbs (see list I, 
page 199), the stem differs from the infinitive. From list 
I, write and learn the future of: aller, courir, tenir, venir, 
asseoir, pouvoir, voir, vouloir, faire, and recevoir. 


Avoir Etre Aller 

j'aurai je serai j'irai 

-as -as -as 
etc. etc. etc. 


Note that any future tense ends in -rai, -ras, etc. 


61. Use of the Future. — In French, after quand, lorsque, 
when, dès que, as soon as, pendant que, during, a verb in the 
future tense is used if the action takes place in the future : 

I1 dînera quand il arrivera. He will dine when he arrives. 

The French is thus more logical than the English. 


Note. — As the English will may denote futurity or volition 
She will speak means Elle parlera 
etc. or Elle veut parler. 

62. Anidea of near futurity can be expressed, in French 
as in English, by the present tense of aller (to go) +an 
infinitive. 

Je vais parler anglais. T am going to speak English. 

Allons-nous finir la leçon ? Are we going to finish the lesson ? 

Allez-vous aller chez vous cette Are you going to go home this after- 
après-midi ? noon À 
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63. Cardinal Numbers. — (or numbers from 1 to 20 


see $ 41.) 

20. vingt 71. soixante et onze 
21. vingtet un 80. quatre-vingts 
22. vingt-deux 81. quatre-vingt-un 
30. trente 90. quatre-vingt-dix 
31. trente et un 100. cent 

82. trente-deux 101. cent un 

40. quarante 200. deux cents 

50. cinquante 1000. mille 

60. soixante 1001. mille un 

70. soixante-dix 2000. deux mille 


Notes. — 1. Et is used only in twenty-one, thirty-one, forty-one, fifty- 
one, sixty-one, seventy-one. Other numerals under cent are connected 
by hyphens. 

2. The cardinal quatre-viugts, eighty, and the even hundreds (deux 
cents, trois cents, etc.) add -s. 

8. Mil is used for mille as the first word in dates of the Christian era. 

4. The following words are nouns ; they take -s, if plural, and de be- 
fore a noun (see 38): 

un million, deux millions de francs ; un milliard de. . 

une huitaine (de), une dizaine (de), etc. (8, 10, 12, 15, 20, 80, 40, 50, 
60, 100 +-aïne) mean generally about eight, about ten, etc., so also un 
millier, about one thousand. 


64. Ordinal Numbers. — Wirst, premier (f., -ère); sec- 
ond, deuxième (or second (-e) if no more than two); 
troisième, etc. 

Continue adding -ième to the last consonant of the car- 
dinals. (See those at the head of each lesson.) Unième 
and deuxième are used when translating first and sec- 
ond in twenty-first, thirty-first, etce., twenty-second, thirty- 
second, etc.; le dernier = the last, l'avant-dernier = the last 
but one. 

Note. — For days of the month and the titles of kings, emperotrs, etc., 
the cardinal is used except for the first : 


Je partirai le premier mai, le deux mai, etc. (on, of omitted), 
Napoléon Ier (premier), Napoléon III (trois). 
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65. Fractional Parts Arithmetical Fractions 
la moitié, a half + (un demi), one half 
le tiers, a third + (un tiers), one third 
le quart, a fourth + (un quart), one fourth 
le cinquième, a fifth + (un cinquième), one ffih 
le sixième, a sixth + (un sixième), one sirth 


les trois septièmes, the three seventh à (trois septièmes), three sevenths 
parts 


Multiples 
le double, the double une fois, once 
le triple, the treble deux fois, éwice 
le quadruple, the fourfold trois fois, three times, etc. 


Quatre fois trois font douze, etc. Four times three are twelve, etc. 


tous les deux jours — every other tous les trois jours — every third 
day day, etc. 


66. Expressions of Time. — The time (o’clock) is trans- 


lated by l’heure. 
Observe the following expressions : 


Quelle heure est-il? What time is it? 
Il est une heure. Jt is one o’clock. 
deux heures dix (minutes), {en minutes past two. 
Œ “un quart, a quarter past two. 
SE “ vingt, éwenty minutes past two. 
à “ et demie, half past two. 
trois heures moins (less) vingt, éwenty minutes to three. 
F “ moins le quart, a quarter to three. 
vers (les) quatre heures, about four o’clock. 
quatre heures juste (précises), just four (four o’clock exactly). 
sept heures du matin (du soir), seven o’clock in the morning (in the after- 
noon). 
Il est tard (de bonne heure). Jf is late (early). 


Notes. —1. For 12 o’clock use midi (= noon) or minuit (= midnight). 

2, Demi, as adjective, is invariable when before à noun, and is joined 
to it by a hyphen; when placed after a noun, it agrees with it in gender : 
une demi-heure ; trois heures et demie. À 
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VOCABULAIRE 


A La Gare. Atthe Station 


alors, then la montre, watch 

l’arrivée (f.), arrival ni... ni (see 121), neither . . . nor 
aussitôt, immediately, as soon as partir (list IT), to depart, leave 
bientôt, soon prêt(-e), ready 

le billet, &cket le quai, platform 

le cadran, clock (face) la salle d’attente, waiting room 
le cocher, driver la sortie, exit 

le départ, departure | le train, train 

le fiacre, cab En voiture! Al aboard ! 

le guichet, ticket window la voie, track 

la malle, trunk voyageur (-euse-), traveler 


Un coup de sifflet — a whistle 

Venir (or aller) chercher; venir (or aller) à la rencontre de ; 
venir (or aller) au-devant de . . . — {o come (or to go) to meet 

Ma montre avance (retarde) — My watch is fast (slow) 

Combien (de temps) faut-il? — Æow long does à take ? 


Regular Verbs Zrregular Future Forms 
crier, to shout j'irai (of aller) 
enregistrer, to check je ferai (of faire) 
passer, {o pass, spend je viendrai (of venir) 
remonter, {o wind (a watch or je verrai (of voir) 
clock) il faudra (of falloir, impersonal) 
EXERCICE 


A. (a) Continue: 1. Demain je serai prêt à dix heures, 
tu... 2. J'aurai ma leçon à dix heures et demie, etc. 
3. Je la finirai à l'heure, etc. 4. Je n’en reviendrai ni 
en avance ni en retard, etc. o. J'irai à Paris de bonne 
heure dans l’après-midi. 6. Je ferai ma valise demain, 
mais je vais faire ma malle ce soir. 


(b) Continue the following ; then use lorsque, then dès 
que (61). 
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1. Je lui parlerai de cela quand je la verrai. 

2. Je finirai ma leçon quand je le pourrai (pouvoir). 
3. Je ferai cela quand il viendra me voir. 

4 J'irai le voir quand il sera chez lui. 


(ce) ORAL AND WRITTEN. — Give the numbers from 1 
to 20; from 60 to 80; from 80 to 100; 45, 51, 52, 101, 
999. — Give the corresponding ordinals. 


Tex. Demain J’IrAr À PARIS 


Read aloud and translate: 1. Demain matin, je vais à 
Paris. 2. Pour combien de jours? 8. J’y passerai 
une quinzaine de jours chez ma tante. 4. Je partirai 
par le train de 8 heures 25. 5. Je ne ferai ma malle 
que demain avant mon départ, par conséquent il faudra 
me lever de bonne heure. 6. Aussitôt prêt, j'appellerai 
un fiacre : “ Cocher, à la gare; vite, je ne veux pas être 
en retard.” 7. Quand j'y serai arrivé, j'irai au guichet 
pour prendre mon billet. 8. Pour le demander, je dirai: 
Paris Saint-Lazare, 2ème classe. — Aller et retour ? — 
Non, Mademoiselle, aller seulement. Merci. 9. En- 
suite, j’enregistrerai mes bagages et passerai sur le quai 
ou à la salle d’attente. 10. A cette heure-là, 8 heures 25, 
il y aura (y avoir, see 33), peu de monde. 11. Mon 
train viendra de Chartres. 12. Des voyageurs en 
descendront ; ceux pour Paris y monteront. 18. Enfin, 
un employé criera — “ Paris, en voiture ! ? — Quelle voie ? 
— La voie 2, là-bas. 14. Bientôt, un coup &e sifflet et 
nous partirons. — “ Paris! tout le monde descend !? criera 


un employé à l’arrivée du train en gare. 15. À quelle 
heure arriverez-vous à la gare St. Lazare? 16. Vers les 
neuf heures un quart. 17. Votre cousin, viendra-t-il 


vous attendre (vous chercher, or au-devant de vous) à la 
gare? Vous attendra-t-il à la sortie ? — Oui, je le verrai 
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facilement, il est si grand. (En arrivant) Ah! te voilà ; 
comment ça va? — Très bien, et toi? — Ça va bien aussi. 
Quelle heure est-il ? — 9 heures 20.— Déjà! Ta montre 
avance, mon cher, la mienne marque 9 heures seulement. 
— Tu retardes, regarde le cadran de la gare. — C’est vrai, 
je vais la remonter et la mettre à l’heure. 


C. CONVERSATION.— 1. Que ferez-vous demain? 2. 
Irez-vous à Paris? 3. Combien de jours y passerez-vous ? 
4. Chez votre tante, n'est-ce pas? 5. Allez-vous faire 
votre malle ce soir? 6. De Versailles à Paris, combien 
faut-il, par le train? 7. Il y aura beaucoup de monde 
au train de huit heures, n’est-ce pas? 8. Prendrez-vous 
un billet aller et retour? 9. Qui viendra vous attendre 
(or, vous chercher) à la gare? (or) Qui viendra au devant 
de vous à la gare? 10. Faudra-t-il vous lever de bonne 
heure, demain? 11. Paul, quelle heure as-tu? 12. Ta 
montre retarde-t-elle? Avance-t-elle? Est-elle à l’heure 
exacte? 13. De combien avance-t-elle? 14. Resterez- 
vous longtemps à Paris ? 

(The pupil should ask seven other questions on B.) 


D. Translate and answer in French: Where shall you 
go to-morrow? 2, Are you going to pack (faire) your 
trunk this evening? (See 62.) 3. Shall you depart 
when you are ready? 4. When you go to Paris to- 
morrow, shall I go with you? (See 608.) 5. Will your 
cousin be at Saint-Lazare when you arrive? 6. How 
long does it take (to go) from Versailles to Paris? 
7. How long will it take by that train? 8. Will there 
be (y avoir) many people at the station? 9. Will there 
be about ten (63, note 4) people at your aunt’s house? 
10. Will your cousin come to meet you at the station ? 
11. Shall you be in Paris at noon? 12. Will it be 
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necessary for you (use falloir or devoir) to get up early ? 
13. Where will the train come from that you will take ? 
14. Is your watch five minutes fast? 15. Will they 
come too early or too late? 16. Will you have a full 
glass of wine, a half, or a quarter only? 17. How much 
is 6 times 6? 18. On (@) what page is rule 50? In 
what lesson? 19. Show me the last page of this book. 
20. Show me the last but one, please. 


67. LECTURE. — La Chanson ! du Grand-Père 


1 


Dansez, les* petites filles, 
Toutes_en rond?; 

En vous voyant si gentilles,è 
Les bois riront.5 


2 


Dansez, les petites belles, 
Toutes_en rond ; 

Les oïseaux,$ avec leurs_aiïles,7 
Applaudiront. 


3 


Danser, les petites fées.8 
Toutes_en rond ; 
Dansez, de bluets coiffées,? 
L’aurore ! au front. 
— Vicror Huao (1802-1885). 


* This les is expletive and may be omitted; here it denotes familiarity. 


1 La chanson, {he song. 2 toutes en rond, all around. 8 gentil (adj.), 
charming. 4 les bois, the woods. 5 rire, to laugh or smile. © un oiseau, 
a bird. 7 une aile, a wing. 8 une fée, a fairy. 9 de bluets coiffé, 


crowned with corn-flowers, 10 l'aurore (f.), the dawn. 
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REVUE DES LEÇONS 11, 12, 13, 14 


Numbers in parentheses refer to rules 
ORAL DRILLS 


I (47) Continue: (a) Ceci est difficile, je dois le faire ; 
mais je ne peux pas le faire; cependant (however) il faut 
le faire, etc. 

(b) In (a) above, use the future tense (60 a and b). 

(ce) Je dis ce que (that which) je vois; je le lui écris; 
il recevra ma lettre le 5 octobre. 


(d) Je sais ma leçon, etc. Je connais cette personne, 
CUIR ee 


II (48, 62) Continue: (a) Je dis que je vais à Boston ; 
jy vais aujourd’hui; je vais partir à dix heures. J’en 
reviendrai lundi prochain dans la matinée. Tu dis que 
tu . . . 
(b) J’entre à l’école tous les matins à 9 heures et j’en 
sors à deux heures. Tu . .. 


(ce) (49) Combien d'oranges avez-vous ? —J’en ai une 
(2,8, 4%, ne) La etc: 


III (53, 54) Je me lave les mains. Tu te laves les 
mains, etc. 


IV Practice drills in 58, on the imperative. 


V Practice on the reflexive form. 


AFFIRMATIVE NEGATIVE 
Je me brosserai les cheveux. Je ne me brosserai pas. 
Tu te brosseras LE te Tu ne te brosseras pas. 
I se brossera G Il ne se brossera pas. 
Nous nous brosserons ‘ Æ Nous ne nous brosserons pas. 
Vous vous brosserez  ‘“ “6 Vous ne vous brosserez pas. 


Ils se brosseront  “ “ Is ne se brosseront pas. 
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INTERROGATIVE INTERROGATIVE NEGATIVE 
(a) Est-ce-que + affirmative ? (a) Est-ce-que + negative ? 
(or) (or) 
(6) Me brosserai-je ? (ë) Ne me brosserai-je pas ? 
Te brosseras-tu ? Ne te brosseras-tu pas ? 
etc. etc. 


QUESTIONS D'EXAMEN 


1. Donnez les divers sens (meanings) de: devoir, pou- 
voir, falloir, savoir. 

2. Faites une phrase, au présent, avec savoir et une 
avec connaître. 

3. Voulez-vous me dire le présent des six verbes ci- 
dessus? Dites aussi, je vous prie, celui de faire et de dire. 

4. Vous désirez me demander ‘si on frappe à la 
porte”; comment faites-vous cette question ? 

5. Mettez en français, sans employer la forme passive: 
(1) Frenchis not spoken here. (2) We are told to come. 

6. Y a-t-il, en français, beaucoup de verbes qui peuvent 
prendre la forme réfléchie? Quelle sorte de verbes ? 

7. Avec les verbes s'asseoir et se tenir debout faites, au 
présent, une phrase affirmative; puis, donnez les formes 
interrogatives et négatives de ces mêmes phrases. 

8. Voulez-vous être assez aimable de me mettre ceci 
en français: They brush one another. 

9. Avec la forme réfléchie, emploie-t-on, en français, 
l'adjectif possessif devant un nom désignant une partie du 
corps? Exemple ? 

10. Si on sait le présent d’un verbe, est-il facile d’en 
connaître l'impératif? Pourquoi? Exemple? Veuillez 
aussi me donner l'impératif des quatre verbes qui font 
exception ? 

11. Dites en français: (1) Carry the chair there, please. 
Do not carry it. Yes, carry it. (2) Let us say that. 
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12. Expliquez l'orthographe de: Donne-m'en, donnes- 
en à Paul; et de: Va! Vas-y, Paul! 

13. Donnez la règle de formation du futur régulier. 
Faites-en l'application écrite aux verbes entrer, créer 
(create), prendre. 

14. Je ne sais pas le futur des verbes: avoir, être, aller, 
venir, recevoir ; voulez-vous avoir l’obligeance de l'écrire ? 

15. Après quand, lorsque, dès que, aussitôt que, si l’action 
est future, met-on le même temps qu’en anglais? Faites 
une phrase, je vous prie. 

16. Exprimez en français l’idée du futur prochain 
(near) de: I am going to do that, to-morrow. 

17. Ecrivez en toutes lettres les nombres de 100 à 123. 
Voulez-vous aussi écrire les adjectifs numéraux ordinaux 
correspondant à: 1, 2, 8, 4, 5, 9, 11, 20, 21, 22. 

18. Ecrivez en toutes lettres je vous prie: $, &, 4. 

19. Dites en français: There are about ten pupils here 
— employez un substantif. 

20. Demandez en français: How many times will 
(futurity) he go to Boston next week ? 

21. Ma montre ne va pas, voulez-vous avoir la bonté 
de regarder la vôtre et de me dire l’heure qu’il est ? 

22. Vous écrivez une lettre, je suppose; datez-la de ce 
jour. 

23. Demandez-moi en français: What is the number of 
his house ? 

24. COMPOSITION. — Une lettre d’une dizaine de lignes 
à un de vos amis pour lui dire ce que vous ferez demain. 

25. À observer et à traduire avec l'aide du professeur : 


Le Riche 
Giton à le teint frais, le visage plein, les joues pen- 


dantes, l'œil fixe et assuré, les épaules larges, la démarche 
ferme et délibérée; il parle avec confiance, il fait répéter 


pass 


gags er Xe 
ESS 


NoTRE-DAME DE Paris 
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celui qui l’entretient, et il ne goûte que médiocrement tout 
ce qu’il lui dit. Il occupe à table et à la promenade plus 
de place qu’un autre; il tient le milieu en se promenant 
avec ses égaux; il s'arrête, et (l’)on s’arrête ; il continue 
de marcher, et l’on marche; tous se règlent sur lui; il 
interrompt, il redresse ceux qui ont la parole; on ne 
linterrompt pas, on l'écoute aussi longtemps qu’il veut 
parler ; on est de son avis, on croit les nouvelles qu’il 
débite. Il se croit des talents et de l'esprit. Il est 


riche. 
‘ Les Caractères.” — La Bruyère (1645-1696). 


QUINZIÈME LEÇON 
ACTION 


Ce que J'ai Fait Pour Téléphoner 


Observez (see 69) et exercez-vous à haute voix : 


INFINITIFS 
(a) Je suis allé à mon téléphone. aller. 
J'ai décroché le récepteur et je l’ai placé décrocher. 
contre l'oreille. placer. 
Je me suis mis(e) bien en face de se mettre. 
l'appareil. 


J'ai dit, pour demander la communica- dire. 
tion: “Opéra, 48-23,” s’il vous plaît, 


Mademoiselle. 
Bientôt, j'ai entendu: All! entendre. 
Nous nous sommes parlé une demi-minute. se parler. 
(v. récip.) 
Nous avons eu une toute (= very) petite avoir. 
conversation. 


Quand elle a été finie, j'ai remis l'appareil étre fint. 
en place. 
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(6) 1. Mettez (a) à la forme négative. 2. Demandez 
mot si j'ai fait les actions en (a) ; employez d'abord la forme 
est-ce que + aff.; puis l'autre forme interrogative (voyez T, 
8 et 9, note). 


Avis. — Avant de parler ce dernier exercice (b), vous pouvez le 
préparer au tableau ou sur une feuille de papier. 


GRAMMAIRE 


Auxiliaries in Compound Tenses. Past Indefinite. Past 
Participle; Its Agreement 


68. Past Participles. — 
Parlé spoken. Fini, finished. Vendu, sold. Eu, had. Été, been. 


Note. — Directions for finding the past participle of verbs : 


All verbs in -er have their past participles in 6: aller, allé. 
Verbsin-ir ‘‘ #e se S in i: finir, fini 
with some exceptions given in lists I and II, pages 199-205. 


Regular verbs in -re have their past part. in u: rendre, rendu ; 
but several exceptions must be learned from lists I and II. 


Verbs in -oir have theirs also in u: voir, vu; 
but they must be learned from lists I and II. Notice assis, seated. 


69. Auxiliaries in Compound Tenses. — Compound tenses 
are formed with the auxiliary avoir (rarely être) + a past 
participle (see 101). 

(a) Être is used with: 

1. All reflexive, reciprocal, and passive forms. 

2. The following intransitives and their compounds, 
because the French with these past participles denotes the 
state, the result of the action, not the action itself : 


Ixr. PAST PART. Ir. PAST PART. 
aller allé, gone partir parti, departed 
arriver arrivé, arrived rester resté, remained 
entrer entré, entered sortir sorti, gone out 
mourir mort, dead tomber tombé, fallen 


naître né, born venir venu, come 
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Notice that several of the verbs in the above list are verbs ot 
going and coming. 


Je suis sorti (arrivé, ete.) à 5 heures. J went out (arrived), etc. 


(6) Avoir is used with other verbs in their active form, 
as in English. 
J'ai reçu (fini) ma lettre. 
Note. — Verbs like entrer, sortir, passer, take avoir when used transi- 
tively, or when denoting the performance rather than the result of an 
action. 


Denoting State or Result of the Transitive Use, or denoting the Per- 
Action formance of the Action 

Je suis entré dans la chambre. La chaise était dehors, je l’ai entrée 
I came into the room. (or mise) dans la chambre. 


The chair was outside, I brought it 
into the room. 
Je suis monté sur la chaise, en ce J'ai monté la chaise en haut. 
moment. Ttook the chair upstairs. 
TI am on the chair, now. 
Je suis descendu, je vous attends. J'ai descendu en courant. 
I am downstairs, waiting for you.  Icame running down. 


Il est tombé de la neige. La neige a tombé toute la nuit. 
Snow has fallen. The snow fell all night. 

La pluie est passée. La pluie a passé par la fenêtre. 
The rain is over. The rain came through the window. 


70. Past Indefinite. — 


I have spoken, I have gone, I have brushed 
etc., or or myself, or I brushed 
I spoke, etc. 1 went, etc. myself, etc. 
j'ai parlé je suis allé je me suis brossé 
tu as parlé tu es allé tu t'es brossé 
il a parlé il est allé il s’est brossé 
nous avons parlé nous sommes allé(e)s nous nous sommes brossé(e)s 
vous avez parlé vous êtes allé(e)s vous vous êtes brossé(e)s 
ils ont parlé ils (elles) sont allé(e)s ils (elles) se sont brossé(e)s 


71. Use of the Past Indefinite. — It is used for actions 
which have been completed either in an indefinite past time 
or in a definite time which may not have entirelÿy elapsed. 
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J'ai perdu ma montre. TI lost my watch. 

J'ai parlé à Paul aujourd'hui I spoke to Paul to-day 
(hier, cette semaine, l'année der- (yesterday, this week, last year). 
nière). 


Note. — The past indefinite is much used in French. Use it in ques- 
tions, in giving information, and in general statements referring to the 
past. In such cases Z lost, Z spoke, etc., must be translated by, Z have 
lost, I have spoken, ete. (For the narrative past or preterite, see 
Lesson 21.) 


72. Past Participle Used with avoir. — 
(a) DRILL. — Continue the following : 


. J'ai fermé la porte; je l'ai bien fermée, tu as, ete. 

. J'ai fini ces exercices; je les ai mal finis, ete. 

. J'ai ouvert les fenêtres; je les ai encore ouvertes, etc. 
. J'ai reçu ma lettre; je l'ai reçue hier, etc. 

. J'ai eu la fièvre; j'ai été très malade, etc. 


O1 HF C2 19 a 


Practice the other forms according to rules T, 8, 9, page 26, 
— adding the various past participles as stated in note in 9. 


- (6) Rule of Agreement: The past participle when used 
with avoir agrees in gender and number with its direct 
object only when this direct object precedes the past 
participle. 

Example: Observe the above sentences. 


73. Past Participles Used with être (see 69 a). — 


DrRILL. — In the following sentences je and nous are 
snpposed to be masculine. 


(a) 1. Je suis allé à Paris lundi dernier, tu es, ete. 2. Je suis 
parti à huit heures, ete. 8. Je ne suis pas entré dans la salle 
d'attente, ete. 4. Une dame est tombée du train, elle est morte. 
5. Nous sommes arrivés à Paris à 9 heures, ete. 6. J'y suis arrivé 
en retard, ete. 7. Ma tante et ma sœur sont venues m’attendre à la 
gare. 8. Je suis resté chez ma tante, à Paris, ete. 9. J'en suis 
revenu hier soir, ete. 10. Je suis sorti ce matin de bonne heure, etc. 


Practice the other forms according to rules 7, 8, 9, 
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(6) Rule of Agreement: The past participle when used 
with être agrees — except in reflexive verbs— with the 
subject in gender and number, like an adjective. 

Example: Observe the above sentences. 


Note. — The past participle used without an auxiliary agrees, like an 
adjective, with the noun to which it refers. 


des leçons finies et récitées, Jinished and recited lessons. 


74. Past Participles in Reflexive Verbs. — 


(a) DRILL. — 
INTERROGATIVE AND 


AFFIRMATIVE AND NEGATIVE 
INTERROGATIVE NEGATIVE 


je * me suis * —— Does * me suis-je * —— ? 
tu *t’es * —_— * t’es-tu * —— ? 
il * s’est * assis * s'est-il * —— ? 
nous * nous sommes * levé * nous sommes-nous * ——? 
vous * vous êtes * couché * vous êtes-vous * ——— ? 
ils * se sont * — -€, -S * se sont-ils * —— ? 
J; plur. 
Note. —* . .. * above represent ne . ,. pas. The —— represents 


the past participle. 


The above forms are of great importance. They should be 
practiced thoroughly, referring to rules T, 8, and 9. 

(b) Rule of Agreement: In reflexive verbs être has the 
value of avoir; for the agreement of the past participle 
in reflexive verbs follow 72 6. 


Marie s’est brossée. Mary has brushed herself. 
Voici les lettres qu’ils se sont écrites. ere are the letters which they 


wrote to one another. 
Marie s’est coupé la main. Mary has cut her hand (of herself the hand). 


Elle s’est mise ensuite à écrire une She began then to write a long 


longue lettre. letter. 
Elles se sont parlé pendant environ They spoke to each other about 
cinq minutes. five minutes. 


(Verbe réciproque) (Reciprocal verb\ 
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VOCABULAIRE 


PARTICIPES PASSÉs TRÈS EMPLOYÉS 


eu, had 

été, been 

venu, come 
ouvert, opened 
couvert, covered 
tenu, held 
couru, run 
senti, felt, smelt 
mort, dead 
reçu, received 
voulu, wished 


bu, drunk 

dû (due-s), had to, eto. 
pu, been able 
su, known 
vu, seen 

pris, taken 
mis, put 

dit, told 
écrit, written 
fait, done 
connu, known 


fallu, been necessary 


EXERCICE 


A. The past participles are given in the masculine singular. 
Make the necessary agreements according to rules T2, 73, 74. 

DIALOGUE. — 1. M'avez-vous (rendu) mon livre? — 
Mais oui; je vous l’ai (pris), mais je vous l’ai (rendu). 
2. Votre sœur a-t-elle (reçu) mes lettres ? — Elle les a 
(reçu), mais elle ne sait pas où elle les a (mis). Quand 
lui avez-vous (écrit)? 8. Avez-vous (vu) Marie et Hen- 
riette ? — Non, je ne les ai pas encore (vu). 4. Qu'est-ce 
que vous avez (fait) hier, chère Madame ? — Je suis (allé) 
à Boston. — Y êtes-vous (allé) le matin ? — Oui, et j'en 
suis (revenu) le soir même. — Y avez-vous (vu) M. Du- 
val ? — Certainement et je lui ai (dit) de venir nous voir. 
— Sa femme a (été) très malade, n'est-ce pas ? — Non, 
elle a (eu) une simple indisposition. — Vous êtes-vous 
(promené) avec elle ? — Non, elle est (resté) chez elle. 


1: Marte Dir Ce QU'ELLE À FarT HIER 


(a) Translate: 1, I got upat6o’clock. 2. I dressed 
myself, then [had breakfast (use the verb déjeuner) and 
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departed for school. 3. I arrived there at five minutes 
of eight. 4 We began the class. 5. The pupils re- 
cited their French lesson ; they knew it very well and the 
teacher was (has been) very well satisfied with (de) them. 
6. Then he explained and gave us the following lesson. 
T. At ten, we had our lesson in history (d'histoire). 
8. School closed ( finir) at noon. 9. I returned home 
for lunch ; I took the car. 

() CONVERSATION. — Jn (a) above: 1. Use the nega- 
tive form. 2. Replace je by nous. 3. Use the interroga- 
tive form a, then b. 


SEIZIÈME LEÇON 
ACTION 
Le Temps qu'il Fait 

Observez, exercez-vous à haute voix et répondez aux 
questions : 

Voulez-vous regarder au thermomètre? Combien 
marque-t-il ? 

Il arrive, ici, qu’il marque 2° (degrés) sous zéro pendant 
les grands froids et 95° au-dessus pendant les grandes 
‘chaleurs. 

Fait-il chaud ou froid aujourd'hui? (See 76.) — Il 
LOUE 

Avez-vous chaud ou froid? (Voyez 17.) — J'ai . . . 

Neigera-t-il? Y aura-t-il de la neige plein 1 les rues ? — 
Oui mais, n’importe (tt does not matter), je sortirai quand 
même (allthe same) ; je prendrai mon parapluie et mon 
imperméable (waterproof ). 

Hier, il est tombé de l’eau ; il a plu à verse (in torrents), 
il m'a fallu m’abriter sous un arbre. 


1 For plein, see 149, 3. 
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Il se fait tard (it is getting late), il me semble; re- 
gardez l’heure qu'il est. — Il est tard, en effet; il est déjà 
minuit. 


GRAMMAIRE 


Impersonal Verbs. The Weather 


49. Impersonal Verbs. — (a) This form is used only in 
the third person singular with the neuter pronoun il 
(= it, there) : 


(neiger) Il neige. It snows. 
(y avoir) | Il y a peu de monde. There are few people. 
| See 33 | Il y a de la neige. There is snow. 


(b) Some verbs when used impersonally change in 
meaning : 


arriver) Il arrive trop d'accidents. Too many accidents happen. 
P y pp 


(y avoir) Il y a deux ans (ime). Two years ago. 
Il y a loin d'ici (distance) à Paris. Jtis far from here to Paris. 
(se faire) Il se fait tard. It is getting late. 


(e) Observe the following impersonal construction with 
falloir (see 47): 


Il me faut une robe neuve. T need a new dress. 
Il lui faudra vingt francs. He (or) she will need twenty francs. 
Il vous faut prendre votre  Vou ought to take your umbrella. 
parapluie. 
Il m'a fallu le faire. T had to do it, or It was necessary 
for me to do it. 


76. Conditions of the weather are expressed : 
1. By the proper impersonal verb : 


(pleuvoir) Il pleut, it rains. (geler) Il gèle, it freezes. 
(neiger) Il neigera, 2 will snow. (tonner) Il tonne, it thunders. 


2. By the impersonal form of faire (to make, translated 
by to be): 
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faire chaud, to be warm faire nuit, to be dark 
HU frOId, “ cold “jour, “  daylight 
OR ITAIS, “Cool ‘“ sombre, Tarte 
‘beau, “ fine “ du soleil, sunny 

mauvais, ‘“ bad “clair de lune, “  moonlight 

Sn Don; “  agreeable ‘“ du vent, <_ windy 
“sec, Ur “ dela poussière,‘  dusty 
SOUMIS Tomt “ du brouillard, “  foggy 
‘“  Jlourd, “close “ des éclairs, Zightening 


- DriLLs.— (a) Continue the following tenses through- 
out the two columns above : 


Present, I1 fait chaud, etc. Future, Il fera . . . Past Ind.,Ila fait . . . 
(&) Do the same using the negative form, then the 


interrogative. 


77. The following personal conditions are expressed with 
avoir for to be: 


avoir chaud, to be warm avoir raison, to be right 
De OGM SRRLOrt- “wrong 
& faim, % Aungry “ honte, % ashamed 
GP SOif, &  thirsty & peur,  “ afraid 


DRILLS. — (a) Continue throughout the following 
tenses, adding the words above: 


Present, J'aichaud,etc. Future, J'aurai . . . Past Ind., J'ai eu . .. 
Imperative, Aie . 


(b) Do the same, using the negative, then the interrog- 
ative. 


VOCABULAIRE 
la fête, feast la Toussaint, Al! Saints Day. 
Noël (m.), Christmas Months are given in B, below. 
le Jour de l’An, New Year’s Day une averse, a shower 
Pâques (m.), Easter. certains jours, some days 


le Carême, Lent. la chaleur, heat 
la Pentecôte, Whit Sunday. le ciel, the sky 
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le clair de lune, moonlight Regular Verbs 
un éclair, a flash of lighining allumer, to light 

une étoile, a star briller, 7 cAîne 

le feu, fire 


se chauffer, to warm oneself 
durer, to last 

geler (see 109), to freeze 
tomber, to fall 

tousser, {o cough 
s’enrhumer, {o catch a cold 
se mouiller, {o get damp 
fleurir, to blossom 

grandir, {o lengthen 
raccourcir, to shorten 
s’éclaircir, to clear up 


la fleur, flower 

la foudre, thunderbolt 
le froid, cold 

la glace, ice 

la goutte, drop 

la lune, {Le moon 

la neige, snow 

le nuage, cloud 

la pluie, rain 

un orage, storm 

le soleil, sun 

un coup de tonnerre, a tkunder stroke 


Zrregular Verbs 
luire (list IT), to shine devenir (like venir), to become 
Pleuvoir (list I) to rain: Il pleut (pres.). Il pleuvra (fut.). Il a plu 
(past indef.). 
Le temps est à la pluie (à la neige, etc.) = Zt looks like rain (snow), etc. 
Observe : 


en été (m.), in summer. en hiver (m.), in winter. 
en automne (m.), in autumn. au printemps (m.), in springtime. 
EXERCICE 


A. Turn the following into the interrogative, then into the 
negative : 

1. Hier, il a neigé ; il gèle aujourd’hui. 

2. Il y aura beaucoup de monde dans les rues cet(te) 
après-midi. 

3. Paul s’est mouillé, il s’est enrhumé, il tousse à 
présent. 

4. Il lui faudra 20 francs pour acheter cela. 

5. Il a eu tort de dire cela, il en a eu honte ensuite. 

6. Aujourd'hui le temps est au beau, il fera beau. 
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B. Le TEMPS, LES SAISONS, LES FÊTES 


1. Il y a 365 jours dans une année ; douze mois: jan- 
vier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, septembre, 
octobre, novembre et décembre. 2. Un siècle c’est cent 
ans. 3. Les grandes fêtes de l’année sont: Noël, le 
Jour de l’An, Pâques, — précédé du Carême, —la Pente- 
côte et la Toussaint. 4. Notre Fête Nationale est le 
14 juillet; elle tombe un dimanche cette année. 

5. Les quatre saisons sont le printemps, l'été, l'automne 
et l'hiver. 6. Au printemps il ne fait ni trop chaud ni 
trop froid. 7. Les jours deviennent plus longs (or 
croissent or grandissent). 8. Les arbres fleurissent et 
se couvrent de feuilles. 9. Il pleut assez souvent, mais 
par averses qui ne durent que quelques minutes; bientôt 
après, le ciel s’éclaircit, c’est fini et le soleil brille (or luit) 
encore. 

10. L'été est la saison des chaleurs. 11. Le soleil se 
lève de très bon matin et se couche si tard que, à huit 
heures, il fait encore jour. 12. Certains jours, il fait 
très lourd, c’est signe d’orage. 13. En effet, le ciel se 
couvre de gros nuages, il fait un vent violent et de nom- 
breux éclairs, il tonne, on entend le tonnerre, la foudre 
tombe ; il pleut à grosses gouttes, puis à torrents; c’est 
un temps affreux (awful) ! On a peur. Mais cela passe 
bientôt, heureusement. 

14. En automne les jours raccourcissent; vers les cinq 
heures, il fait sombre, on ne voit plus clair, il faut déjà 
allumer le gaz (or la lampe). 15. Le matin et le soir, il 
y à souvent du brouillard et il fait humide. 16. Ne 
sortez pas sans parapluie, c’est imprudent car, s’il pleut, 
vous vous mouillerez, vous aurez froid, vous vous enrhume- 
rez et vous tousserez ensuite. 

17. Comme le temps passe! nous voici déjà en hiver. 
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18. Il a gelé assez fort mardi dernier; le thermomètre 
(centigrade) a marqué 5° (cinq degrés) sous zéro. 19. Ce 
soir il y a aussi de la glace, mais le ciel est couvert, on ne 
voit ni la lune, ni les étoiles. 20. Le temps est à la 
neige; nous en aurons probablement cette nuit. 21. Le 
feu est-il allumé? Chauffez-vous. — Avez-vous froid ? — 
Non, merci, il fait bon ici. 


C. (a) CONVERSATION. —1. Le temps est-il beau ? 
2. Queltempsfait-il? 3. Pleut-il? Neige-t-il? (Gèle- 
t-il fort? 4. Fait-il du vent, du soleil, du brouillard, 
de la pluie? 5. Fait-il froid, humide, sec ou lourd ? 
6. Avez-vous chaud ou froid? 7. Avez-vous peur du 
tonnerre? 8. Est-ce que le ciel s’éclaircit? 9. Le 
soleil luit-il ? 10. Y a-t-il de la neige et de la 
glace? 11. Fait-il jour, nuit ou sombre? 12. Vous 
mouillez-vous ? Vous enrhumez-vous? Toussez-vous ? 
13. L’orage d’hier a-t-il duré longtemps? 14. Com- 
bien de fois la foudre est-elle tombée ? — Vous avez raison, 
elle n’est tombée que deux fois. 15. Pourquoi toussez- 
vous comme ça, êtes-vous enrhumé? 16. Où vous êtes- 
vous enrhumé? 17. En quelle saison sommes-nous ! 
18. Quelle date est-ce? 19. Est-ce que le temps est 
au beau ou à la pluie? 20. A-t-il plu beaucoup cet 
automne? 21. Aura-t-il besoin d’argent? Combien 
lui faudra-t-11? 22. Où est arrivé cet accident ? 

(b) Turn the first ten questions into the future, then into 
the past indefinite. 


D. Turn into French and answer the questions: 1. What 
kind of weather will it be to-day? 2. Is it going to 
rain or to be fine? 3. Shall you (are you going to) 
take your umbrella? — No, because it is too windy. 
4 Will the sun shine? 5. It is very dry, it has not 


DIX-SEPTIÈME LEÇON 137 


rained during the last two weeks. 6. Yesterday, Paul 
went out without (an) umbrella and he caught cold. — 
Did he get wet? Does he cough to-day? 7. Has the 
weather been bad in New York? 8. It is very foggy 
this morning, will it clear up? 9. You are right, we 
shall have rain. 10. Are the days getting longer (use 
grandir or devenir plus long or croître) or shorter now? 
11. It is so hot! TI am so thirsty! — Are you hungry 
also? 12. How much does he need, ten or twenty 
francs ? 13. What pretty moonlight this evening! 
14. When did this accident happen ? — Three years ago. 


DIX-SEPTIÈME LEÇON 
ACTION 
Une Ancienne Habitude 


Observez, exercez-vous tout haut: 


(a) La chartreuse était autrefois ma liqueur favorite. 

J’en prenais un petit verre en fumant un cigare et en 
lisant le journal. C’était une de mes habitudes. 

Voici ce que (that which) je faisais : 

J’allais chercher un verre à liqueur dans le buffet. 

Je le posais sur un plateau (éray). Je prenais la bou- 
teille, je la débouchais, —la première fois avec un tire- 
bouchon. 

J’en versais plein le verre, je le remplissais jusqu’au 
bord. 

Je le prenais délicatement entre le pouce et l’index. 

Je le buvais en différentes fois, pas tout d’un coup. 

Je n’oubliais pas de reboucher la bouteille. 

Quand j'avais des amis chez moi, naturellement je leur 


en offrais. 
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Maintenant je n'en bois plus (121 8, II). Je me passe 
de fumer (se passer de = to do without). 

— Depuis quand ne fumez-vous plus? (132, note.) 

— Depuis que je suis en Amérique. 

— Comment pouvez-vous vous passer de fumer ? 

Comme pour toutes choses, en le voulant avec énergie. 

(8) Dans l'exercice précédent, remplacez je par nous. 


GRAMMAIRE 


Present Participle. Imperfect Indicative. Verb partir 


78. The French ending -ant corresponds to the English 
“ing: 
parlant, speaking finissant, fnishing vendant, selling 
étant, deing ayant, having 
Note. — Directions jor Fnaing the present participle of verds. 
Al verbs in -er replace -er by -ant : aller, allant. 
Verbs in -ùr ‘  -ir by -(Giss)ant: finir, Ën(iss)ant. 
But many verbs (lists I and II) do not prefix -iss : venir, venant. 
Verbs in -re rplace -re by -ant: vendre, vendant. 
(But many exceptions must be learned from lists I and Il.) 


Verbs in -oir replace -oir by * -ant: recevoir, recevant. 
(See lists I and IT for exceptions.) 


79. Use of the Present Participle. — 1. Used as an adec- 
tive (quality), it agrees in gender and number with the 


word to which it refers. It can be then replaced by 
another qualificative. 


Marie est très obéissante, Mary is very obedient, 

2. Used as verb (action), it is always invariable. It 
can then be replaced by another tense of the verb. 
En obéissant bien, elle . . . In obeying well, she . . . 
(En) passant par cette rue, je . . .  Passing by this street, ZI . . . 

8. After the preposition en (= while, when, by, in, on) — 
expressed or understood — the present participle is always 
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used. All other French prepositions are followed by the 
infinitive. 


Réfléchissez en parlant. Reflect while speaking. 

Frappez en entrant. Knock on entering. 

On s’instruit en voyageant. One learns by traveling. 

(En) voyant cela je suis parti. Seeing that, I left. 

But: Réfléchissez avant de parler. Think before speaking. 

Entrez sans frapper. Enter without knocking. 

Il parle de venir ici. He speaks of coming here. 
Après avoir parlé. After speaking (having spoken). 
Après être arrivé, je . .. After arriving (having arrived). 
Avant d’avoir reçu votre . .. Before receiving your . . . 


Note. — The English present participle, in cases like the following, is 
translated in French by an infinitive (subject or object), à noun, or a 
clause : 


Crier n’est pas chanter. Crying is not singing. 

Il aime (à) danser et (à) jouer (or He likes to dance and to play, or 
la danse et le jeu). dancing, playing. 

Je l’entends parler (or qui parle). T'hear him speaking. 


80. Imperfect Indicative. — 
Parlant Finissant Vendant 


je parlais D DE RSS finissais vendais 
I used to speak 
tu parlais finissais -ais 
il parlait finissait -ait 
nous parlions finissions -ions 
vous parliez finissiez -iez 
ils parlaient finissaient -aient 
Of: avoir savoir être 
( T'iwas having 
j'avais ! I had je savais j'étais 
I used to have, etc. 
tu avais -ais -ais 
il -ait, etc. -ait, etc. -ait, etc. 


Rule for formation of imperfect indicative of all verbs, ex- 
cept avoir and savoir: Replace -ant of the present par- 
ticiple by: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 
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81. Fundamental Idea of the Imperfect Indicative. — It 
presents the action or the state as going on or customary in 
a past time. The action or state being seen as unlimited 
in its duration or repetition. It is really a present in the 
past. Compare (a) and (b): 


(a) IMPERFECT (b) Past INDEFINITE 
Hier, j'étais malade. J was sick Hier, j'ai été malade. J was sick 
(during) yesterday. yesterday (at a certain time of 
(Idea of unlimited duration) yesterday). 
(Idea of limited duration) 
J'étais à Boston hier. J'ai été à Boston hier. 
I was in Boston yesterday. I went to Boston yesterday. 


82. Use of the Imperfect Indicative. — Use it to express 
in the past — 
1. A state or a habit (Z was . . . or T'used to . . .): 


Il était malade. Il était grand, et Xe was sick. He was tall and 


avait les yeux bleus. had blue eyes. 
Je ne savais pas qu'il était ici hier. TI did not know that he was here 
yesterday. 
Autrefois je dinais à six heures. Formerly I used to dine at six. 


2. An action in course of execution while another was 
happening : 


Je lisais pendant qu’il écrivait. Twas reading while he was writing. 
Nous sortions quand il entrait. We were going out as he was com- 
ing in. 
Hier, nous dinions quand ilestentré We were dining when he entered 
dans la salle à manger. the dining-room yesterday. 


83. Verb Partir (list IT), to depart, to leave 


PRESENT Inprc. PAST PART. PRES. PART. 
je pars nous partons parti partant 
tu pars vous partez 
il part ils partent Furure: je partirai, etc. 


Pasr IND.: je suis parti, etc. (69) 
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VOCABULAIRE 


LA Vice. The Town 


un autel, altar le magasin de nouveautés, dry 
autrefois, formerly goods store 

acheteur (-euse), purchaser la messe, mass 

vendeur (-euse), salesman, -woman le palais, palace 

affairé, busy la place, square 

un ascenseur, elevator le pont, bridge 

la banlieue, suburb le poste de police, police station 
la banque, bank le prêtre, clergyman 

un bâtiment, building le prix, price 

la bibliothèque, library le quai, quay 

la bourse, stock exchange le quartier, district 

le bout, {he end le rayon, (siore) department 

le bureau de poste, post-office le soldat, soldier 

la caisse, cashier’s desk le trottoir, sidewalk 

caissier (-ère), cashier tout droit, straight on 

la caserne, barracks tout en . . ., while . . . 


le coin, corner 


, r 
une course, an errand Regular Verbs 


une église, church choisir, to choose 

l’étalage (m.), the display of goods essayer, {o try (on) 

le ler étage, the 24 floor s'informer, {o inquire 

la foule, crowd se décider, to decide 

le long, along s’agenouiller, éo kneel 

l'hôtel de ville (m.), city hall profiter de, to take advantage of 
EXERCICE 


A. (a) Continue the following : 

1. Tout en (while) dinant, je pensais à ce qu’elle m’a 
dit hier, etc. 

2. Autrefois à mes repas, je buvais de l’eau. Main- 
tenant je bois du vin, j'en ai bu à midi, etc. 

3. L'année dernière, j'allais à Boston toutes les 
semaines; j y suis allé hier. 

4. Est-ce que j'écrivais pendant que vous lisiez ? etc. 
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(6) Following directions in T8 and 80, write the present 
participle, then the imperfect of verbs of which the past 
participle is given in vocabulary of Lesson 15. 

(ce) In (1) replace en by pour ; in (2) avant de by après: 


(1) en partant en dînant en écrivant 
en arrivant en déjeunant en lisant 

(2) avant d’être parti avant d'avoir diné avant d’avoir écrit 
avant d’être arrivé avant d’avoir déjeuné avant d’avoir lu 


In (2) use also avant or après: mon départ, mon arrivée, 
mon diner, mon déjeuner, ma lettre, ma lecture. 

(d) Put B in Exercice, page 102, in the imperfect to 
express what you used to do during your vacation. 


B. A TRAVERS LES RUES DE PARIS 


(C’est Madame B qui parle.) 1. Hier je suis allée en 
ville faire quelques courses en compagnie d’une parente 
de Rouen. 2. Comme elle ne connaissait pas encore 
Paris, j'en ai profité pour le lui montrer. 3. Il faisait 
très beau. 4. Juste au moment où nous arrivions rue 
Mozart, l’autobus passait et s’arrêtait au coin. 4. Les 
personnes qui l’attendaient sont montées; nous aussi. 
5. Il y avait peu de monde à l’intérieur: deux messieurs 
lisant leur journal, trois ou quatre dames qui causaient 
ensemble. 6. Moi, tout en causant avec ma cousine, je 
lui montrais, au passage, les édifices que nous rencontrions : 
cela c ‘est le Palais du Trocadéro, lui disais-je; ça, la Place 
de l'Étoile et l'Arc de Triomphe. — Qu'est-ce que c’est 
(que) cette église ? — C’est Saint-Augustin. — Et en face ? 


— Une caserne; voyez, il en sort des soldats. 7. Vers 
les dix heures, nous arrivions “ Aux Galeries Lafayette,” 
l’un de nos plus jolis magasins de nouveautés. 8. Aux 


étalages extérieurs, sur le trottoir, il y avait déjà une foule 
d'acheteurs. 9. Les uns s’informaient des prix ; d’autres 
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choïsissaient, hésitaient, se décidaient enfin, puis allaient 
payer aux diverses caisses. 10. Vendeurs et vendeuses, 
caissiers et caissières étaient très affairés et s’empressaient 
de satisfaire tout le monde. 

(En entrant.) 11. “Le rayon des chapeaux, s’il vous 
plaît.” — Au premier (étage), Madame, l'ascenseur est 
tout droit en face. 12. . . . On y essayait: on enten- 
dait des bouts de conversations : ‘ Celui-ci me va (ffts me) 
mieux, n'est-ce pas? Est-il moins cher ? —Je n'aime pas 
le rouge. — Je suis à vous, Madame. — Vous me l'enverrez 
ce soir ? — À quelle adresse, Mailame? . . . 13. A les 
entendre, on comprenait toute l'importance, pour les 
dames, de la question chapeau. 

(Boulevard Haussmann, en sortant.) 14. Voici un nou- 
veau bureau de poste. Ce grand bâtiment à droite c’est une 
banque, la Société Générale. Voici le poste de police du 
quartier de l'Opéra. . 

(En passant rue de Richelieu.) 15. C’est la Bibliothè- 
que Nationale, ceci; j'y venais autrefois prendre des notes. 
La Bourse est derrière nous, à gauche. Ici, le square 
Louvois ; là, la Fontaine Molière. . . . 

(Le long des quais.) 16. Voici le Pont-Neuf, le Palais 
de Justice, l'Hôtel de Ville, les tours de Notre-Dame. . . . 

(A l'église.) 17. Quand nous sommes entrées à 
l’église, un prêtre disait sa messe à l'autel d’une des 
petites chapelles latérales. 18. Les femmes, agenouillées 
et les hommes, debout ou assis, priaient avec dévotion. . . . 

(Au retour.) 19. Nous étions bien fatiguées en ren- 
trant chez moi. 


C. ConNvERsATION. — 1. Où alliez-vous hier quand je 
vous ai rencontrée, Madame? 2. Avec qui étiez-vous ? 
8. Faisait-il beau pendant que vous étiez à Paris? 
4, L'année dernière, est-ce que l’autobus passait rue 
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Mozart? 5. Y avait-il beaucoup de monde dans l’omni- 
bus que vous avez pris? 6. Où êtes-vous descendues 
toutes les deux? 7. Avez-vous vu des soldats en pas- 
sant devant la caserne? 8. En sortaient-ils ou y en- 
traient-ils? 9. A quelle heure étiez-vous aux Galeries 
Lafayette? 10. Était-il onze heures lorsque vous en 
êtes sorties? 11. Y êtes-vous restées longtemps ? 
12. Que faisaient les acheteurs? — Et les vendeurs? 
13. En choisissant votre chapeau, entendiez-vous parler 
autour de vous? Que disait-on? 14. En passant de- 
vant le bureau de poste, y avez-vous mis ma lettre? 
15. Était-ce vous qui en sortiez au moment où j'y entrais ? 
16. Devant quels édifices êtes-vous passées ? 17. Alliez- 
vous souvent à la Bibliothèque, autrefois ? 18. ÎÊtes- 
vous entrées à l’église? 19. Que faisait le prêtre? Et 
les personnes qui assistaient à la messe? 20. Étiez-vous 
fatiguées à votre retour ? 


D. Translate and answer (distinguish carefully between 
the imperfect and the past indefinite): 1. What did you do 
this morning? 2. What were you doing when I entered ? 
— Were you reading or writing? 3. At what time 
did you start for (partir) the city? 4. Formerly did 
you leave sooner (plus tôt)? 5. Was it fine weather 
when you left this morning? 6. Where did you take 
the autobus? 7. Were there many people waiting (for) 
it? 8. What were the two gentlemen who were in the 
autobus doing? And the ladies? 9. What were you 
doing? 10. Was your cousin with you? 11. Onthe 
way, What buildings did you show her? 12. Was there 
a crowd of purchasers already at the Galeries Lafayette 
when you arrived there? 183. What were they doing? 
14. What were the salesmen doing? 14. Did you enter 
Cat) the post-office, the bank, and the library? And the 
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church, too? 15. What was the clergyman doing? 
16. After reaching (arriver) home, what did you do? 
17. Were you fond of (use aimer) dancing? 18. Did 
you enter without knocking? 19. Does he speak of 
coming here? 20. Did he tell you that crying is not 
singing? 21. Did he tell you also that jumping (sauter) 
is not dancing ? 22. Do you hear them speaking ? 
23. I dined at 6 o’clock yesterday. 24. Formerly I 
used to dine at 7 o’clock. 


DIX-HUITIÈME LEÇON 
ACTION 
Lisez et observez les temps: 


*Si l'Éducation de Jeanne M’était Confiée 


. . . Je connais Jeanne. ÆS% cette enfant m'était confiée 
je ferais d’elle non pas une savante, car je lui veux du 
bien,! mais une enfant brillante d'intelligence et de vie et 
en laquelle toutes les belles choses de la nature et de l’art 
se refléteraient ? avec un doux éclat. Je la ferais vivre en 
sympathie avec les beaux paysages, avec les scènes idéales 
de la poésie et de l’histoire, avec la musique noblement 
émue.% Je lui rendrais aimable tout ce que je voudrais 
lui faire aimer. Il n’est pas jusqu'aux travaux d’aiguille 4 
que je ne rehausserais pour elle par le choix des tissus, le 
goût des broderies et le style des guipures.5 Je lui don- 
nerais un beau poney pour lui enseigner à gouverner les 
créatures; je lui donnerais des oiseaux à nourrir pour lui 
apprendre le prix d’une goutte d’eau et d’une miette de 
pain. Afin de lui créer une joie de plus, je voudrais 
qu’elle fût charitable avec allégresse. Et puisque la dou- 
leur est inévitable, puisque la vie est pleine de misères, je 
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lui enseignerais cette sagesse chrétienne qui nous élève 
au-dessus de toutes les misères et donne une beauté à la 
douleur même.f 
— ANATOLE FRANCE, ‘Le Crime 
de Sylvestre Bonnard,’ 
Cacmanx-Lévy, Édit., Paris. 


* If I were in charge of . . . 1 du bien, well. 2 se refléter, {0 be 
reflected. 8 noblement émue, nobly impressive. 4]l n’est pas . . ., even 
sewing I would exalt. 5 guipure, lace. 6 même, even. 

GRAMMAIRE 


Conditional Present (or Future). The Jf-clause 


84. I should speak or ( finish, etc.), he would speak or, etc. 


je parlerais je finirais je rendrais (Avoir) 
tu parlerais -ais ete. j'aurais 
il parleraït -ait je recevrais etc. 
nous parlerions -ions etc. (Être) 
vous parleriez -iez j'irais je serais 
ils parleraient -aient etc. 


Note. — The conditional of any verb differs from the future only by 
its endings : -ais, -ais, -ait, -ions, iez, -aient. (Endings as in the im- 
perfect.) Hence, the future of a verb being known (see 60), the condi- 
tional will never be given. 


85. General Use of the Conditional. — (a) As a mood, it 
denotes the action as dependent upon or resulting from a 
condition. 


S'il faisait beau, | il partirait. If it were clear, he would depart. 
(Condition) (Résultat) (Condition) (Result) 


(b) As a relative tense, it expresses a ‘ future in the 
past,” as in English: 


Hier, je croyais qu'il partirait. Yesterday I thought he would leave. 
For the peculiar uses of the conditional, see 161 (9). 
Note.— The i of si is elided only before il, ils: s’il, but, si elle 
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86. The Tense in si-Conditional Clauses (when si Means 
if). — In French, the si-conditional clause requires the 
present or the imperfect. The result clause takes the 
same tense as in English. 


1. (Present) (Future or Present) 

Si vous venez, | nous sortirons. If you come, we will go out. 

Si vous y allez, | j'y vais aussi. If you go (will go) there, T (will) 
go there also. 

2. (Imperfect)  (Conditional) 


Si vous veniez, | nous sortirions. If you came (would come), we 
would go out. 

Si vous y alliez, | j’y irais. If you went (would go), 1 would 
go there. 


Résumé: (a) When the if-clause is in the present, the 
result clause is in the present or future. (5) When the 
if-clause is in the imperfect, the result clause is in the 


conditional. 
Remark. — In compound tenses, the auxiliary verb fol- 


lows the same rules : 


Si j'avais reçu votre lettre, | If I had received your letter, | 
j'aurais déjà répondu. I should have already replied. 


Notes. — 1. Si + present expresses the fact as real or rather 
probable : 


Si vous êtes malade comme cela, . .. If you are sick like that, . . . 

Si je réussis (et je l’espère), je . . . If Isucceed (and I hope so), I... 
2. Si + imperfect expresses a supposition or a rather improbable fact : 

Si vous étiez malade maintenant, ... /f you were sick now, . . . 

Si je réussissais (mais je ne l’espère If I should succeed (but I do not 
pas), expect to do 80 . 


8. When si is not conditional (meaning whether), the tenses are used 
as in English : 
Je ne sais pas si elle viendra or sielle Z do not know whether she will 


vient. some or if she is coming. 
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VOCABULAIRE 


La CAMPAGNE. 


(a) un arbre fruitier, a fruit tree 
le cerisier, cherry tree 
le pêcher, peach tree 
le pommier, apple tree 
le poirier, pear tree 

(b) le paysage, landscape 
le bois, wood 
la colline, Aull 
le champ, field 
le chemin, way 
l'étang (m.), pond 
la haie, hedge 
l'herbe (£.), grass 
l’ombre (f.), shade 
la prairie, mneadow 
la route, road 
le ruisseau, rivulet 
le sentier, path 
la source, spring 

(c) la ferme, farm 
le fermier, farmer 
la basse-cour, poultry yard 


mûr, ripe 
la plupart, the greatest part 


The Country 


le berger, shepherd 

les bestiaux, le bétail, cattle 
le bœuf, ox 

le canard, duck 

le cheval, horse 

la charrue, plow 

le dindon, turkey cock 
l’étable (f.), catile shed 
le mouton, sheep 

le paysan (-ne), peasant 
la poule, zen 

l’oie (f.), goose 

la vache, cow 

le vacarme, noise 

la moisson, harvest 

la récolte, crop 

l’avoine (f.), oats 

le blé, wheat 

le foin, hay 

l'orge (f.), barley 

le seigle, rye 


les gens, people 
tôt, soon 


Regular Verbs 


conseiller, to advise 
entourer, {o surround 
faucher, to mow 

fournir, to provide, stock 


labourer, to plow 
mener (see 109), to lead 
planter, to plant 
pousser, {o grow 


faire le tour du jardin potager = to walk around the vegetable garden 
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EXERCICE 
INFINITIVE Future CONDITIONAL 
aller j'irai -ais 
venir je viendrai -ais 
pouvoir je pourrai -ait nn 
voir je verrai -ions CEE) 
vouloir je voudrai -lez 
faire je ferai -aient 


A. (a) Continue throughout all persons the conditional 
of the verbs above. 


(6) Continue the following throughout all persons : 


1. Il fait beau; si cela continue, j'aurai une beile 


journée, etc. 
2. Il pleut; s’il faisait beau, je serais bien plus con- 


tent, etc. 

3. Si, comme je l’espère, il arrive à midi, je le verrai 
sûrement. 

4. S'il arrivait à midi, — mais je n’y compte pas, — je 
le verrais. 

5. Je le ferai si je peux. 6. J’en prendrais si j'en 


avais. 
(e) Replace the infinitives by the required tenses (see 
86): 


1. S’il est chez lui, je le 5. Si vous le (voir), dites- 


(voir). lui bonjour de ma 
2. Je (faire) cela si vous part. 

le faites aussi. 6. Si vous (pouvoir) venir, 
8. Si je dinedebonne heure, je serai bien content. 

j'(aller) au théâtre. 7. Si vous venez me cher- 
4. S'il (venir), je ne sor- cher, je (partir) avec 


tirai pas, vous. 
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Jose Aux CHAMPS ET À LA FERME 


1. Ne désirez-vous pas aller avec moi à Salency? C’est 
un petit village au pied d’une colline, à deux heures d'ici. 
2, Salency a deux cents habitants à peu près (about), 
la plupart paysans et bien braves gens. 3. La campagne 
est très jolie: un bois avec de petits sentiers, une vallée 
fertile et bien cultivée, des sources, un ruisseau et un 
étang; cela fait un beau paysage. 4. Le chemin pour 
y aller est excellent. — 5. Quand partirions-nous ? — 
Quand vous voudriez. — Bien (well), partons dans une 
heure si vous le voulez. — Bien, c’est entendu (all 
right). 

(En route.) 6. Si nous prenions cette route, nous 
n’arriverions pas si tôt; prenons celle-ci. 7. Voyez, le 
blé, le seigle, l’orge, l’avoine, tout est en retard cette 
année. 8. S'ils étaient mûrs on ferait déjà la moisson. 
9. Mon fermier me disait l’autre jour que ses champs 
étaient beaux cependant, et que ses récoltes seront bonnes. 
10. Si on fauchait l'herbe de cette prairie, on en ferait de 
bon foin; je le lui conseillerais si j'étais vous. —11. Oui, 
mais où mettrait-il ses bestiaux : chevaux, bœufs, vaches et 
moutons ; on ne peut les laisser tout le temps à l’étable. 
Son berger surtout serait bien embarrassé. 12. Je me 
demande ce que cette charrue fait là, dans ce champ, ce 
n’est ni le temps de labourer ni celui de semer. 

(Arrivés à la ferme.) 13. Voulez-vous faire le tour du 
jardin potager? Voici la haie qui l’entoure. 14. Si j'étais 
votre jardinier, je planterais là quelques arbres fruitiers : 
pommiers, poiriers, cerisiers, pêchers. —15. Oui, mais ils 
donneraient trop d'ombre et les légumes n’y pousseraient 
plus. —16. Vous avez raison. Est-ce que votre basse- 
cour est bien fournie ? —17. Écoutez donc: coqs, poules, 
canards, oies et dindons, cela fait un beau vacarme! 
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C. CONVERSATION. — 1. Demain si je vais à la cam- 
pagne, viendrez-vous avec moi? 2. Qu'est-ce que c’est 
que Salency? 8. Quelle en est la population? 4. Com- 
bien (de temps) faudrait-il pour y aller si nous prenions 
ce chemin? 5. Celui-ci où nous mènerait-il? 6. Fau- 
drait-il plus longtemps en le prenant? 7. Si nous par- 
tions à dix heures, pourrions-nous arriver à midi? 8. Est- 
ce que ces blés seraient mürs s’il avait fait plus chaud ? 
9. En ce cas, ferait-on déjà la moisson? 10. Pourquoi 
ne coupe-t-on pas cette herbe, n’en ferait-on pas de bon 
foin pour le bétail? 11. Si vous étiez à ma place, ne 
conseilleriez-vous pas à mon fermier de la couper? 
12. Si je la fauche, où mettrai-je mes moutons? 
13. L’automne prochain qu'est-ce que vous sèmerez dans 
ce champ? 14. Si c'était le temps de labourer, le feriez- 
vous? 15. Ne serons-nous pas en retard pour déjeuner 
si nous faisons le tour du jardin? 16. Quels arbres 
planteriez-vous ici? 17. Ne donneraient-ils pas trop 
d'ombre ? 


D. Translate and answer in French: 1. How (comme) 
it rains! If it were clear (use s’éclaircir) about two 
o’clock, would we leave for Salency? 2. Would you 
often go to Salency if you had a farm there? 3. How 
long would it take to go there by this road? 4. If we 
took it, should we arrive at four o’clock? 5. How many 
inhabitants has this village? 6. Would you be willing 
to give me an idea of the country? 7. There is no 
church, but if there were one, would you go to visit it? 
8. In my place, what would you sow in this field (en) 
next November? 9. Would you cut this wheat now ? 
10. Upon our arrival, if we have the time, we shall walk 
around the garden, if that pleases you; shall we not 
(n'est-ce pas)? 11. If the cows are in the shed, shall 
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we ask for a cup of milk? 12. If your poultry yard is 
well stocked, and if your farmer has some good ducks, I 
shall buy two or three of him. Does he sell any? 
13. What fruit trees would you advise me to plant in 
this garden? 14. Would they not give too much shade ? 
15. Would the vegetables grow well then? 16. If we 
dine early, shall we be able to return to-day? 17. IfI 
asked you to tell me the names of all the animals in the 
vocabulary of this lesson, could you do it? 


REVUE DES LEÇONS 15, 16, 17, 18 
Numbers in parentheses refer to the rules 
DRILLS 


I. Practice the following throughout the past indefinite 
tense : 


AFFIRMATIVE AND NEGATIVE AFFIRMATIVE AND NEGATIVE 
Dashes = ne . .. pas. Dashes — ne . . . pas. 
Je suis parti à10 Je suis arrivé à 
heures. midi. 
Nous sommes Nous sommes ar- 
parti(e)s . ……. FIvé(E )S ARR 
INTERROGATIVE INTERROGATIVE-NEGATIVE 
(a) Est-ce que + aff. ? (a) Est-ce que + negat.? 
(b) Suis-je parti ? (b) suis-je arrivé ? 


II. Practice T4. 


III. Continue the following in all persons, singular and 
plural : 

(71) Hier, j'ai dîné à 6 heures, etc. Hier, tu as . . . 

(82) L'année dernière, je diînais ordinairement à six 
heures, etc. 

Hier, je dinais quand il est entré. Hier tu ... 
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IV. Continue the following, repeating the whole sentence: 


(86) (a) Demain, s’il fait . . . (use words given in 
76, 2), je ne sortirai pas; tu . . . \ 

(6) Hier, s’il avait fait . . . (see 76), je ne serais pas 
sorti. 

(ce) Quand j'ai froid (words in TT), je me chauffe ; — 
quand tu . . 


(d) Si j'avais froid, je me chaufferais. Si tu . . . 


QUESTIONS DE REVUE ET D'EXAMEN 


1. En justifiant les tempsque vousemploierez, traduisez : 

(a) I went to New York yesterday. I was in New 
York yesterday. 

(b) I dined yesterday at 6 o’clock. Formerly I dined 
at 6 o’clock. 

(c) Enter without knocking. Knock when (use en) 
you enter. 

(4) You are waiting for me ? — Yes, I have been wait- 
ing for you for an hour. (See 132, note.) 

(e) If she comes, we shall go out. If she were here, we 
should go out. I do not know whether she will come to-day. 

2. Comment se termine le participe passé de tous les 
verbes en -er ? 

Et celui des verbes en -27? Y a-t-il beaucoup d’excep- 
tions pour ces derniers? Où pouvez-vous les trouver ? 

Et celui des verbes en re? Y a-t-il beaucoup d’excep- 
tions ? 

Et celui des verbes en -oir ? 

8. Indiquez quel auxiliaire, avoir ou être, il faut em- 
ployer dans les temps composés. N’y a-t-il pas des verbes 
qui prennent tantôt avoir et tantôt étre? Exemples. 

4. Le passé indéfini est-il très employé en français ? 
Quand donc ? 
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5. Donnez la règle d’accord du participe passé employé 


avec étre. 
ployé sans auxiliaire. 


Paris. It is cold to-day. 


Celle du participe passé employé avec avoir. 
Du participe des verbes réfléchis. 
Un exemple pour chaque cas. 
6. Exprimez en français: 
J am cold, it is cold here. 


Du participe passé em- 


Two years ago, Ï was in 


7. Comment forme-t-on le participe présent des verbes 


en -er? En -1#r2 
tions ? 


re? Et des verbes en -o1r ? 


Pour ces derniers, y a-t-il des excep- 
Où les trouverez-vous ? 


Et celui des verbes en 


8. En français, quel temps emploie-t-on après une pré- 


position, excepté en? 
receiving your letter. 


Et après en? 
Before speaking. After arriving. 


After 


Traduisez : 


9. Si on sait le futur des verbes en français, est-il 


facile d’en savoir le conditionnel ? 


emple. 


Dites pourquoi. Ex- 


10. Écrivez en colonnes: le participe passé, le participe 
présent, l’imparfait, le futur, le conditionnel de: parler, 
plier (Hold), finir, rendre, avoir, être, sortir. 
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ACTION 


Observez et exercez-vous à haute voix: 


Chauffeur, pas si vite! \ 


(a) 

Henri, je crains que vous 
(m’)alliez un peu vite; 
nous entrons en ville. 

Oui, il me semble que vous 
dépassez la vitesse régle- 
mentaire. 


Moxsreur B 


SON CHAUFFEUR 
— Vous croyez, Monsieur, 
que je vais à plus de 10 
kilomètres à l’heure ? 
— Je ne vois pas d’agent de 
police; j'espère que je 
ne serai pas arrêté. 
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Moi, j'ai bien peur que vous 
(ne) soyez arrêté. 


Bien, mais en arrivant Place 
de l’Opéra ralentissez, de 
manière que nous n'ayons 
pas de contravention. 


(8) 

Arrêtez! Je ne crois pas que 
vous observiez le règle- 
ment. Vous dépassez la 
vitesse permise. 


L’AGENT (Policeman) 


Bien alors. Continuez de 
manière que vous n'ayez 
pas d’accident (or de ma- 
nière à n'avoir pas . . .). 


(e) (Un peu 
Moxsieur B 
Henri, vous lui avez répondu 


habilement, à cet agent. 


Le temps est couvert; pour 
moi, il est évident qu'il 
pleuvra. 


Pourquoi donc, Henri ? 


Qu'il fasse beau alors ! 
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— Je suis étonné que Mon- 
sieur me dise cela; 
nous sommes si en 
retard ! 

— Très bien, Monsieur; je 
ralentirai. 


Le CHAUFFEUR 


— Je doute, agent, que vous 
ayez raison; l'aiguille 
de mon compteur 
marquait 9 kilomètres 
quand j'ai stoppé. 


— Entendu. 


plus loin) 
LE CHAUFFEUR 
— Oui, Monsieur, de ma- 
nière que je n’ai pas eu 
de contravention. 


— C’est regrettable, je dé- 
sire tant avoir une 
belle soirée. 

— J'attends un ami ce soir, 
et, qu’il pleuve ou non, 
nous sortirons. 
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GRAMMAIRE 


Conjugation of the Present Subjunctive. Use of the Subjunc- 
tive with que in Subordinate Clauses. Verbs in -indre 


87. Subjunctive Present (used also for the future). — 


parlant finissant 
(que) je parle, that I may speak (que) je finisse, that 1 may finish 
‘tu parles Seti -es 
‘il parle &  jÿl e 
‘nous parlions ‘‘ nous -ions 
‘vous parliez ‘‘ vous -iez 
‘* ils parlent RSS -ent 
écrivant disant vendant 
(que) j'écrive (que) je dise (que) je vende 
Si Ka AE TU es St -es 
Zoe qi -e ES mit -e de it -e 
‘nous -ions ‘‘ nous -ions ‘‘ nous -ions 
‘vous -iez ‘vous -iez ‘‘ vous -iez 
‘ jls -ent ‘ ils -ent ‘* ils ent 
ayant (étant) 
que j'aie que nous ayons que je sois que nous soyons 
‘‘ tu aies ‘‘ vous ayez ‘‘ tu sois ‘ vous soyez 
‘6 ilait ‘* jls aient ‘ il soit ‘“ ils soient 


All subjunctives except avoir and être end in -e, -es, etc., 
as above. 


88. Rule for Formation of the Present Subjunctive (the 
only exceptions are in list 1). — Replace -ant of the present 
participle by the above endings. 


89. Fundamental Idea which Governs the Subjunctive 
Mood. — The subjunctive indicates something not realized 
at the moment when one speaks or which exists only 
in the mind of the speaker; consequently, it does not 
express à certainty but: 
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(a) A possibility, a contingeney, a supposition : 


Croyez-vous qu’il puisse partir de- Do you think ke will be able to 


main ? leave to-morrow ? 

Je doute qu'il parte. I doubt if he will leave. 

Qu'on lui dise de partir, il ne par- Zf one told him to go, he would 
tira pas. not go. 


(b) Sometimes a denial of, a protest against, or a re- 
fusal to admit a real fact. In that case it attenuates the 
affirmation of the fact: 

Je ne permets pas que vous me  Z cannot permit you to speak to 


parliez impoliment comme vous me impolitely as you do. 
le faites. 


Notes.— The foregoing explains the following particular uses of the 
subjunctive expressing : 


1. An exhortation or an order (see note page 112) : 


Qu'on lui dise la vérité. Let them tell him the truth. 
Qu'il finisse sa leçon. Let him finish his lesson. 


- 2. A wish for the present, or the future, a regret for the past: 


Que Dieu vous entende ! May God hear you ! 
Plût à Dieu qu’il fût venu hier! Would to God he had come yester- 
day ! 
8. A concession, a permission : 
Soit, qu’il vienne, je le recevrai. So be it, let him come, I shall re- 
ceive him. 


4. A conditional sense : 


‘t Chimène, qui l’efit cru?’ (Cor- Chimène, who would have be- 
neille) (=qui l'aurait cru?) lieved it? 
“ Rodrique, qui l'eûtdit?”’ (Cor- Rodrique, who would have said it? 
neille) (= qui l’aurait dit ?) 
Même eussiez-vous fait cela, je vous  Æven had you done that, I would 
pardonnerais. Jforgive you. 
(=Même si vous aviez fait cela 
æmême auriez-vous fait cela, 
ke...) 
Notice that in several of these etamples the conjunction que does 
not indicate the subordination, but only the mood, 
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90. Use of the Subjunctive with que in Subordinate 
Clauses. — 


Note. — Que (that) is, in such clauses, never omitted in French. 


The subjunctive in such clauses is generally used after 
expressions of : 
Ça) Will: command, consent, prohibition, desire, prefer- 
ence, etc. 
Je veux (désire, etc.), qu’il parte. I wish (ete.) he would go, or IT 
wish him to go. 


(6) Emotion: regret, joy, surprise, fear, shame, etc. 


Je regrette qu’il ait mon livre. I am sorry that he has my book. 
Je m'étonne qu’il vienne. TI am astonished that he should 
come. 
Je suis surpris que vous me parliez Z am surprised that you speak to 
si impoliment (see 89 b). me so impolitely. 
Je crains (j'ai peur) qu’il parte. I fear that he may leave. 


Note. — After some intransitive expressions s'étonner de, être surpris 
de, que is often replaced by de ce que (meaning du fait que) which, when 
asserting the fact as real, is followed by the indicative. 


Je m'étonne de ce qu’il vient. I am astonished at his coming. 


(ec) Doubtful opinion: improbability, denial, ete. 


Je doute qu'il soit à Paris. T doubt if Le is in Paris. 
Je ne crois pas qu'il y soit. I do not believe that he is there. 
But: Je crois (pense) qu’il y est. T'think he is there. 


Notes. — 1. In the affirmative only, croire, penser, espérer; also a 
pronoun object + sembler do not require the subjunctive. 


Il me semble (je crois, pense), que  J£ seems to me (I believe, think), 
vous avez raison. that you are right. 


2. Expletive ne. — After expressions of doubt, fear, prevention, ne — 
when used in the subordinate clause without pas or another negative 
word — is not negative, and it is now permitted to omit it. 


Je crains qu’il (ne) parte. I fear he will leave, or lest he 
(=]Je ne désire pas qu’il parte, (may) leave. 
mais je le crains.) 


But: Je crains qu'il ne parte pas. I fear that he will not leave. 
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Expletive ne may be used also after à moins que, unless, avant que, 
before, sans que, without, and words of comparative value: meilleur, 
better, etc. 


A moins qu’il (ne) parte, restez. Unless he goes, remain. 

Partez avant qu’il (ne) soit ici. Leave before he arrives. 

C’est pire (meilleur) qu'on (ne) Zt is worse (better) than was 
croyait. thought. 


(d) Impersonal forms which express opinion. 
Il est bon (juste, possible, difficile, nécessaire, rare, etc.) ; il importe ; j 
il vaut mieux ; il faut ; c’est dommage. 


He must write to them, or 
Il faut qu’il leur écrive. 4 It is necessary that he should write to them, or 
for him to write to them. 


91. Double Constructions. — After what has been said 
in 89, it is evident that it is the idea, not the words, which 
justifies the mode used. Consequently, if the fact is pre- 
sented as existing or seen as real, the indicative is used in 
many cases. Compare : 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Insisting on the reality of the fact, Simple possibility of the fact, or 
asserting the fact: enunciation of the idea : 

Je vous dis qu’il vient. Je lui dis qu’il vienne (de venir). 

I tell you he is coming. I tell him to come. 

Ne pensez-vous pas qu’il fait beau Ne pensez-vous pas qu’il fasse 
maintenant ? beau maintenant ? 

Il est évident qu'il écrira. Il est bon qu’il écrive. 

Je travaille de manière qu’on est Je travaille de manière qu’on soit 
content de moi (result really at- content de moi (result to be 
tained). attained). 


__ 92. Subordinate Clause Replaced by the Infinitive. — 
When the subject of the main verb and of the subordi- 
nate verb designate the same person, the infinitive is 
generally used for the subordinate clause. 


Je souhaite réussir (instead of que  Z wish to succeed, or 
je réussisse). T wish (TI might) succeed. 
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Désirez-vous avoir beau temps ? (in- 
stead of que vous ayez . . .) 

Je vous verrai avant de partir, or 
avant mon départ (for avant que 
je parte). 
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Do you desire good weather? 


TI will see you before my de- 
parture. 


Note.— After verbs of willing the infinitive is also possible if it refers 
to the indirect object of the main verb. 


Je vous ordonne de partir (for J’or- 
donne que vous partiez). 


I command you to leave. 


93. Verbs in -indre (list IT). — All verbs ending in 
-indre, as craindre, to fear, peindre, to paint, etc., are on the 


same model. 


PRES. INDICATIVE 


PAsT PART. 


PRES. PART.: craignant 


je crains nous craignons craint IMPERFECT : je craignais 
tu crains vous craignez 
il craint ils craignent FUTURE SUBJUNCT.: je craigne 


je craindrai 


VOCABULAIRE 


APPARTEMENT À LOUER. 


l'annonce (f.), advertisement 
l’antichambre (f.), anteroom 
l'armoire (f.), chest 

l’ardoise (f.), slate 

le bail, lease 

le cabinet de travail, study 

le cabinet de toilette, dressing room 
la cave, cellar 

la chambre, piece, room 

la chambre à coucher, bedroom 

la chambre de derrière, back room 
la cheminée, mantelpiece 

un coup d'œil, a glance 

le corridor, hall 

l'escalier (m.), stairs 

le fauteuil, armchair 

le gérant, agent 


Apariment for Rent 


le grenier, garret 

le meuble, piece of furniture 
la nappe, tablecloth 

la pierre, stone 

la porte de devant, front door 
le propriétaire, landlord 

la femme de chambre, chambermaid 
le valet de chambre, valet 

la rampe, banister 

le rendez-vous, appointment 
la salle de bains, bathroom 

le salon, drawing-room 

le seuil, sil 

sombre, dark 

le toit, roof 

le volet, shutter 
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Verbs 

à louer, for rent contenir (list I), £o contain 
s’y adresser, {o inquire within convenir (list I), éo suit 

(there) découper, to cut out 
s'attendre à, {to expect déménager, to move 
balayer, to sweep essuyer (see 111), to dust 
cirer, {o war renouveler (109), {to renew 
croire (list II), to believe transformer, to alter 

EXERCICE 
I 


A. (a) From the following present participles form the 
present subjunctive (see 88): 


partant étudiant lisant peignant 
(b) Practice aloud the subjunctive of : 


aller devoir vouloir 
venir pouvoir faire 
(Refer to list I.) 

(ce) Continue: 1. Il faut que j'étudie ma leçon. Il faut 
que tu . . . 2. Faudra-t-il que je la sache bien? etc. 
3. Est-il nécessaire que je sois à l’école à midi? 4. Il 
désire que j'aie ma leçon de français demain à 2 heures. 


JE VISITE D'UN APPARTEMENT À LOUER 


1. Comme notre bail expire le 15 octobre et que notre 
propriétaire ne veut pas le renouveler, il faut que nous 
cherchions un nouvel appartement. 2.. Voici à ce sujet 
l’annonce que j'ai découpée dans le Figaro de ce matin: 
‘“ À louer, 80 Boulevard Raspail, bel appartement, 21ème 
étage, 8 pièces, salle de bains, ascenseur. — $’y adresser.” 
3. Voulez-vous que nous allions le visiter ensemble ? — 
Ce serait avec plaisir, mais j'ai bien peur de ne pas en 
avoir le temps car il faut que j'aille chez le docteur; j'ai 
rendez-vous chez lui à 4 heures, 
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(Coup d'œil de la rue.) 4. Le 80 est une maison à cinq 
étages, à (— with) volets blancs; le toit est en ardoise. 
5. Quand j'y suis arrivée, le concierge était sur le seuil 
de sa loge. 6. Je désirerais, lui ai-je dit, visiter l’ap- 
partement à louer.— 7. Bien, Madame. Il faut que vous 
preniez l’escalier car on répare l’ascenseur en ce moment. 
8. C’est ici à droite. Voici l’antichambre. — 9. Oh! je 
crains qu’elle (ne) soit un peu sombre. — 10. Voilà le 
grand salon. —11. Si petit! je doute qu'il puisse con- 
tenir tous mes meubles. 12. Où donnent (/00k) ces 
fenêtres ? — Sur le boulevard, Madame. — 13. Je crois que 
de ces deux pièces on peut faire un petit salon-boudoir et 
un cabinet de travail. 14. Il me semble que cette che- 
minée est bien basse; ne croyez-vous pas qu’on puisse la 
transformer ? — Certainement, Madame. 15. De l’autre 
côté du corridor, ce sont les chambres à coucher, les cabi- 
nets de toilette et la salle de baïin.— 16. Quel dommage 
qu’elles soient sur la cour! 17. J’espère bien que le 
propriétaire les fera repeindre ?— 18. Je ne crois pas 
qu’il le fasse, Madame.— 19. Combien le loyer ? — 5000 
francs, avec bail de trois, six, neuf (années). — 
20. L'adresse du gérant?— La voici. Il est prudent 
que vous lui écriviez, Madame, pour être sûre de le 
trouver, car il est bien possible qu’il soit absent de Paris 
ces jours-ci. 


C. CONVERSATION. — 1. Croyez-vous que le proprié- 
taire veuille renouveler notre bail? 2. Pour quelle date 
faudra-t-il que nous déménagions? 3. Dans quel jour- 
nal avez-vous trouvé cette annonce? 4. Pensez-vous 
que cette maison vous convienne? 5. Voulez-vous que 
j'aille la visiter avec vous? 6. Ne craignez-vous pas 
d’être en retard à votre rendez-vous chez le docteur ? 
7. Faut-il que nous prenions l’ascenseur? 8. Ne crai- 
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gnez-vous pas que cette antichambre (ne) soit un peu 
sombre avec des rideaux à cette fenêtre? 9. Pensez- 
vous que ce salon puisse contenir tous mes meubles ? 
10. Ne croyez-vous pas que cette pièce fasse un beau 
cabinet de travail ? 11. Vous semble-t-il que cette 
cheminée soit un peu basse? Je doute qu’on puisse la 
transiormer.— Il me semble en effet qu’elle est trop 
basse. 12. Etes-vous bien sûre, Madame, que les 
chambres que nous avons vues soient sur la cour ? 
13. Est-il prudent que nous écrivions au propriétaire 
avant d’aller le voir? 14. Pensez-vous que nous le 
trouvions demain ? 


II 
Translate : 


Note. — In conversation between master and servant, the master or 
mistress is not referred to by name, but as ‘ Monsieur ”’ or ‘ Madame”? 

Madame PB à ses domestiques: 1. Mary, you must 
sweep the stairs every morning. 2. Henry, I am afraid 
that the front door is still open; make sure that it is 
really shut. 3. I am astonished that you have not yet 
put the anteroom in order (use avoir fait). 4. On 
account of (à cause de) the sun I wish you to shut 
the shutters of the bedroom of Monsieur’s study; it is 
very seldom that you shut them. 5. Isit possible that you 
always forget to dust the banisters (a rampe de l'escalier)! 
— 6. Madam, where do you wish me to put this old, 
broken armchair, in the cellar or in the garret?— 7. Be 
careful (prendre garde); every time you touch (toucher) 
this vase, I am afraid that you may break it (briser). — 
8. Madam, do you wish me to clean (faire) the dining- 
room before the drawing-room ? — Yes, for (parce que) I 
am afraid it will not be ready for luncheon. — 9. Madam, 
will it not be better (valoir mieux) to change the table- 
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cloth today ?— Yes, you will find another one in the 
chest; take the key, for I am afraid (craindre) it may be 
locked (fermé à clé). —I think (croire) that it is open, 
Madam. — No, I do not think it is open. 10. I hope 
that before going out Henry will wax the floor of the back 
room. — I do not think he will have time. — Tell him he 
must take time or else (autrement) he cannot go out. 


PRIÈRE. — Pater Noster 


Notice the subjunctive forms: 

Notre Père qui êtes aux Cieux, que votre nom soit 
sanctifié, que votre règne arrive, que votre volonté soit 
faite sur la terre comme au Ciel. Donnez-nous aujourd’hui 
notre pain quotidien ; pardonnez-nous nos offenses comme 
nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés, et ne nous 
laissez pas succomber à la tentation, mais délivrez-nous du 
pal Ainsi soit-il. 


VINGTIÈME LEÇON 
ACTION 
Avant de Prendre L’autobus ‘ Madeleine-Bastille ” 
Observez les temps, exercez-vous à haute voix : 
Uxx DAME UN AGENT (= a policeman) 
Pardon, y a-t-il un autobus 
qui aille d’ici à la Place 
de la Bastille ? — Oui, Madame, prenez 
Madeleine-Bastille, qui 
y va tout droit. 
Je voudrais en prendre un 
qui suive les Grands Bou- 
levards. — C’est justement celui qui 
les suit. 
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Est-ce le seul qui les suive ? 


Avant qu'il vienne ai-je le 
temps d’entrer un instant 
dans ce magasin ? 

A moins que j'attende le sui- 
vant ? 


Vous avez raison, quoique 
(although) je ne sois pas 
en retard, je prendrai celui 
qui vient en ce moment. 
Où s’arrête-t-il ? 


Y a-t-il beaucoup de monde 
qui attende ? 
Merci bien, Monsieur. 
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— Oui, certainement c’est le 
seul qui les suit, il n’y 
en à pas d’autre. 


— Tenez, le voilà qui vient. 


— Prenez celui-ci de crainte 
qu’il (n’)y ait trop de 
monde pour le suivant. 


— Au coin de la rue de la 
Michaudière, là-bas. 


— Non, personnequiattende. 

— À votreservice, Madame. 
ou Il n’y a pas de quoi 
(118,'IIT d). 

— Je vous salue, Madame. 


Monoloque de la Dame, en Autobus 


“ La belle ville que Paris ! . 


_.Wive Parisie eON 


encore un encombrement de voitures; qu'il parte donc 


ce fiacre ! 


. Pourvu que j'arrive à l'heure; 5 heures 


seulement? ma montre ne retarde pourtant pas, que 


je sache.” 


Note. — Le professeur au courant des usages de Paris peut donner ici 
quelques renseignements sur les autobus: prix des places, numéros à 
prendre, sections; sur le Métro(politain), les correspondances ; sur les 


taxi(mètres), les fiacres, leurs tarifs, etc., et même sur les ‘‘ querelles 


des cochers. 


12? 
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GRAMMAIRE 
Subjunctive in Relative Clauses; in Independent Clauses 


94. Conjunctions Requiring Subordinate Subjunctives. — 
According to section 89, the following conjunctions of 
subordination require their verb to be always in the sub- 
junctive, because they introduce the fact only as possible 
or contingent (not realized). 


(a) Of Time (c) Of Concession 


avant que, before bien que, al/though 
en attendant que, : quoique, ne : 

( n spu 
jusqu’à ce que, | M malgré que, Î de A 


sans que, without 
quelque ...que, no matter how ... 


(6) Of Condition 
à condition que, on condition 


à moins que, unless (d) Of Consequence (Questionable) 
supposé que, supposing that en sorte que, 
au cas que, in case de manière (de façon) } so that 


pourvu que, provided that 


que, 
soit que, whether 
(e) Of Purpose 


afin que or pour que, in order that or so that 
de peur (crainte) que, for fear that 


Faites cela avant qu’il (ne) vienne. Do that before ke comes. 

Quelque bons que nous soyons, ils Vo matter how good we are (may 
ne nous aiment pas. be), they do not like us. 

Venez sans que je sois obligé de  C'ome without my being obliged to 
vous le dire. tell you. 

A moins que vous ne le vouliez pas. Unless you do not wish it. 


95. Subjunctive in Relative Clauses. — In a clause in- 
troduced by a relative pronoun, qui, que (= which), lequel, 
ete. (see 117), the subjunctive is used : 


(a) When the relative clause denotes an aim, a ques- 
tioned fact. 
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INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Fact certain, unquestionable Aim or questionable fact (mean- 
ing of may . . .) 
J'ai des gants qui me vont bien. Achetez des gants qui m'’aillent 
I have gloves which fit me well. bien. 
Buy gloves which fit me well. 
Voici un livre que vous pouvez lire. Je choisirai un livre que vous 


puissiez lire. 
Connaissez-vous un médecin qui Connaissez-vous un médecin qui 


peut (pourra) me guérir ? puisse me guérir ? 

Indiquez-moi le chemin raccourci  Indiquez-moi un chemin raccourci 
(the short cut) qui conduit à Sa- qui conduise à Salency ; y en 
lency ; celui que vous avez pris a-t-il un ? 


l’autre jour. 

(6) When the main clause is negative (in form orin 
sense) or dubitative; because in such cases the relative 
clause is slightly restrictive. 


Je ne vois personne qui fasse cela. I do not see any one who may (or 
will) do that. 
Je ne dis rien qui soit mal. I say nothing that may be (or is) 
wrong. 
Y a-t-il un homme qui puisse être  Îs there a man who may be (or 
complètement heureux ! is) completely happy ! 
Connaissez-vous quelqu'un qui Do you know some one who may 
sache cela ? Ænow (or knows) that? 


(ce) When the relative clause depends on a superlative, 
as le meilleur, le plus joli, etc., or on the similar expres- 
sions which are slightly restrictive: le seul, l’unique, le 
premier, le dernier, pas un. 

C'est le meilleur livre que nous This is the best book (that) we 
ayons lu. have read. (As far as I know.) 

(d) After the following indefinite expressions which 
imply some vagueness. 

Qui que vous soyez, obéissez. Whoever you may be, obey. 
Quoi que vous disiez, je ne vous Whatever you may say, Î do not 
crois pas. believe you. 
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Quels que soient nos talents, soyons Whatever our talents may be, let us 
modestes. be modest. 


Quelque or si que with adjectives or adverbs = however . . ., no matter 
Roues 


Quelque bon qu’il soit. No matter how good he is. 


96. Subjunctive in Independent Clauses. — It is used : 
(a) With an imperative value. 


Il a fini. — Qu'il parte. (See 89, note 1). He has finished. — Let him go. 


(@) With or without que to express a wish, in an elliptic 
or exclamative form. (See “ Pater noster,” page 164.) 


Qu'il arrive donc! Will he ever come ! 

(Que) le ciel me punisse si . . . 1! May heaven punish me if . . . ! 

Vive la France! Plaise à Dieu. Long live France! Please God. 

Qui vive? Sauve qui peut ! Who comes? Let him save himself 
who can! 


(e) Savoir, in the subjunctive in the main clause, 
softens the assertion. 


Il est à Boston, n'est-ce pas ? He is in Boston, isn't he ? 
— Non, je ne sache pas qu'il y soit, — No, 1 am not sure he is there (1 
or Non, que je sache. do not know . . .). 
VOCABULAIRE 


Ex Mer. At Sea 


à bord, on board le garçon de cabine, steward 
avoir le mal de mer, to be seasick le maître d'hôtel, chief steward 
l'argent (m.), money le marin, saior 

le bateau, boat le passager, passenger 

la barque, bark le paquebot, steamer 

le canot de sauvetage, lifeboat le pont, deck 

la chaise de pont, deckchair le pourboire, tip 

la couchette, berth le quai, pier 

le commissaire, purser le roulis, rolling 

dès maintenant, now le seul, the only one 
l'équipage (m.), crew la traversée, passage 


environ, about 


la vague, wave 
le garçon de table, waiter 


VINGTIÈME LEÇON 169 


Verbs 
s’embarquer, {o sail se vanter (de), to boast 
débarquer, to land s’occuper (de), to attend to 


retenir (list [), {o engage, secure 
la mer est : bonne (calm), mauvaise, agitée ou houleuse (rough) 


EXERCICE 


li 

A. Continue: 1. Finissons-le avant que je parte . . . 
tu partes, etc. 2. A supposer (or, supposé, supposons) 
que j'écrive maintenant, quand recevra-t-il ma lettre ? . 
tu écrives . . . etc. 8. Soit que je vienne, soit que je 
reste, ils ne sortiront pas, etc. 4. Il parle lentement 
afin que je comprenne, etc. 5. Bien que je le dise, je 
ne le crois pas. 6. Il arrivera de bonne heure en sorte 
que je puisse partir à six heures, ete. 7. (But): Il est 
arrivé de bonne heure en sorte que je peux . . . (see 94 d). 


Be. DE Paris À NEW-YORK 


(a) (À la Compagnie Générale Transatlantique, rue 
Auber, Paris.) 1. Nous retournons en Amérique, nous 
désirerions nous embarquer samedi; y a-t-il un paquebot 
qui fasse la traversée en six jours ?— Oui, Messieurs, 
prenez “ La France ” qui fait la traversée en (or qui met) 
cinq jours et demi, du Havre à New York. —2. A moins 
qu'il y ait trop de passagers à bord, cela va à mer- 
veille. — Ce voyage-ci il n’y aura que 1200 (douze cents) 
passagers ;- sans compter l'équipage, bien entendu. 
— 3. Pourvu que ce ne soit pas trop cher. Deux cou- 
chettes de secondes cabines, combien est-ce ? — La cabine 
numéro 8320 est une des meilleures qui ne soient pas 
encore prises; deux couchettes dans cette cabine, 700 
francs, les deux. — Quoique ce soit un peu cher, nous 
les retenons. 4. Veuillez aussi nous retenir, dès main- 
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tenant, deux chaises de pont en sorte que nous n'ayons 
pas à nous en occuper à bord. —5. Le train spécial part 
de (la gare) St. Lazare à 10 heures; le paquebot, au 
Havre, quitte le quai à deux heures. —6. Où débarque- 
t-on à New York ? — Au quai 57, celui de la Compagnie. 

(b) (Au départ.) 7. Aurevoir! Bon voyage! Puis- 
siez-vous avoir beau temps. 8. Oui, plaise à Dieu que 
nous n’ayons ni tempête ni le mal de mer. 9. Vous 
n’oubliez rien ? — Non, que je sache. 10. Quoi que vous 
disiez, nous avons bien fait de prendre ce paquebot, je 
n’en connais pas qui soit plus luxueux. — Oui, et c’est 
aussi le seul qui fait (or fasse) la traversée en cinq jours 
etdemi. 

(e) (En mer.) 11. La mer est houleuse aujourd’hui. — 
Oui, il y a d’assez fortes vagues et un peu de roulis, mais 
je ne vois personne qui ait le mal de mer; je ne l’aurai 
pas. 12. Attendez, quelque bon marin que (l’)on soit, 
qui que (l’)on soit, on n’est. jamais sûr de ne pas l’avoir. 
Y a-t-il quelqu'un qui puisse s’en vanter? 13. Le com- 
missaire est dans sa cabine avec le capitaine, n’est-ce pas ? 
— Je ne vois pas qu’il y soit; demandons au maître 
d'hôtel. 14. Je voudrais changer de l’argent pour don- 
ner un pourboire à notre garçon de cabine et au garçon 
de table. — Voici justement le garçon de cabine; qu’il y 
aille pendant que nous continuérons notre promenade sur 
le pont. — Garçon, que le commissaire y soit ou non, 
veuillez me changer cet argent américain pour de l’argent 
français. — Bien, Monsieur, tout de suite. 


C. CONVERSATION. — 1. Quand désirez-vous que nous 
nous embarquions? 2. Pensez-vous que ce paquebot 
fasse la traversée en cinq jours et demi? 8. Quoique, 
ce voyage, il y ait beaucoup de passagers, le prendrez- 
vous ? — Oui, à condition que . . . 4. Cette cabine 


Le Louvre, Paris 
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320, est-ce la meilleure que vous ayez à me proposer ? 
5. Malgré qu’elle soit un peu chère, n’est-ce pas, la rete- 
nons-nous ? 6. Pourquoi voulez-vous aussi retenir deux 
chaises de pont? Afin que nous . .. 7. Au départ, 
quels souhaits (wishes) fait-on ordinairement à ses amis ? 
8. N’oubliez-vous rien ? — Non, que je (savoir). 9. Je 
crois que c’est l’unique paquebot qui aille du Havre à 
New-York en six jours, n’est-ce pas? 10. En venant en 
France, est-ce la seule traversée que vous ayez faite sans 
avoir le mal de mer? 11. Voyez-vous quelqu'un qui 
l’ait en ce moment? 12. Etes-vous certain de ne pas 
l’avoir ? — Non, car quelque bon marin que . .. 18. Le 
maître d’hôtel est-il dans la salle à manger ? — Non, je ne 
vois pas qu’il y (être). 14. Est-ce le seul pourboire que 
vous ayez donné au garçon de table ? 


1ùe 


Translate in French and answer the questions: (a) 1. Is 
there a boat which makes the trip from Havre to New 
York in six days? 2. Take “La France,” which makes 
the crossing in five days and a half. 3. Shall you take 
this boat provided it is not too expensive? 4. Yes, I 
shall take it unless there are no good staterooms left. 
5. Although this one is dear, l’Il take it. 6. Is this the 
only one you have? 7. No, but it is one of the best 
that we have. Shall I reserve a deck chair for you, so 
that you may not have to attend to it on the boat? 
8. Good-bye. May you have a good voyage. 9. No,l 
have not forgotten anything that I knowoïf. 10. I do 
not see any one who is seasick, do you (et vous)? 11. No 
matter how good a sailor you are, you will be sick per- 
haps if the sea is very rough. 12. Here is the boy, 
let him go and change your money, so that we may 
continue our promenade on the deck. 
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(6) 13. I am looking for an apartment, Boulevard 
Raspail, which may suit me. 14. Yesterday I found an 
apartment which suits me. 15. Do you wish that we 
should go and visit it again? 16. Do you think that the 
landlord will renew our lease? 17. Must you be at the 
doctor’s at four o’elock for your appointment? 18. Do 
you regret moving? 19. Are you not afraid that the 
hall may be too dark with curtains? 20. Is it not 
preferable for me to write to the landlord before going 
to see him? 21. I do not think that the servant will 
do that. 22. I think that he will doit. 238. Let him 
do it now, and afterwards let him go out if he likes. 


LECTURE. — Plaisante Anecdote de Cour. 
Justifiez l'emploi du temps des verbes en italique. 


Lundi, ler décembre, 1664. 


. . . Il faut que je vous conte une petite historiette, 
qui est très vraie, et qui vous divertira. Le Roi se mêle! 
depuis peu de faire des vers; MM. de Saint Aignan et 
Dangeau lui apprennent comme il s’y faut prendre? Il 
fit l’autre jour un petit madrigal, que lui-même ne trouva 
pas trop joli. Un matin, il dit au maréchal de Gramont : 
“ Monsieur le Maréchal, je vous prie, lisez ce petit madri- 
gal, et voyez si vous en avez jamais vu un si impertinent. 
Parce qu’on sait que depuis peu j'aime les vers, on m’en 
apporte de toutes les façons.” Le Maréchal, après avoir 
lu, dit au Roi: “$ire, Votre Majesté juge divinement bien 
de toutes choses : il est vrai que voilà le plus sot et le plus 
ridicule madrigal que j’aie jamais lu.” Le Roi se mit à 
rire, et lui dit: “ N’est-il pas vrai que celui qui l’a fait est 
bien fat? — Sire, il n’y a pas moyen de lui donner autre 
nom. —Oh bien! dit le Roi, je suis ravi que vous m'en : 
ayez parlé si bonnement: c’est moi qui l’ai fait. — Ah! 
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Sire, quelle trahison. Que Votre Majesté me le rende ; 
je l'ai lu brusquement. — Non, Monsieur le Maréchal: les 
premiers sentiments sont toujours les plus naturels.” Le 
Roi a fort ri de cette folie, et tout le monde trouve que 
voilà la plus cruelle petite chose que l’on puisse faire à un 
vieux courtisan. Pour moi, qui aime toujours à faire des 
réflexions, je voudrais que le Roi en fit4 là-dessus, et qu’il 
Jugeât*# par là combien il est loin de connaître jamais la 
vérité. . . . — Mure. pe Séviexé (1626-1696). 


1se mêler de, occupy oneself with. 2 comme (for comment, au XVIIe 
siècle), il faut s’y prendre, how to do it. 8'se mettre 4... (0 start 
10 ee 4 Imperfect subjunctive, voyez 108. 


VINGT ET UNIÈME LEÇON 
ACTION 
Passe Récent. Présent Actuel. Futur Prochain 


Æxercez-vous à haute voix : 


(a) Je vais faire les actions suivantes ; après chacune d’elles, vous 
me direz ce que je viens de faire (voyez 100, a). Regardez: 


LE PROFESSEUR Les EÉLÈVES 


Je mets le livre sur la 


table. 
Qu'est-ce que je viens de 
faire ? — Vous venez de mettre 
CRC 
Je pousse la table. — Vous venez de pousser 
la us 
Je tire la table. — ... de”... 
Je m’assois. — ... de . 


Je regarde l’heure à ma 
montre. Ses ART" de (OT NC 
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(b) Pendant que je ferai les actions suivantes, vous me direz ce que 
je serai en train de faire (voyez 100, b). Regardez: 
J'écris au tableau. 
Qu'est-ce que je suis en train 


de faire ? — Vous êtes en train d'écrire 
AUTEUR: 

Je lis ce que j'ai écrit. — Vous . .. do. 22 

Je me brosse. "Vous. dei er 


(c) Après ma leçon, j'ai l'intention de faire les actions suivantes; 
dites-moi ce que je vais faire après ma leçon (voyez 100, c) : 


Je vais aller chez moi. 


Qu'est-ce que je vais faire? — Vous allez aller chez vous. 
Je vais diner à midi juste. — Vous allez . . . 
Ensuite je vais faire une 
visite à quelques amis. — Vous allez . . . 
Je ne vais pas rentrer trop 
tard. — Vous n’allez pas . . . 


(d) En (a), (by, (e) ci-dessus, Paul me remplace ; dites 
ce qu'il vient de faire (a); ce qu’il est en train de faire (b) ; 
ce qu’il va faire (e). 


GRAMMAR 


Past Definite (or Simple Past or Narrative Past). Verbal 
Forms: venir de, étre en train de, aller Followed by an Infini- 
tive. Faire, laisser, voir, entendre, envoyer Followed by an 
Infinitive 


97. PAST DEFINITE 
I spoke I finished I gave back TI received 
je parlai je finis je rendis je reçus 
tu -as _-is -is -US 
il -a -it -it -ut 
nous -âmes -Înes -îÎmes -ûmes 
vous -êtes -îtes îtes -ûtes 


ils -èrent -irent -irent -urent 
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I had I was 
j'eus nous eûmes je fus nous fûmes 
tu eus vous eûtes tu fus vous fûtes 
il eut ils eurent il fut ils furent 


Notice that there are three different endings : -ai, etc., -is, etc., -us, etc. 

Direction for Finding the Past Definite of Verbs.—(a) All verbs in 
-erendin-ai,... (b) Verbs in -ir end in -is, ... except: courir, mou- 
rir, tenir, venir, and their compounds ; see list I. (c) Verbs in -re end 
generally in -is ; the exceptions are to be found in lists I and II. 

In case of doubt, consult lists I and II. 


98. Notice especially the following past definites and 
continue them throughout : 


courir je courus, etc. Peculiar endings for : 
mourir je MOUIUS, . .. venir je vins tins 
devoir je dus, . .. tenir tu vins tins 
pouvoir je pus, . .. and their il vint tint 
savoir je sus, . . . compounds nous vinmes tîinmes 
faire je Hs vous vintes  tîntes 
voir ORALE 6 ils vinrent tinrent 


99. Use of the Past Definite. — It is used in sentences 
expressing a succession of connected facts which took 
place at a definite time entirely past (in narrative). 

(a) The past definite is not used unless the period of 
time mentioned (century, year, month, week, day) is 
completely past. 

(6) The past definite is rarely used in a short isolated 
sentence stating an unconnected fact; in this case, the past 
indefinite is the usual tense. 

Usual Tense (a) : Rarely Used (b) : 
Napoléon est mort en 1821. Napoléon mourut en 1821. 


(ce) But in a succession of connected facts making a 
narrative report, — written or spoken, —the past definite 
is the proper tense, giving a certain vivacity. 
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(Narrative Report.) Comme je passais hier rue de 
Rivoli, (1) une automobile arriva en vitesse (speed) au 
coin de la rue d'Alger. Là, le chauffeur prit son virage 
trop court (turned too short), heurta un fiacre qu'il culbuta 
(and upset it) projetant le cocher sur le trottoir. Les 
passants relevèrent le pauvre homme, mais il ne put se 
tenir debout et retomba à terre aussitôt. On le porta 
alors dans une pharmacie voisine où il reçut quelques 
soins (attention). (2) Une voiture d’ambulance vint en- 
suite le prendre, mais malheureusement il mourut en 
arrivant à l'Hôpital Saint-Louis. 

In the preceding report, the past indefinite could also be used, but 


part (1) especially would lose somewhat in vivacity, unless the present 
narrative was substituted. 


(4) In conversation and in letter writing — unless it is 
a narrative — the past definite is practically never used, 
especially in Parisian French. In a great many verbs, 
the second person plural and even the first person plural 
of this tense must be avoided or used with discretion. 
One could hardly hear vous arrivâtes without noticing it 
and smiling ; the past indefinite is ordinarily substituted. 


100. Verbal Forms Much Used. — 


I. (a) Recent past (d) Familiar progressive form 
venir de + infin. Être en train de + infin. 
(To have just + past part.) (To be in the act of + pres. part.) 


(e) Near future 


Aller + infin. 
(To be about to + infin.) 


DRILL. — Continue in all persons the following forms in 
(a), CB), Ce): 


(a) Je viens d'écrire à ma sœur. T have just written to my sister. 
Je viens de lui écrire. I have just written to her. 
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Hier, je venais d'ouvrir les 
fenêtres quand vous les 
avez fermées. 

Demain, quand il arrivera, je 
viendrai de finir ma lecon. 


(b) Je suis en train d'écrire à ma 
sœur, 
J'étais en train d'ouvrir les 
fenêtres quand il est entré. 
Quand il arrivera, je serai en 
train de finir ma leçon. 
Je serai en train de la finir. 
(c) Je vais écrire à ma sœur. 
J'allais lui écrire quand elle 
est arrivée. 
(or) J'étais sur le point de lui écrire 
quand . .. 


LE 


Vesterday, I had just opened the 
windows when you closed them. 


To-morrow, when he arrives, I 
shall have just finished my les- 
son. 

Tam writing to my sister. 


T'was opening the windows when 
he entered. 

When he arrives, I shall be finish- 
ing my lesson. 

TI shall be finishing it. 

Tam going to write to my sister. 

T was about to write to'her when 
she arrived. 


ES STE 


SUMMARY (Résume).— Paul, qu’as-tu fait? — Je viens de finir mon 
exercice. — Et maintenant ?— Je suis en train de lire le journal. — Que 
vas-tu faire ensuite ? — Je vais écrire à Marie. 


II. Faire, laisser, voir, entendre, envoyer, écouter, sentir 
+ an infinitive. — Notice that with these verbs a noun 
object follows the infinitive, while a pronoun object goes 


with the first verb. 


DriLzz. — Continue in all persons the following forms: 


(a) Je fais attendre cette dame. 
Je la fais attendre. 
Je l’ai fait attendre. 
(6) Je vois venir Paul. 
Je le vois venir. 
Je l’ai entendu venir. 
Je l’ai envoyé chercher. 
(c) Il m’a fait attendre. 
Il ne les à pas vus venir. 
Je l’ai entendu m'appeler. 
(or qui m’appelaït.) 


TI am keeping this lady waiting. 
T am keeping her waiting. 

I have kept her waiting. 

I see Paul coming. 

I see him coming. 

T'heard him come. 

T sent for him. 

He kept me waiting. 

He did not see them coming. 

I heard him calling me. 
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VOCABULAIRE 


Ux NAuFRAGE, À Shipwreck 


Verbes Irréguliers l'âme (f.), soul 
atteindre (see 93), to reach la brume, mist 
éteindre (see 93), to extinguish de son côté, for his pari 
se taire (list IT), to keep silent demi-nu, .alf-naked 


droit, erect 


Verbes Réguliers la foule, crowd 


brûler, {o burn le fourneau, furnace 
brûler la cervelle, to blow out the la lutte, struggle 
brains la mort, death 
crier, éo shout le mousse, cabin boy 
éventrer, {o tear open la passerelle, bridge 
noyer, {o drown la secousse, shock 
pleurer, {o weep tous (indef. pron.), all of them 
raconter, {o relate la vapeur, steam 
râler, éo groan lancer, to throw 
saisir, {0 seize lancé à toute vapeur, running 
sombrer, {o founder under full steam 


s’enfoncer, {o sink 

s'occuper de, to be busy with, to look after 

s'occuper de tout et de tous, to look after everything and everybody 
aborder par le travers, to strike amidships 


EXERCICE 


A. From lists T and IT give the past definite of: aller, 
s'asseoir, conduire, écrire, lire. 


B. La Mort du Capitaine (A Narrative) 


La Mary, lancée à toute vapeur, prit le Normandy par 
le travers et l’éventra. La secousse fut effroyable. En 
un instant, tous furent sur le pont, hommes, femmes, en- 
fants, demi-nus, courant, criant, pleurant. L'eau entrait 


furieuse. La fournaise de la machine, atteinte par le flot, 
râlait. 
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Le capitaine Harvey, droit sur la passerelle de com- 
mandement, cria: “ Mécanicien Locks ? — Capitaine ? — 
Comment est le fourneau ? — Noyé. — Le feu ? — Éteint. 
— La machine ? — Morte.” “Lieutenant Ockleford, dit 
le capitaine, avez-vous vos pistolets ? — Oui, Capitaine. — 
Brûlez la cervelle à tout homme qui voudrait passer avant 
une femme.” 

Tous se turent, Personne ne résista, cette foule sentant 
au-dessus d’elle cette grande âme. La Mary, de son côté, 
avait mis ses embarcations à la mer. Le sauvetage s’opéra 


avec ordre et presque sans lutte. . . . Harvey, impas- 
sible à son poste de capitaine, commandait, dominait, 
dirigeait, s’occupait de tout et de tous. . . . A un cer- 


tain moment il cria: “Sauvez Clément!” Clément, 
c'était le mousse, un enfant . . 

A la vingtième minute le steamer sombra. 

Le capitaine Harvey, debout sur la passerelle, ne fit 
pas un geste, ne dit pas un mot, et entra immobile dans 
l’abime. On vit, à travers la brume sinistre, cette statue 
noire s’enfoncer dans la mer. 

— Vicror HuGo, ‘‘ Pendant l’Exil,’”? 


C. CONVERSATION. — 

Note. — In questions based on a narrative text, the past definite can 
be used as in the text. 

1. Comment était lancée la Mary? 2. Comment prit- 
elle (or, a-t-elle pris) le Normandy? 8. Est-ce que la 
secousse fut -effroyable ? 4. Quel en fut le résultat ? 
5. Le capitaine Harvey que cria-t-il d’abord au mécani- 
cien puis au lieutenant? 6. Est-ce que les passagers 
se turent? 7. Le sauvetage s’opéra-t-il avec ordre ? 
8. Que faisait Harvey pendant ce temps? 9. Quel fut 
son dernier commandement ? 10. Au bout de combien 
de temps le paquebot sombra-t-11? 11. Racontez de 
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quelle manière héroïque disparut le capitaine Harvey. 
12. Quel est le titre du morceau que vous venez de lire ? 
13. Etes-vous en train de le relire? 14. Allez-vous le 
relire une seconde fois? 15. Qu'est-ce que Harvey ve- 
nait de crier quand le steamer sombra? 16. N'alliez- 
vous pas sortir quand je suis arrivé chez vous ce matin ? 
17. Demain, si je viens à midi, ne serez-vous pas en train 
de déjeuner ? 


D. (a) Translate, using the past definite for verbs in 
italics: 1. The Mary was running under full steam. 
2. She struck the Normandy amidships and tore her 
open. 3. The water poured into (envahir) the cabins. 
4. The passengers— men, women, and children —7ran 
(courir) to the deck, shouting and weeping. 5. Harvey 
then went to the bridge, seized (saisir) his pistols and 
cried (crier): “TI will blow out the brains of any man who 
passes before a woman.” 6. The officers and the saïilors 
launched (mettre à la mer) the lifeboats. 7. The women 
with their children went (passer) first, then the men. 
8. Harvey was directing, giving orders, and looking after 
everything and everybody. 9. Then he eried: “ Clément 
first, then the men.” At the end of twenty minutes the 
steamer sank (sombrer). 10. Standing on the bridge, 
Harvey, without saying a word, disappeared (disparaître, 
list IT) in the abyss. 

(b) Translate and answer in French: 10. What have 
you just done? 11. What are you doing (at this 
moment) ? 12. What are you going to do then? 
13. What had he just said when he answered him ? 
14 Was he about to write to you when you arrived ? 
15. Are you making Paul wait (see 100, II)? Have you 
kept him waiting a long time? 16. Do you see this 
lady coming? Did you send for her ? 
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ACTION 


Actions Passées, Antérieures à d’autres 


Observez et exercez-vous à haute voix: 


(a) Plus-que-parfait indicatif exprimant une simple an- 


tériorité. 


Formé de l’auxiliaire à l’imparfait : 


LE PROFESSEUR 


Aviez-vous fini de diner 
quand il est entré ? 


Aviez-vous écrit votre lettre 


avant de vous mettre à 
table ? 


Étiez-vous au salon lorsqu'il 
vous a appelé ? 

Était-il sorti lorsqu'elle est 
revenue ? 


j'avais 


FRE | + un participe passé. 


Les EÉLèves 


— Oui, j'avais fini de... 
quand ... 


— Oui, je l'avais écrite 
avant de ... 
— Oui, jy étais lorsqu'il... 


— Non, il n’était pas... 
lorsqu'elle . .. 


(b) Passé antérieur exprimant une immédiate antériorité. 


Formé de l’auxiliaire au passé défini : 


j'eus 


us | + un participe passé. 


Le passé antérieur suit généralement une expression d’immédiate 
antériorité : aussitôt que, dès que, à peine, etc., et le verbe de la propo- 
sition principale se met ordinairement au passé défini. 


Quand est-il entré ? 


— Aussitôt que j'eus fini de 
dîner, il entra (ou il 
est entré). 
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Quand vous êtes-vous mis à 


table ? — Dès que j'eus fini ma 
lettre. 
Quand vous a-t-il appelé ? — Il m’appela (m’a appelé) 


dès que je fus au salon. 


Note. —Lorsque à peine commence la phrase, le verbe se met générale- 
ment à la forme interrogative (voyez 158, 3) : 


J'eus à peine reçu votre lettre qu’il me demanda de vos nouvelles. 
ou, À peine eus-je reçu votre lettre qu’il me demanda de vos nouvelles. 


GRAMMAIRE 


Complete Conjugation of avoir and être. Compound Tenses. 
Subjunctive : Past Tenses ; Sequence of Its Tenses 


101. Formation of Compound Tenses. — As in English, 
for each simple tense there is a corresponding compound 
tense formed with the auxiliary avoir (sometimes être) + 
a past participle. 

Note. — For verbs conjugated with être, see 69 and, to form the com- 


pound tenses of such verbs, substitute for avoir the corresponding tense 
of être. The ——— js to be replaced by a past participle. 


Simple Tenses of êfre and Compound Tenses of any 
avoir Verb 


InpicaATIvE Moop 


Present Past Indefinite 
je suis j'ai eu, | had 
j'ai | été, I have! been 
parlé, etc., | spoken, ete. 
Imperfect Pluperfect (see 102) 
j'étais j'avais j'avais + a past part., J had + —— 
| Past Definite Past Anterior (see 102) 
je fus j'eus j'eus + , Thad + — 
Future Future Anterior 
je serai j'aurai | j'aurai + , I shall have + —— 
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ConpirionAL Moop 


Present Past 
je serais j'aurais j'aurais + ——, 7 should have + 


[or j’eusse (104) +——] 


IMPERATIVE Moop 


Present Future Anterior 
sois aie aie + ——, have + —— 


SUBJUNCTIVE Moop 


Present or Future Past 
(que) je sois (que) j'aie (que) j'aie + , that T (may) 
have + 
Tmperfect (103) Pluperfect 
(que) je fusse (que) j’eusse | (que) j'eusse + , that I (might) 
have + —— 
PARTICIPLES 
Present Past 
étazt ayant ayant + ——, having + —— 
IxriniTive Moop 
Present Past 
être avoir | avoir + , to have + —— 


102. Difference between the Pluperfect Indicative and the 
Past Anterior. — Both these tenses translate the English 
pluperfect indicative, but the first denotes simple anteri- 
ority; the second immediate anteriority : 


1. J'avais fini quand il est entré. I had finished my letter when he 
entered. 

2. Dès que j’eus fini, il entra. As soon as Î had finished, he 
entered. 


Note. — To express this immediate anteriority, the past anterior is 
generally used with a conjunction of time : aussitôt que, dès que, as soon 
as ; après que, after; à peine, hardly. With the past anterior, the main 
verb is generally in the past definite (see Ex. 2 above : entra). 


184 


103. Imperfect Subjunctive. — 
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(a) Rule of Formation: For any verb, add to the sec- 
ond person singular of the past definite : -se, -ses, -”t, 


-sions, -siez, -sent. 


might speak, 


" might finish, 


that I | 0 
\ spoke | Jinished 
tu parlas que je parlasse finisse 
tu finis que tu parlasses -ses 
tu eus que il parlâf -7É 
tu fus que nous parlassions -Sions 
que vous parlassiez -Siez 
qu'ils parlassent -sent 


{ mi ) 
ha Le might have, 


{ might be, 


had 4 | was 
que j'eusse fusse 
-ses -ses 
Pr à or: 
-Sions -sions 
-siez -siez 
-sent -sent 


Note.— Do not omit the cireumflex accent on the last vowel of the 
third person singular. It replaces s. 


(b) Use of the Imperfect Subjunctive: It denotes incom- 
plete or future action related to the verb in the main 
clause. 


J'ai proposé qu'il écrivit en français. 


T proposed that he might write in 
(main clause)  (subordinate) 


French. 


Note. — This tense is less and less used. It is permissible now to sub- 
stitute the present subjunctive. Especially in speaking, one can say : J'ai 
proposé qu’il écrive ; the action of writing being present or future in 
relation to the main verb. 

Furthermore — except in the third person singular —the imperfect 
subjunctive is to be used with discretion in many verbs, especially in con- 


versation, because of euphony ( ... que nous allassions! que vous 
mangeassiez !). See 106. 
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104. Pluperfect Subjunctive. — (For formation, see 101.) 
Use. — This tense denotes anterior completed action 
related to the verb of the main clause. 


Je ne doutais pas que vous eussiez I did not doubt that you might have 
reçu ma lettre. received my letter. 


Note. — This tense, less used now as subjunetive, can replace the past 
conditional, but more rarely, however, than in less modern French. 


Si elle avait écrit, vous auriez If she had written, you would have 
recu sa lettre. received her letter. 
or, Si elle avait écrit, vous eussiez 
reçu sa lettre. 


105. Sequence of Tenses of the Subjunctive Mood. — 

(a) With a present or future indicative, or imperative 
in the main clause, the subordinate takes : 

(1) The present subjunctive for a present or future 
action. 

(2) The past subjunctive for a past action. 


Je doute (1) écrive demain . . ., if he writes (that he may 
Elle doutera } qu’il write) to-morrow. 
Dontez (2) ait écrit hier . . ., ÿf he wrote (that he may 


have written) yesterday. 


(b) With a past indicative or any conditional in the. 
main clause, the subordinate takes : 

(1) The imperfect subjunctive for a present or future 
action related to the main verb. 

(2) The pluperfect subjunctive for a past action related 
to the main verb. 


Je doutais 

J'ai douté (1) écrivit demain . . ., if he would write (that 
J'avais douté ke might write) to-morrow. 

J'eus douté qu’il 

Je douterais (2) eût étrit hier . . ., ÿf he would have written 
J'aurais douté (that he might have written) yesterday. 


J'eusse douté 
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106. Subjunctive Tenses Replaced by an Equivalent 
Form. — The following forms are very often used as being 
more simple or euphoniec : 

(a) An infinitive construction (see also 92) : 


Nous craignons de partir tard (instead of . . . que nous partions tard). 
Je lui demande de venir (for ... qu’il vienne). 

Dites-lui de sortir (5... qu'il sorte). 

Je (vous) ordonne d’obéir (‘ ... que vous obéissiez). 

I1 (me) demandait d'écrire (‘ ... que j'écrivisse (!) (103)). 
Il (nous) a défendu de parler (‘ ... que nous parlassions (!)). 


(b) The following varied forms with a noun, an 
indicative, etc. : 


Il regrette votre départ (£or . .. que vous soyez parti), 
or que vous partiez. 
Il est content de votre réussite (for . . . que vous ayez réussi), 


Votre réussite lui fait plaisir. 
Votre réussite le réjouit. 


VOCABULAIRE 


apprendre, to learn, to know fonctionner, to work, to do its work 
éviter, {o avoid faire repeindre, {o have repainted 
comment ? how ? is it possible ! valet de chambre, valet, footman 


EXERCICE 


À. (a) Drul orally on the following forms: 1. Il voulait 
que j'eusse une bonne place au théâtre ce soir, . . . que 
tu... 2. Il faudrait que je fusse à Paris demain à 
midi, etc. . . .; (or): Il me (te, lui, nous, vous, leur) 
faudrait être à Paris demain. . . . 3. Le professeur 
désire que j'aie bien compris cette règle avant de com- 
mencer mon exercice, etc. 4. Il désirait que j’eusse 
appris ma leçon avant de partir, etc. 

(b) Write the past definite, second person singular of — 


parler, aller, prendre, partir, faire, venir, devoir, falloir (impers.) 


then form their imperfect subjunctive (rule 103). 
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(ce) Give the pluperfect subjunctive of verbs in (b) above 
(see 107). 
(d) Give the past subjunctive of the same verbs (see 101). 


752 CORRESPONDANCE DES TEMPS DU SUBJONCTIF 


As à continuous text written in the past tenses of the subjunctive 
would be ridiculous in any French style, this exercise B is given in 
detached sentences. 

Observe the sequence of the tenses (the infinitive form is 
always preferable) : Sentences from B, Lesson 19.— 1. Pour 
nous éviter de déménager, il aurait fallu que notre pro- 
priétaire eût voulu (105 8) renouveler notre bail. 2. Je 
désirerais que Paul découpât maintenant (105 &) l'annonce 
du journal. 3. Voulez-vous que nous allions ensemble 
visiter l’appartement à louer? or (infin. form): Voulez- 
vous aller avec moi visiter. . . . 4. Excusez-moi de ne 
pas vous avoir accompagné hier, il fallait que j'aille (for 
j'allasse, 103 note), chez le docteur, or (inf. form), . . . 
il me fallait aller chez . . ., or, je devais aller . . ., j'ai 
dû aller. . . . 65. Si l’ascenseur n’avait pas fonctionné, 
il aurait fallu que nous prissions l’escalier, or (inf. form), 

. . il nous aurait fallu prendre. . . . 6. Un moment, 
j'ai craint que l’antichambre ne fût un peu trop sombre. 
7. Dites au propriétaire qu’il fasse repeindre ces portes, 
or (inf. form), . . . de faire repeindre. . . . 8. Je ne 
crois pas qu’on les ait repeintes (105 a) l’an dernier. 
9. Vous n'avez pas trouvé le gérant, me dites-vous ; il 
aurait été (or eût été) prudent que vous lui eussiez écrit 
{105 b) avant d’aller le voir, or (inf. form), . . . de lui 
écrire avant. . . . 10. Je ne pensais pas qu'il pût être 
absent de Paris ces jours-ci, or (106 8) je ne pensais pas 
son absence de Paris possible ces. . . . Il faut que j'aille 
lui parler dès son retour de la campagne (or inf. form, i} 
me faut aller lui parler , . .). 
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C.  Observe the sequence of tenses and answer: 1. Pour 
vous éviter de déménager, qu’aurait-il fallu ? (or) qu’eût- 
ilfallu? 2. Désireriez-vous que je découpe (for décou- 
passe, 103, note) l'annonce ? 3. Désirez-vous que je 
découpe cette annonce? 4. Si elle n'avait pas rendez- 
vous chez le docteur, lui demanderiez-vous qu’elle vous 
accompagnât ? or (inf. form), . . . de vous accompagner ? 
5. Hier, ne fallait-il pas que vous alliez (for allassiez, 
note, 103) chez le docteur ? (or) . . . ne deviez-vous pas 
aller chez . . . (or) n’aviez-vous pas à aller chez le doc- 
teur? 6. Si l'ascenseur n'avait pas fonctionné dites-moi 
ce qu’il aurait fallu que nous fissions (or ce qu’il nous 
aurait fallu faire, or ce que nous aurions dû faire). 
7. Un moment, qu’avez-vous craint au sujet de l’anti- 
chambre ? 8. Aujourd’hui, que désirez-vous que je 
dise au propriétaire, relativement aux portes? 9. Hier 
que désiriez-vous que je lui disse? (See also 103, note.) 
10. Ne les a-t-il pas fait repeindre l’an dernier? 11. Pour 
trouver le gérant chez lui, qu'aurait-il été (or 104, qu’- 
eût-il été) prudent de faire? 12. Ignoriez-vous son 
absence de Paris ? 


D. Sentences from B, Lesson 20. — Replace the verbs in 
parentheses by the proper tense of the subjunctive mood: 
1. L'an dernier la Cie Transatlantique n'avait pas de 
paquebot qui (faire) cette traversée en six jours. 
2. Pour revenir, si nous avions pris “La Provence,” 
pensez-vous que nous (être arrivés) à New-York le 25 
Septembre? 8. La cabine 320 est probablement la 
meilleure qu’on nous (avoir offerte) hier. 4. Nous 
avons retenu deux chaises de pont pour que nous 
n’(avoir) pas à nous en occuper en arrivant à bord, de- 
main (or, better, inf. form: . . . pour n’avoir pas à nous 
en ...). 5. Regrettez-vous que nous (avoir pris) le 
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train spécial? 6. Croyez-vous que beaucoup de passa- 
gers (avoir eu) le mal de mer durant notre traversée ? 


FE. Translate: 


Note. — In order to approach the French form, the following sentences 
are given in à somewbhat artificial English, rather than in the usual form. 


1. I should have desired that he (might) come to- 
morrow. 2. I regret that he has taken my book and 
that he may take yours to-morrow. 8. I doubt if she 
were at home yesterday and I do not think that she is 
there to-day. 4. He must (falloir) write to them to- 
morrow. 5. It was necessary (falloir) for him to write 
to them. 6. He ought to have written to them before 
going to their house. 7. Where must you (falloir) go 
after the lesson? 8. It would be necessary (falloir) 
for him to go to Paris to-morrow (for 8 give also the 
infinitive construction). 

Sentences applying section 95.—9. Give me a book 
that my daughter may (pouvoir) read. 10. Yesterday 
I did not see any one who might have done that. 11. I 
have not said a single word (un seul mot) that might be 
wrong (mal). 12. No matter what (quoique) he may 
have said, I do not believe him. 13. Whatever our 
efforts may have been, we did not succeed. 


F. Translate; sentences from IT, Lesson 19: 1. Mary, 
I wish you to sweep the stairs by (pour) 9 o’elock. 
2. What! (comment) it is 9 o’elock and the stairs are not 
swept; and yet (pourtant), I told (&) Mary that she 
should sweep them before nine. (For 2, use also the 
infinitive construction.) 3. Mary, you should (27 faut 
que vous) sweep the stairs before 9 o’elock. (Use also the 
inf. constr. with devoir.) 4. On account of the sun, I 
should like you to close the shutters. 5. Where did 
Madame want (désirer) me to put this old armchair, yes- 
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terday ? 6. Every time you touched this vase I was 
afraid (je craignais) that you might break it (note 
103). 7. Would you have preferred, Madame, that I 
should prepare the dining-room before the drawing-room ? 
8. I should have wished Henry, the valet, to wax the 
salon before going out. 

Sentences from ©, Lesson 20 : 9. Do you think there may 
be a steamer which (qui) will make the passage in six 
days? 10. Is there a steamer which may have made it 
in five days? 11. We should have taken cabin 820, 
provided it had not been too dear. 12. Was it the only 
one (la seule) that they offered you? 13. You should 
have reserved two deck chairs so that (en sorte que) we 
might not have had to attend to them on board. 14. Dur- 
ing the crossing, I did not see any one who might have 
been seasick. 


REVUE DES LEÇONS 19, 20, 21, 22 
« EXAMEN 


1. Donnez la règle de formation du subjonctif présent. 
Quelles en sont les terminaisons pour tous les verbes, — 
avoir et être exceptés ? 

2. Donnez l’idée générale du mode subjonctif. 

3. Faites quatre phrases en français dans lesquelles 
vous introduirez, avec la conjonction que, “that,” une 
subordonnée 1° à un verbe de volonté, 2° à un verbe de 
sentiment, 3° à un verbe de doute, 4° à un verbe d'opinion. 

4. Croire, penser, espérer, à la forme affirmative, de- 
mandent-ils au subjonctif leur proposition subordonnée ? 

5. Dans les phrases suivantes, remplacez la forme sub- 
jonctive par une autre plus simple ou moins lourde (sub- 
stantif, infinitif): l 
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(a) Je le verrai avant qu'il  (e) Ayons fini avant qu'ils 
parte. soient arrivés. 
(6) Dites-lui qu'il vienne. (d) Faisons cela avant que 
: nous ayons dîné. 
6. Est-ce que ces deux phrases expriment exactement 
la même idée ? 


(a) Je cherche un médecin qui (D) . . . qui puisse me 
peut me guérir. guérir. 

7. Que savez-vous de l’emploi du passé défini ? — Hier, 
vous avez été témoin d’un accident, faites-en, avec quelque 
vivacité, un petit compte-rendu. 

8. Comment forme-t-on l’imparfait du subjonctif? Ex- 
emples sur parler, vendre, recevoir. 

9. Avec: venir de + inf.; être en train de + inf.; 
aller + inf., faites une phrase dont vous donnerez la 
traduction en anglais. 

10. N'y a-t-il pas une nuance entre ces deux phrases ? 


(a) J'avais dîné, quand je suis (b) Quand j’eus diné, je 
parti. partis. 

11. En application de la règle (105) de concordance 
des temps du subjonctif, veuillez faire l'exercice D, leçon 
22ième. 

12. Traduisez: (a) I am keeping this gentleman wait- 

ing. 
(6) I am keeping him waiting. 
(c) I saw him come. 
13. Traduisez: (a) I have gloves which fit me well. 
(b) Buy gloves which fit me well. 

14. Écrivez le présent indicatif, le participe présent et 
le participe passé d’un verbe en -indre. 

15. Écrivez le subjonctif présent et l’imparfait du sub- 
jonctif des verbes avoir et être. 
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SYNTHETICAL STUDY OF THE FRENCH VERB 
Note. — For the conjugation of avoir and être, see 101. 


I. Conjugation of Regular Verbs in -er, -ir, -re 


107. Parler Finir Rendre (to give back) 
(to speak) (to finish) or Rompre (to break) 
À. SIMPLE TENSES 
INFINITIVE. parler finir rendre 
PRES. PART. parlant fin(iss) ant rendant 
PAST PART. parlé fini rendu 
PRES. IND. je parle finis romps rends 
(Lessons 4, 7, 8) tu  -es -is -S rends 
il -€ -it -t rend 
nous -ons -iSsOns -Ons rendons 
vous -ez -iSsez -€Z rendez 
ils -ent -issent -ent rendent 
IMPERATIVE. parle finis rends 
(Lesson 13) parlons finissons rendons 
parlez finissez rendez 
FUTURE IND. je parlerai CONDITIONAL -ais 
(Lesson 14) -as (Lesson 18) : -ais 
-a -ait 
-Oons -ions 
-eZ -iez 
-ont -aient 
IMPERFECT IND. je parlais SUBJUNCTIVE. (que) je parle 
(Lessou 17) -ais (Lesson 19) -es 
-ait -e 
-ions -ions 
-iez -iez 
-aient -ent 
PasT DEFIN. je parlai finis IMPERF. (que) je parlasse finisse 
(Lesson 21) -as -is SUBJ. -ses -ses 
-a -it  (See103) + -t t 
-ûmes -imes -Sions -Sions 
-âtes  -îites = -Siez -Siez 


-érent -irent -sent  -sent 
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PB. COMPOUND TENSES (See 101.) 


©. The passive voice is formed as in English: 


je suis puni j'ai été blâmé 


II. Classification of the French Verbs 


108. (a) Stem and Endings. — Any verbal form is com- 
posed of two parts : 

1. À stem, ordinarily invariable, which expresses the 
idea of the verb, as parl- in parler, fin- in finir, etc. 

2. An ending which varies with each form of the verb, 
as parler, nous parlons. 

Sometimes à letter or another suffix is found between them : 

écrire : nous écri(v)ons ; finir: nous fin(iss)ons 


The regular future and conditional add their terminations to the infinitive 
(see 61) : 
je parlerai, je finirai, etc. 

(b) Regular and Irregular Verbs. — À verb is regular 
when the stem remains invariable throughout the conjuga- 
tion, as parler, finir, rendre, rompre. 

If the stem varies, the verb is irregular, as aller: je 


vais, etc. 


(c) The Three C'onjugations. — According to the differences in the 
terminations of the infinitive, French verbs, regular and irregular, are 
now theoretically divided into three conjugations, two of which are 
called living (vivantes), the other dead (morte). 

The living conjugations are so called because one continues to form 
new verbs on- their model, as câbler, téléphoner, etc., on the model 
parler, and bleuir, etc., after finir. 

No new verbs are now formed after the dead conjugation. The 
dead conjugation includes only about eighty verbs, most of them old 
and of popular origin, whose forms have been more or less influenced 
by phonetic laws dating from the origin of the language. For this 
reason: 1. verbs of this conjugation present peculiarities; 2. verbs 
in -oir and many in -ir and -re are irregular. 
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(d) Classification in Three Conjugations. — 
First Conjugation “vivante”  Infinitive in -er; present indicative 
in —. Â 
Type: parler: je parle 
Second Conjugation “vivante” Infinitive in ir; present in -s; 
present participle in -issant. 


Type: finir : je finis, fin(iss)ant 


Note. — Except aller, envoyer, and haïr, all verbs of the two con- 
jugations ‘“ vivantes *”? are regular. 


Conjugation “morte” It presents three forms of the infinitive 
with present in -s and present participle in -ant. 


In ir: sort(ir): je sors, sortant 
In -r: prévoi(r): je prévois, prévoyant 
. In-re: romp(re) : je romps, rompant 


O2 D 


Type : rompre (or rendre). See 29 


Note. — The suppression of the infinitive terminations (-er, -ir, -r, -re) 
gives generally the stem of a verb. 


III. Phonetic Peculiarities Modifying the Spelling of Some 
Verbs 


109. Opening of a tem e (mute) and é (closed). — 
(a) Verbs in -er having the stem vowel e mute, as 
semer, change it to è open whenever followed by a syl- 
lable containing a mute e, —in order to facilitate the 
pronunciation by avoiding two consecutive sounds of 
e mute. 


semer, {o sow: nous semons. But: je sème, je sèmerai 
acheter, {o buy: vous achetez. But: j'achète, ils achètent 
geler, to freeze: il a gelé. But: il gèlera, qu’il gèle 


Note. — Some verbs open the stem e mute by doubling the following 
consonant (see Introd., J). This occurs : 
1. For most verbs in -eler and -eter : 


appeler, to call: nous appelons. But: j'appelle, j’appellerai 
jeter, to throw: vous jetez. But: il jette, il jettera 
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However, some verbs in -eler, -eter, as acheter, geler, and a few others 
rarely used, open their e mute as in (a) above: j'achète, etc. 
2. For prendre, venir, tenir, and their compounds : 


prenant, que je prenne ; venant, vienne ; tenant, tienne 


(6) Verbs of which the stem ends in a syllable hav- 
ing é closed, as préférer, change it to è open when it 
becomes tonic. (See Introd., Æ.) 


espérer, {o hope : il espéra, il espérera. But: il espère (tonic) 
répéter, to repeat: vous répétez, vous répéterez. But: qu’il répète (tonic) 
céder, to yield: nous cédons, il cédait. But: ils cèdent (tonic) 
acquérir, to acquire : il acquérait. But: qu'il acquière (tonic) 


Note. — Verbs in -éer do not change : 


créer, to create : je crée, etc. 


110. In verbs in -cer, and in -cevoir, c before a, 0, u, be- 
comes ç to keep it soft (see Introd., page 10): 

. placer, to place: je place. But: nous plaçons, il plaça, je reçus 

In verbs in -ger, g before a and o becomes ge to keep it 
soft : 

manger, {o eat: je mange. But: nous mangeons, il mangea. (See 
Introd., page 10.) 

111. The group | 27 Y: 47; 

Loi, ui, ai. 

This group is written with i before a consonant or e 
mute; otherwise with y: 


employer, to employ : nous employons. But: j’emploie, j'emploierai 
ennuyer, éo annoy: jennuyais. But: j'ennuie, j’ennuierai 


Notes. —1. For verbs in -ayer, as payer, balayer, etc., either form, 
when before e mute, is still in usage : 


il paiera or il payera 
je balaïe or je balaye 


2. This peculiarity (111) applies to any verbs. 


croire, to believe: nous croyons. But: je crois, il croira 
voir, to see: voyant, je voyais. But: que je voie, il voit 
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fuir, to flee: fuyant. But: je fuis, tu fuis 
traire, to mülk: trayant. But: il trait, qu'il traie 
etc. 


Similarly in avoir : ayant, que j'aie, etc., and être : que nous soyons, que 
je sois . . 
(For the pronunciation of y preceded by a vowel, see Æ, page 9.) 


112. Exercise on Peculiarities in Spelling 
(See 109, 110, 111) 


1. Write the present participle, present indicative, future 
indicative, present subjunctive of: 


mener, éo lead appeler, to call préférer, to prefer 
jeter, to throw acheter, to buy 

2. Write the same forms for: 
employer, {do use payer, {o pay essuyer, {0 wipe 


croire, to believe fuir, to flee 


3. Writethe same forms, adding the imperfect indicative 
for : 


manger, {0 eat lancer, to throw voyager, to travel tracer, {o trace 


IV. Practical Formation of Tenses by Derivation 


113. Principal Parts and Derived Tenses. — The tenses 
of a verb are divided into principal parts, which are: the 
infinitive, the present participle, the singular present indica- 
tive, the past participle, and the past definite, which serve 
to form the others, called derived tenses. 

Rules for Formation of Tenses. — 

Note.— These practical rules — given in 56, 60, 69, 80, 84, 88, 103 — 
are grouped below. 

(a) The infinitive (dropping a final e mute, see 60) forms : 
NT future by adding : -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont. 
2. The conditional by adding : -ais, -ais, -ait, -ions, 
-iez, -aient. 
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() The present participle — dropping -ant — forms : 

1. The plural present indicative with the endings : 
-0ns, -ez, -ent. 

2. The imperfect indicative with : 
-ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 

3. The present subjunctive with: 
-e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 

(ce) The present indicative forms the imperative by 
suppressing the pronoun subjects tu, nous, 
vous. 

(d) The past participle preceded by avoir or être (see 
69 and 101) is found in all compound 
tenses. 

(e) The past definite of any verb, by adding to the second 
person singular -se, -ses, -”"t, -sions, -siez, -sent, 
forms the imperfect subjunctive. 


V. General Method of Practicing French Verbs 


Note. — Pupils should make themselves absolutely familiar with the 
following in order to save time and difficulties. 

This method of procedure, intended for foreign students, has already 
been published by the author in ‘ La Vraie Méthode,’? copyright, Paris, 
1908. 

114. Two practical lists of irregular verbs have been 
made. See pages 199-206. 


List I. — Only the verbs in list I offer exceptions to the 
rules of formation in 113. The exceptions are given 
under each verb. 

List IT. — The verbs in list II follow absolutely the 
rules of formation in 113, but their principal parts have 
been given because some of these principal parts 
are not modeled after the regular types parler, finir, 


rendre. 
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Method of Procedure in Conjugating Any Verb. — 

First. Look in list I. If the verbis in that list, notice 
the irregularities ; tenses not given there follow the rules 
of formation in 113. 

Second. If the verb is not in list I, look in list II to 
make sure of its five principal parts, and form the other 
tenses according to 118. 

Verbs not found in either of these lists or in list of 
defective verbs, are regular like parler, finir, or rendre. 


SUGGESTED MODEL FORM 


Lire, to read 


»] 
INFINITIVE | PRES. PARTIOIPLE Fan PAST PARTICIPLE PAsT DEFINITE 
lire lisant je lis lu je lus (97) 
FUTURE PLUR. PRESENT je lis Compound T'enses | ImPErr. SuBy. 
INDICATIVE s 4 
& lirar ; tu lis Pasr Ixpgrmire  |(que) je lusse 
je lirai | nous lisons é j'ai lu Dore 
ete. vous lisez 4 
ils lisent : 
(Plural) PLUPERF. INDICATIVE ee 
RE RAUULE -Siez 
j'avais lu My 
CoONDITIONAL|[MPERF. INDIOATIVE| [MPERATIVE PAST ANTERIOR 
je lirais | je lisais lis j'eus lu 
etc. etc. lisons 
lisez FUTURE ANTERIOR 
PRES. SUBIUNOTIVE j'aurai lu 
(que) je lise 
etc. PAST SUBJUNOTIVE 


(que) j'aie lu, 


PLUPERF. SUBJUNOTIVE 


(que) j’eusse lu 
(113, a) (113, b) (113, c) (113, d (113, e) 
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LIST I 


Contaïning the irregular verbs which do not follow all the rules of 
formation given in 113. The irregular forms are given in small type. 
The conditional is not given (see 84, note). 


Note. — Unless indicated to the contrary, the compound verbs (ac-, 
ap-, COn-, de-, re-, sur- + à root verb) are conjugated like the root verb. 


PRES. PRES. PasrT PAST DEFINITE 


INFINITIVE 
PARTICIPLE INDICATIVE PARTIOIPLE (See 97) 


For avoir and être see 101. 


Aller (to go) allant je vais allé j'allai 
Present Indicative Future Subjunctive 
je vais nous allons j'irai nous irons que j'aille nous allions 
tu vas vousallez : -as -€Z -€8 -iez 
il va ils vont -a -ont -e aillent 
Envoyer (to send) envoyant j'envoie envoyé j'envoyai 
Future 
j'enverrai 


(Except aller, envoyer, all verbs in -er are after the model of parler.) 


Acquérir (to acquire) acquérant j'acquiers acquis j'acquis 
Present Indicative Future ° Subjunctive 
j’acquiers nous acquérons  j’acquerrai que j’acquière nous acquériofs 
-S -eZ -es -iez 
+ acquièrent -e acquièrent 


(conquérir (fo conquer), same root, same way.) 


assoyant (or) j’assois (or) 


eoir (to seat APE: assis j'assis 
FÉSETe ) | asseyant j'assieds J 
‘ Present Indicative S'ubjunctive 
j'assois nous assoyons (or) j’assieds nous asseyons j'assoie (or) asseye 
-8 -eZ assieds -eZ 
= -ent assied -ent 
Future 


j'assoirai (or) assiérai (or) asseyerai 


For [seoir] see list III. 
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LIST 1 (Continued) 
PRES. PRES. Pasr Past DEFINITE 
HE PARTICIPLE INDICATIVE PARTICIPLE (See 97) 
Boire (to drink) “buvant je bois bu je bus 
Present Indicative Subjunctive 
je bois nous buvons que je boive nous buvions 
-S -eZ -eS -iez 
+ boivent -e boivent 
Courir ({o run) courant je cours couru je courus 
Future 
je courrai 
(to gather) … . : : de ‘ ne 
illi cueillant e cueïille cueilli e cueillis 
Cueillir (to pluck) ] j 


Present Indicative 


je cueille nous cueillons 
-es -€Z 
-e -ent 
ns Lo owe : : 
Devoir ( ) devant je dois 
(must, ete.) 
Present Indicative Future 
je dois nous devons + je devrai 
“ -S -eZ 
+ doivent 
Dire (to say) disant je dis 


Future 
je cueillerai 


dus 
dû : due je dus 
dues 
Subjunctive 
que je doive nous devions 
-es -iez 
- doivent 
dit je dis 


and Redire Present Indicative 
je dis nous disons 

-S dites 
-t disent 


Other compounds have the 2d pers. plur. indicative regular: vous prédisez, 


médisez. For Maudire, see list Il. 
(to be 
Falloir { necessary) (no pres. il faut 
(must) part.) 
Imperfect Future 
il fallait il faudra 


fallu il fallut 


Subjunctive 
qu’il faille 
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LIST I (Continued) 


INFINITIVE PRES. PRES. PAST PAST DEFINITE 
PARTICIPLE INDICATIVE PARTICIPLE (See 97) 
- to do 5 < : à 
Faire ( ) *faisant je fais fait je fis 
(to make) 
Present Indicative Future Subjunctive 
je fais nous faisons je ferai que je fasse 
-S faites 
- font 
* (fai- is pronounced fe, also in its derived tenses.) 
Mourir (to die) mourant je meurs mort je mourus 
(Compound tenses with être) 
Present Indicative Future Subjunctive 
je meurs nous mourons je mourrai que je meure que nous mourions 
-S -eZ -es -iez 
+ meurent -e meurent 
mus 
Mouvoir (éo move)  mouvant je meus mû mue je mus 
| es 
Present Indicative Future Subjunctive 
je meus nous mouvons je mouvrai que je meuve que nous mouvions 
-8 -eZ -e8 -iez 
cr meuvent -e meuvent 


n 


Its compounds have no ” on the past participle. Promouvoir is used only 


in compound tenses. 


Pleuvoir (to rain)  pleuvant il pleut plu il plut 
Future 
il pleuvra 
… [(can, may) s ; 
Pouvoir (to be able) pouvant je peux pu je pus 
(See 47, note 1) 
Present Indicative Future - Subjunctive 
je peux (or puis) nous pouvons je pourrai que je puisse 
peux -eZ 


peut peuvent (No imperative) 
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LIST 1 (Continued) 


PRES. PRES. PAST PAST DEFINITE 
INFINITIVE = 
PARTICIPLE INDICATIVE PARTICIPLE (See 97) 
Prendre (to take) prenant je prends pris je pris 
Present Indicative Subjunctive 
je prends nous prenons que je prenne que nous prenions 
prends prenez -es -iez 
prend prennent (See 109) -e prennent 
Recevoir (to receive) recevant je reçois reçu je reçus 
(and all verbs in -cevoir) 
* Present Indicative Future Subjunctive 
je reçois nous recevons je recevrai que je reçoive que nous recevions 
reçois -eZ -es -iez 
reçoit reçoivent € reçoivent 
Savoir (to know) sachant je sais su je sus 
Present Indicative Future Imperative 
je sais nous savons je saurai sache, sachons, sachez 
-S -€Z 
+ -ent 
Tenir (to hold) tenant je tiens tenu je tins 
(See 98) 
Present Indicative Future Subjunctive 
je tiens nous tenons je tiendrai que je tienne que nous tenions 
-S -eZ -6s -iez 
+ tiennent - tiennent 
Venir (to come) (like tenir; but compound tenses with être) 
Valoir (tobeworth) valant je vaux valu je valus 
Present Indicative Future Subjunctive 
je vaux nous valons je vaudrai que je vaille que nous valions 
S -eZ -eS -iez 
+ -ent -e : vaillent 


Prévaloir (to prevail) (like valoir) except the subjunctive, which is 
regular : que je prévale, etc. 
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LIST I (Continued) 
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RER PRES. “PRES. Pasr PAST DEFINITE 
PARTIOIPLE INDICATIVE PARTICIPLE (See 97) 
Voir (to see) voyant je vois vu je vis 
Present Indicative Future 
je vois nous voyons je verrai 
-S -eZ 
+ voient 


Prévoir (to foresee) and pourvoir (to provide) have a regular future; 


see list IT. 

Vouloir (to will) voulant 
Present Indicative Future 
je veux nous voulons je voudrai 
-X -eZ 
+ veulent 


Two imperative forms: 


LIST 


je veux 


que je veuille 


II 


voulu je voulus 


Subjunctive 
que nous voulions 
-iez 
veuillent 


-es 
-e 


one regular, rarely used; for the other, see 56, note 2. 


Containing the irregular verbs which have their irregularities only 
Their derived tenses follow all the rules 


given for regular verbs in 113. 


in the five tenses given. 


Note. — See the note at the top of list I. 


I PRESENT PRESENT 
2 PARTIOIPLE INDICATIVE 
Assaillir (assail) assaillant | j’assaille 


Tressaillir : same roo 


Bouillir (boil) 
Dormir (sleep) 
Fuir (lee) 
Heïr (Rate) 


t, same way. 


bouillant 
dormant 
fuyant 
haïssant 


je bous 
je dors 
je fuis 


je hais 


PAST PAST DEFINITE 
PART. (See 97) 
assailli | j'assaillis 


Present indicative in e, es, e. 


bouilli | je bouillis 
dormi | je dormis 
fui je fuis 
haï je haïs 


(No dieresis in the singular of the present indicative and imperative.) 


Ouvrir (open) 


| ouvrant 


| j'ouvre 


[ouvert |j'ouvris 


In the same way: couvrir, offrir, souffrir. Present indicative in e, es, e. 
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LIST II (Continued) 


PRESENT PRESENT PAsT Pasr DEFINITE 
ANT PARTICIPLE INDICATIVE PART. (See 97) 
Partir (set out) partant je pars parti je partis 


In the same way: mentir, se repentir, dormir, 
servir, sortir, sentir 
But: asservir like finir 


Vêtir (clothe) vêtant | je vêts | vêtu | je vêtis 
Prévoir (foresee) prévoyant |je prévois |prévu je prévis 
Pourvoir (provide) pourvoyant | je pourvois | pourvu |je pourvus 
Surseoir (delay) sursoyant je sursois sursis je sursis 
Absoudre (absolve) absolvant j'absous absous (none) 
(-te) 

Dissoudre, in the same way. 
Circoncire  (cireumcise) | circoncisant | je circoncis Fe je circoncis 
Conclure (conclude) concluant je conclus |conclu | je conclus 


In the same way: exclure. — Inclure has for past part. inclus. 


Conduire (conduct) |conduisant | je conduis |conduit | je conduisis 


And all verbs in -uire (except luire, nuire): construire, 
instruire, produire, détruire, traduire, cuire. 


Confire (preserve) |confisant | je confis [confit | je confis 


*Connaître  (know,47) |connaissant | je connais V|connu | je connus 


paraître and their compounds, same way.— Also se repaître (feed, feust) 
Coudre (sew) | cousant | je couds |cousu | je cousis 


Craindre (fear) [craignant |jecrains |craint | je craignis 


And all verbs in -indre: peindre, teindre, atteindre, plaindre, joindre, 
éteindre, ceindre, etc. 


The third pers. sing. of the present indicative ends with t: il peint. 


Croire (believe) croyant je crois cru je crus 
*Croître (grov) croissant je croîs crû je crûs 
Écrire (write) écrivant j'écris écrit j'écrivis 
Lire (read) lisant je lis lu je lus 
Luire (shine) luisant je luis lui (none) 
Maudire (curse) maudissant | je maudis maudit | je maudis 


Mettre (put, — on) ! mettant je mets mis je mis 
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LIST II (Continued) 


Tree PRESENT PRESENT Pasr PAsT DEFINITE 
PARTICIPLE INDICATIYE PART. (See 97) 
Moudre (grind) moulant je mouds moulu je moulus 
*Naître (be born) naissant je nais né je naquis 
Nuire (karm) nuisant je nuis nui je nuisis 
*Plaire (please) plaisant je plais plu je plus 
Résoudre (resolve) résolvant je résous résolu | je résolus 


The third person singular of the present indicative ends with t. 
The past participle résous (invariable) is used in chemistry. 


Rire (laugh) riant je ris ri je ris 
Suffire (sufice) suffisant je suffis suffi je suffis 
Suivre (follow) suivant je suis suivi je suivis 
Taïre (se)  (besilent) |taisant je tais tu je tus 
Traire (milk) trayant je trais trait (none) 
Vaincre (vanquish) |vainquant | je vaincs vaincu |je vainquis 
Vivre (live) vivant je vis vécu je vécus 


* Verbs in -aître, -oître, keep the ” on i beforet. Croître takes a ” on the 
last vowel in all its tenses written like those of croire: il croît, he grows; il 
croit, ke believes; crû, cru. Also: il plaît, from plaire. 


LIST III DEFECTIVE VERBS 


Certain archaic verbs, most of them of the conjugaison 
morte (dead), which have lost some of their forms, are 
called defective. 


Notes.—1. When the past participle exists, one can form the com- 
pound tenses. 
2. If the future is used, the conditional is also used, 
3. If the past definite is used, the imperfect subjunctive is also used. 
4, Some verbs are 50 archaic that their old infinitive is no longer used, 
as *[gésir], *[seoir], etc: 
Quérir (fetch). Used in the infinitive only in: aller (or envoyer) 
quérir. 
 Férir (strike). Sans coup férir, without striking a blow. PAST PART.: 
féru. 
Occire (kill). PasrT PART.: occis. 
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LIST III (Continued) 


Braire (bray). Pres. Inn. : il braït, ils braient. FuT.: il braira. 

Bruire (rustle). Pres. InD.: il bruit. ImPERr.: il bruissait, ils bruis- 
saient. 

Clore (close, shut). Pres. IND.: je clos, -s,-t. Fur.: ilclora. SuBy.: 
que je close, etc. 

Éclore (open, blow, be hatched). Pres. IxD:: il éclot, ils éclosent. 
SUBJ. : qu’il éclose. 

Écloper (lame). Past PART.: éclopé. 

Choir (fall). PAST PART.: chu. 

Échoir (fall, be due). Pasr PART.: échu. Pres. IND.: il échoit. 
Fur.: j'écherrai, ete. Pasr Der.: j’échus, etc. 

Frire (fry). PAasT PART.: fritt PRES. InD.: je fris, -s, €. Fur.: 
il frira. IMPERAT.: fris. Other tenses: faire frire. 

*[Gésir] (lie). Past PART.: gît. PREs. InD.: il gît, nous gisons, vous 
-ez, ils -ent. PRES. PART.: gisant. IMPERF.: je gisais, etc. 

Ouïr (hear). PAST PART.: oui. PasrT Der.: j'ouïs, etc. Ime. SuBy.: 
que j'ouïsse, etc. 

Poindre (dawn). Past PART.: point. PRES. InD.: il point. Fur.: 
il poindra. 

*[Seoïir] (become, fit). PRES. IND.: il sied. PRES. PART.: seyant. 
IMPERF.: il seyait. KUT.: il siéra. 

*[Seoir] (be situated, sit). PRES. PART.: séant. Pasr PART.: sis. 

Sourdre (spring up). PRES. IND.: il (elle, it) sourd. 

Paître (graze). Like repaître, list IT, but has no past definite. 

Faïillir (to fail, come near). PAST PART. : failli. FuT.: faillira. Pasr 
Der.: je faillis, etc. 

Faire faillite = to fail in business, est beaucoup plus en usage. 
Défaillir (to faint), like assaillir, list II. 


VI. Verbs having Double Forms with a Different Meaning 


Bénir, to bless, has as past participle béni; its former 
form bénit is used only as an adjective. 

The former form of fleurir, to blossom, “ florir ” gave the 
present participle florissant and the imperfect florissait, in 
the figurative sense of prosper. 
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VINGT-TROISIÈME LEÇON 
ACTION 
Dialogue Entre Camarades! d'Études 


Observez, répétez à haute voix: 


1ER CAMARADE L'AUTRE CAMARADE 

Quelle page, Jean ? — Page . . 

Laquelle? je n’entends pas. — Page . . ., te dis-je. 

Oh! quelle leçon ! — Que tu es paresseux, 
vieux ! 

Que de règles ! — Et que de notes! 

Desquelles parles-tu ? — De celles 115 et 116. 

Qui les comprendra ? — Toi et Paul, comme tou- 

or Qui est-ce qui . . . jours. 

Quoi? Que dis-tu? — Rien. 

or Qu'est-ce que tu dis ? 

Mais si, de quoi parles-tu ? — De rien. 

De qui parles-tu ? — De personne. 

Qu'est-ce qui est si difficile 

dans cette leçon ? — Tout. 

Que faire alors ? — L’étudier, nécessaire- 
ment. 

Bien ! (well !) allons-y ! (let's — Oui, commençons. 


get at it!) 


GRAMMAIRE 


The Interrogative Adjective and Pronouns. The Two 
Irregular Verbs in -er: aller and envoyer 


115. The interrogative adjective is quel, what, which. Its 
various forms are : quel(s) + a masculine noun; quelle(s) 
+ a feminine noun. 


1 Ou copain, très familier, pour compagnon ou camarade. 
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Quel jour était-ce? à quelle heure? What day was it? What hour ? 

Donnez-moi ces livres. — Quels livres? Give me these books. — What 
books ? 

Quelle est la leçon ? What is the lesson ? 


Notes. — 1. Quel, what a, what, used exclamatively : 


Quel enfant! Quelles jolies fleurs! What a child! What pretty 
Jflowers ! 


2. Que (adv.) + de (partitive) — how much (many). Que de fleurs! 
(127, b) 

116. Interrogative Pronouns. — They are: qui, que, quoi, 
invariable ; and lequel, variable: lesquels, laquelle, les- 
quelles. 

Note. — The compounded forms of lequel with de or à are: 

duquel, de laquelle, desquel(le}s ; auquel, à laquelle, auxquel(le}s. 

(a) Lequel, etc., which one (of two or more) is used of 


persons or things with an idea of choice or distinction 
between them. 


Laquelle de vos sœurs viendra ? Which of your sisters will come ? 

De laquelle parlez-vous ? Of which one are you speaking ? 

Donnez-moi un livre. — Lequel ? Give me a book. — Which ? 

Voici du sucre en morceaux et du ere is some lump sugar and 
sucre en poudre; duquel (parti- some powdered sugar; which 
tive) voulez-vous ? do you want? 


(b) Qui, who, whom, is used of persons only, as subject 
or object with verbs or prepositions. 


Qui est venu ce matin ? Who came this morning ? 

Qui désirez-vous comme professeur ?  WAom do you wish as professor ? 

A qui parlez-vous? De qui? To whom are you speaking? Of 
whom ? 


Note.— 1. Whose denoting ownership is expressed by à qui. 
À qui est ce chapeau ? Whose hat is this ? 
2. Whose denoting relationship is expressed by de qui. 


De qui est-il le tuteur ? Whose guardian is he ? 
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Ce) Que, what, is used as direct object of a verb. 

Quoi, what, stressed form of que, is used with preposi- 
tions or alone. 

Both que and quoi refer to things only. 


Que voulez-vous ? What do you want? 

Que sont-ils ? — Marchands de vin. What are they? — Wine merchants. 
De quoi voulez-vous ? — Du pain. What do you want?— Some bread. 
Il a reçu quelque chose. — Quoi ? He received something. — What ? 
Quoi de nouveau ? — Rien. Anything new?— Nothing. 

Faire quoi ? To do what? 

Que faire ? What is to be done? 

Que dire ? What is to be said ? 

Vous voulez quoi ? What do you want ? 


Note. — What as subject referring to things is expressed by qu’est-ce 
qui. 
Qu'est-ce qui tombe de votre poche ? What is falling from your pocket ? 
Qu’est-ce qui fait ce bruit ? What makes this noise? 


(d) Interrogative Pronouns ‘and Their Cases. — 


SUBJECT OBJECT PossEssivE 
Re Who? Whom ? Whose ? 
only Qui (or) | fait cola ? Qui voyez-vous? (or) À qui est ce 
Qui est-ce qui Qui est-ce que + aff. livre ? 

À qui, etc., to whom? (de qui = 
relation- 
ship) 

Things ( What? What ? 
only Qu'est-ce qui fait cela? Que voyez-vous? (or) 
Qu'est-ce que + aff. ? 
prep. + quoi or alone 
Persons or 
things Which (one-s) ? Which (one-s) ? 
(Choice, dis- | Lequel fait cela ? Lequel voulez-vous ? 


tinction) } 


Notice the equivalent forms above, for both subject and object 
cases, 


LA 
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VOCABULAIRE 
rencontrer, {o meet la guerre, the war 
se tromper, {o be mistaken le tournant de la route, {ke turn of 
the road 
à quoi bon? what good ? tout droit, straight ahead 
au sujet de, about le pays, the country 


c’est à vingt minutes à pied, à is une propriété, an estate 
a twenty-minute walk Lu La 
certain, sûr, certain erbe Irrégulier 


en effet, in fact conduire (list IL), to lead, conduct 


EXERCICE 
I 


A. (a) From list 1, and following the method given in 
114, learn: 


aller, {o go envoyer, {o send (see 111) renvoyer, éo send away 
aller chercher, to go for, go and get envoyer chercher, to send for 


(b) Repeat by heart the five principal tenses of aller and 
envoyer. 

(ce) Continue the following: 1. PAST INDEr.: Hier, je 

suis allé au théâtre. Tu . . . 2. PAsr ConpiT.: Hier, 
je serais allé à la campagne, s’il avait fait beau. Tu . 
8. SUBJ. PRES. OR FUT.: Il faut que j'aille à Boston. 
Faut-il que tu y ailles ? ete. 4. IMPERAT.: Va à Bos- 
ton, vas-y, etc. 5. FuT.: Je l’enverrai demain. Tu... 
6. IMPERAT.: (Aff.) Envoie-le, etc. (Wegat.) Ne l’en- 
voie pas, etc. 

7. Je vais chercher mon livre. Tu 
voie chercher le docteur. Tu . .. 


SO 8. J’en- 


5,8 Sur LA ROUTE De X 


1. Quel est ce chemin? — 2. Lequel? il y en a deux. — 
3. Celui-ci, à droite. — 4. Je ne sais pas, demandons. — 
5. A qui demander ? — 6, A ces dames là-bas. — 7. Aux- 
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quelles ? il y en a plusieurs. —8. Aux deux dames en 
chapeau blanc.—9. Que leur dire?—10. C’est bien 
simple, dites: Mesdames, je ne connais pas le pays, vou- 
driez-vous, s’il vous plaît, me dire où conduit ce chemin- 
ci ? — Bien, j'y vais, attendez-moi là. 

(Aux deux dames.) 11. Pardon, Mesdames, pourriez- 
vous me dire où conduit ce chemin, s’il vous plaît ? — 
12. Avec plaisir, Monsieur, il conduit à X ; c’est à vingt 
minutes d'ici, à pied. Vous irez tout droit, puis vous 
prendrez le deuxième chemin à gauche, c’est plus court. — 
13. Merci bien. — 14. Ne vous trompez pas, Monsieur ; 
le deuxième chemin à main gauche, pas le premier. — 
15. Oui, Madame, merci beaucoup. 

(En y allant.) 16. Dépêchons-nous. — 17. A quoi bon? 
nous avons le temps. Qu’y a-t-il d’intéressant à X 7? 
— 18. L'église, probablement. A qui, cette belle pro- 
priété à gauche ? — 19. Je ne sais pas à qui elle appar- 
tient. Quels arbres magnifiques! Quel bruit! qu'est-ce 
qui fait ce bruit? 20. Ce doit être une automobile. — 
21. En êtes-vous sûr? —22. Quoi? si j'en suis certain ? 
regardez, la voilà qui apparaît au tournant de la route. 
— 28. En effet, quelle poussière elle fait! et que de 
bruit ! qu’elle va vite ! 


C. (a) CONVERSATION. — Answer the question, then ask 
it again using est-ce que with the interrogative pronoun, 
whenever it is possible: 1. Par quelle route ces deux 
messieurs sont-ils allés à X? 2. Il y a un chemin à 
droite, un autre à gauche; lequel ont-ils pris? 3. Il y 
avait plusieurs dames sur la route, à laquelle ont-ils 
demandé leur chemin? 4. Qu’ont-ils dit pour le 
demander? 5. Que leur a-t-elle répondu? 6. Que 
me répondriez-vous si je vous demandais de m'indiquer le 
chemin qui conduit à X? T7. Que répondrais-je pour 
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vous remercier? 8. Si je vous disais ‘“ dépêchons- 
nous,” quelle serait votre réponse? 9. Qu'y a-t-il 
d’intéressant à X? 10. Quelle belle propriété ! savez- 
vous à qui elle est (or appartient)? 11. Quelle pous- 
sière ! qu'est-ce qui la fait? 12. Qu'est-ce qui apparaït, 
là-bas au tournant de la route, n’est-ce pas une auto- 
mobile? 13. Qu'est-ce qui fait ce bruit, n'est-ce pas 
l’automobile? 14. Qui la conduit? 15. Ce que j'aia 
la main, qu'est-ce ? or qu'est-ce que c’est ? 


(b) Use the proper form of the interrogative or exclama- 
tive adjective and answer : 


chemin ont-ils pris ? 

dame l’ont-ils demandé ? 
monuments y a-t-il à voir ? 
siècle est cette église ? 
belle église ! 

—— magnifique propriété ! 
bruit et poussière ! 
mauvaise route | 


A 


De 


RER OS COUDES 


S 
D 


Use the proper interrogative pronoun and answer : 


a demandé le chemin ? 

des deux l’a demandé ? 
l’a-t-il demandé ? 

a-t-il dit pour le demander ? 
lui a-t-on répondu ? 

Vous parlez ? dites-vous ? 
faisait ce bruit sur la route ? 
faisait cette poussière ? 
allait à X, avec vous ? 

10 aA bon aller à X ? 

11. Voilà deux dames, de 
d’intéressant à X ? 


A 


SA ER LES Le TE 


parlez vous ? 
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(4) In (e) above, ask the question using, when possible, 
the equivalent forms in 116 (d). 


IT 


Put into French: (a) 1. To what village were those two 
gentlemen going? 2. What time was it? 8. There 
were two roads, which did they take? 4. Of (&) whom 
did they ask the way to X? 5. Of which of these 
ladies did they ask it? 6. What did they say to her in 
order to (pour) ask it? 7. What did this lady reply to 
them? 8 What à wind! and what dust! What 
makes this dust? 9. What a fine estate! Whose is 
it? 10. There is an automobile, who is driving (con- 
duire) it? 11. Who are these gentlemen? What are 
their names? What are they, wine merchants ? — Yes. 
12. They told you something— what? 13. To whom 
did you speak? Of whom and of what? 14. What is 
new in the paper to-day about the war? 15. What? 
did you speak? 16. You are so busy; what are you 
doing ? 17. Here is some red wine and some white wine ; 
which do you want (some of)? 18. I have no tea; what 
is to be done ? — Tell (&) the grocer to send you some. 


(b) On verb aller. —1. Are you going to M. Dupont’s 
to-day ? 2. Are you going there to-morrow? 8. Did 
you go there yesterday? 4. Must (use falloir) you go 
there next week? 5. Did you go there often last year ? 
6. Were you going there when I met you this morning ? 
7. Was it necessary (use falloir) for him to go there 
also? 8. If you had gone there this afternoon, would 
he have come to see you? 9. If you have no more (ne 
— plus) tea, will you go and buy some? 10. Must I (use 
falloir) go and ask our way of (@) these ladies ? — Yes, go 
there. — No, do not go there. 11. Go and get my book. 
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(c) On verb envoyer. —1. What are you sending; is it 
a book? 2. To whom are you sending it? 3. Will 
you send one also to Paul (en must be used). 4. Have 
you sent one to Mary? 5. Send two of them to my 
brother (express in singular and in plural). 6. Send 
them immediately. 7. If you have some good tea, send 
me two pounds of it. 8. Send it to me by (pour) noon. 
9. Do not send it to me later. 10. Did you send for 
the doctor? 11. When did you send for him? Was it 
at 9 o’clock? 12. I sent that man away, he is not polite; 
if he comes back I will send him away again. 13. Go 
get my book. 14. Write the present subjunctive of the 
verb renvoyer (seè 111). 


LECTURE. — Une Tempête sous un Crâne 


Note.—Jean Valjean, ancien forçat, vient d'apprendre que le policier 
Javert est sur le point d'arrêter un innocent, Champmathieu, qu’il prend 
pour Valjean. Que va faire Valjean? Se dénoncera-t-il ? 

Notice the interrogatives: 11 [Valjean] se mit à songer! 
dans les ténébres : Est-ce que je ne rêve? pas? Que m'’a- 
t-on dit? Est-il vrai que j'aie vu ce Javert et qu’il m'ait 
parlé ainsi? Que peut être ce Champmathieu? Il me . 
ressemble donc? Est-ce possible? Quand je pense 
qu'hier j'étais si tranquille et si loin de me douter de 
rien. Qu'est-ce que je faisais donc, hier, à pareille heure ? 
Qu’'y a-t-il dans cet incident? Comment se dénouera-t- 
11 Ode taire ten 

— Son cerveau avait perdu la force de retenir ses idées, 
elles passaient comme des ondes, et il prenait son front 
dans ses deux mains pour les arrêter. 

— Vicror Huco, ‘Les Misérables. ”? 
1se mettre à (songer), to begin, start to (think). 2rêver, to dream. 


8 douter, to doubt; se douter de, to think (suspect). 4 dénouer, {o untie. 
Comment se dénouera-t-il = What will be the result of it 
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VINGT-QUATRIÈME LEÇON 
ACTION 
Une Invitation 


Observez, répétez ces phrases à haute voix: 

(a) 4 Rue Racine, Samedi. 
Cher Ami, 

Nous attendons quelques amis mercredi prochain. Ce 
jour-là, nous passerons la soirée en famille. Veux-tu nous 
faire le plaisir d’être des nôtres ? 

Si tu ne sais pas où dîner, viens de bonne heure; ton 


couvert sera mis. 
Bonne poignée de main, 


DURAND. 


(b) C’est l’invitation que je reçois à l’instant. 

Elle est de mon ami Durand qui demeure rue Racine. 

Durand, de qui (or dont, duquel) je vous ai déjà parlé, 
est un de mes meilleurs amis. 

La rue où (or dans laquelle) il demeure est très tran- 
quille. 

Mercredi prochain à 7 heures, l’heure où (or à laquelle) 
j'irai chez lui, il sera en famille. 

Comme ce jour-là ma bonne (servant) sera absente, je 
n’aurai pas de quoi dîner chez moi; j'irai done chez les 
Durand. 

Ce dont j'ai peur, c’est d’abuser de leur amabilité. Voilà 
de quoi (or ce dont) il est question: EUR ne pas 
accepter ? 

Je leur rendrai prochainement leur invitation (. . . én- 
vite them soon), ce qui leur fera certainement ab 

Je vais leur écrire aujourd’hui pour leur dire que 


j'accepte avec plaisir. 
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(e) Le Mercredi Soir en Quittant Durand 
Mon cher Durand, merci 
pour ta bonne invitation, 
j'ai passé une excellente 
soirée. — Ce que tu me dis est très 
aimable, mais il n’y a 
pas de quoi. 
Bon retour, à bientôt. 


GRAMMAIRE 
Relative Pronouns 
117. The relative pronouns are: 
(a) Qui, que, quoi. 
(b) Lequel (masc. sing.) of which the various forms are: 
laquelle (fem. sing.); lesquels (masc. plur.); lesquelles 
(fem. plur.). 


For its forms compounded with de or à, see 116. 
(c) Dont, où. 


The relative pronouns, whether variable or not in form, 


are of the same gender, number, and person as their 
antecedents. 


118. Use of the Relative Pronouns according to Cases. — 
I. Subject: Qui = who, which, that, of persons and things. 


C'est la dame qui écrit. It is the lady who writes. 
Quel est le train qui part ? Which is the train which is starting? 


IT. Direct Object: Que = whom, which, that, of persons 
and things. 


C'est la dame que j'ai vue. It is the lady that T saw. 
Quel est le train que vous prenez? Which train is à that you take ? 


Qui = whom, without an antecedent, of persons only. 


J'invite qui je veux. T'invite whom I wish. 
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III. Indirect Object: 

(a) Preposition + qui = preposition + whom (or which), 
of persons only. 

(b) Preposition + lequel = preposition + whom (which), 

whose, of persons and things. 


. Voici la dame à qui (or à la- 
quelle) j'écris, et dont (or de 
qui, de laquelle) je parle. 

. Le monsieur avec qui (or avec 
lequel) je viens. 

. Les livres dont (or desquels) il 
a besoin. 

. La ville dont (or de laquelle) 
j'ai parlé. 

. La ville d’où (or de laquelle) 
j'ai écrit. 

. La chaise où (or sur laquelle) je 
m'assois et dont (or de la- 
quelle) le pied est cassé. 

. Les chambres où (or dans les- 
quelles) je suis entré et d’où 
(or dont, desquelles) je sors. 

. L'époque où (or à laquelle) il 
vivait. 

. C’est la dame dont (de qui) le 
fils a été tué. 


This is the lady to whom I write 
and of whom I speak. 


The gentleman with whom I come. 

The books of which he has need. 

The town of which I spoke. 

The town from which (whence) I 
wrote. 

The chair on which I sit down and 


of which the leg is broken. 


The rooms (into which) I entered 
and from which I go out. 


The epoch in which he lived. 


She is the lady whose son was 
killed. 


(c) Remark. — As seen in the examples above, the two 
relatives dont and où are preferred as being less awkward 
than the compound prepositional forms of lequel. 

Dont may replace de qui or de + a form of lequel. See 


examples above. 


Notes. —1. Dont is never interrogative or used without an antecedent, 


2. Whose (relative). 


When the noun modified by whese is the object 


of a preposition, do not use dont but de qui, duquel, etc. 


Paul, sur la bicyclette de qui (or 
duquel) jesuis venu, arrive dans 
un instant, 


Paul, on whose bicycle T came, 


will arrive in a moment, 
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In such sentences as the following, notice the order: 


Ce professeur, dont je suis This teacher whose pupil TI 
l'élève, . . . a ee 


Où (as relative) may replace a preposition + a form of 
lequel, used of things only and referring to place or time. 
See examples 6, 7, 8, above. 


(4) Quoi = what, which, something . . . accentuated form 
of que. Itis used as a neuter singular without definite 
antecedent or after a preposition, or exclamatively. 


Je sens je ne sais quoi qui m'in- Z jeel something, I don't know 
quiète. what, that makes me antious. 

. . . C’est à quoi je pense. . . . That is what I think of. 

Voici de quoi écrire. Here is something to write with 

(or about). 

Il n’a pas de quoi manger. He has nothing to eat. 

Quoi! que dites-vous ? What! What do you say? 

Voici de quoi il est fier. This is what he is proud of. 


But, after an antecedent, use dont for de quoi (see 120). 
Voice ce dont il est fier. This is what he is proud of. 
Idiom : Il n’y a pas de quoi — No matter or Do not mention it. 


Note. —Que, pronoun or conjunction (whom, which, that), often 
omitted in English, must always be expressed in French: 


Voici le livre que je prends. Here is the book (that) I take. 
Il pense que c’est bien. He believes (that) it is right. 


119. Avoidance of Ambiguity. Precision. — 


(a) The simple form lequel (laquelle, lesquel(le}s) is rarely used, 
except in judicial acts. It must, however, replace qui when necessary 
to avoid ambiguity : 


J'ai vu la fille de M. B lequel (la-  Z have seen the daughter of Mr. B 
quelle) est ici. who is here. 


(lequel = Mr. B; laquelle — the daughter. Both for qui.). 
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(b) Although there is à general rule that the relative has for ante- 
cedent the last noun expressed, dont would sometimes be ambiguous. 
In such cases as the following, use de qui, de laquelle, etc. 


L'auteur de ces livres, de qui | The author of these books of whom (or of 


(desquels) j'ai parlé, . .. which) I spoke, . . . 


120. What meaning that which is translated by ce qui 
(subject) ; ce que (direct object) ; ce dont, ce à quoi (in- 
direct object). 

Tout ce qui, tout ce que, etc. — AU that (which). 


Ilest gai; ce qui est rare. He is gay ; that is rare. 

Voilà ce qui me plaît. That is what pleases me. 

Ce que je dis, (c’)est vrai. That which I say is true. 

Voilà ce dont (de quoi) j'ai peur. That is what T am afraid of. 

C’est ce à quoi je pense. This is what T am thinking of. 
(penser à) 


Ce que je dis, c’est que vous plai- What I say is that you joke. 
santez. 
Note. — Celui (ceux, celle-s) qui, etc. = he (they, she, [the] one-s) 
who, etc. (See Exercise B, Lesson 13.) 


Idiom : Ils travaillent à qui mieux They try (to see) which can work 
mieux. the hardest. 


VOCABULAIRE 


SPORTS ET DIVERTISSEMENTS (m.). Sports and Amusements 


Verbes Irréguliers négliger (110), {0 neglect 
préférer (109, b), to prefer 
tirer, to shoot, fire 

tuer, to kill 


appartenir à, {o belong to 
plaire à, to please 


Verbes Réguliers remplir, to fill 
s'amuser, {o enjoy, amuse oneself (corresp. noun 
développer, to develop danser, to dance la danse 

chasser, to chase la chasse 


doter de, to provide with 
gagner, to gain, win canoter, {o row le canotage 
manquer, to lack, miss fire patiner, fo skate le patinage 
nager, {o swim pêcher, {0 fish la pêche 
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adroit, skillful divers, various 

un amusement, an amusement une épée, a sword 

une balle, a bullet un fleuret, a foil 

un bal, a ball un jeu, a game, play 

le but, the aim un lapin, a rabbit 

le chasseur, the hunter un motif, a motive 

les courses (f.), the races une salle d'armes, a fencing room 
une conférence, a lecture une salle de danse, a ballroom 
un cerf, a stag une revanche, a revenge 

un coup (de fusil), a shot la vie journalière, daily life 


faire une partie de, to play a game of jouer un air, to play a tune 
faire de la musique, io have some jouer à vue, to play at sight 


music jouer du piano, to play the piano 

faire de la gymnastique, fo take jouer du violon, to play the violin 
gymnastlic exercises jouer de la flûte, to play the flute 
faire des armes | jouer au billard, to play billiards 


: ; to fence : : à 
faire de l'escrime | Â jouer au tennis, to play tennis 


faire de la bicyclette to go bi- jouer au golf, to play golf 
or monter à bicyclette | cycling jouer au cricket, to play cricket 
faire de l'équitation |toride horse- jouer aux cartes, to play cards 
or monter à cheval | back 


EXERCICE 
IE 


À. (a) Idiomatic avoir lieu, to take place. See avoir 
(101) and continue the following: 1. J'irai à la conférence de 
M. Lanson qui aura lieu samedi prochain. Tuiras . .. 
2. Je préfère qu'elle ait lieu à l'heure où je puis y aller, 
Tu... 8. Je suis entré dans la salle où a eu lieu celle 
de samedi dernier. Tu... 4. La forêt dont j'ai 
parlé, et où ces chasses ont eu lieu, est très vaste (grande). 
5. Ce que je dis ne l’intéresse pas. 6. Ce à quoi je 
pense, je ne le dis pas (penser à). 7. Ce dont je parle 
est très important. 

(b) Write nager, négliger in the present and imperfect 
indicative. (See 110.) 
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Ce) Notice the relative pronouns: Les sports sont des ex- 
ercices corporels qui développent les facultés physiques 
aussi bien que les facultés morales. Le courage et la 
patience, par exemple, que nous devons montrer dans 
la vie journalière et dont une bonne éducation doit nous 
doter, se développent par les sports en même temps que 
les muscles. (C’est pourquoi un établissement d'éducation 
où les sports seraient négligés, ne remplirait pas complète- 
ment son but. L’heure où (or @ laquelle) ils ont lieu est 
donc loin d’être une heure perdue. 


JE EN SorRéE 


(a) 1. Hier soir, entre amis, la conversation est tombée 
sur les divers sports et amusements que nous préférons. 
2. Moi, dit Mlle. A, mes heures les plus agréables sont 
celles que je passe au piano. 3. Mademoiselle, lui ai-je 
répondu, je sais que vous jouez très bien, voudriez-vous 
être assez aimable de nous faire un peu de musique? Je 
jouerais ce morceau sur mon violon et vous m’accompa- 
gneriez au piano. —4. Oh! monsieur, il est très difficile, 
ce morceau, j'aurais besoin de m’exercer un peu, car je ne 
voudrais pas le jouer à première vue. —$i vous faites 
de la musique, dit alors M. B, je ferai une partie de cartes 
avec M. C; il m’a gagné l’autre jour et, ce soir, je dési- 
rerais (bien) prendre ma revanche. — 5. Demain, je vais 
au bal chez les X, dit D; nous nous amuserons beaucoup, 
j'espère. La danse que je préfère c’est “la dernière” 
naturellement; et vous monsieur ? —6. Moi, je ne sais 
pas danser; j’aime les grands sports; parlez-moi de la 
chasse! Hier nous avons chassé à Fontainebleau; j'ai 
tué deux lapins et j'ai tiré deux coups de fusil sur un 
cerf que j'ai manqué; je ne suis pas des plus adroits, 
comme vous le voyez. — 7. Je suis allé ce matin à la salle 
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d'armes, dit à son tour M, j'y ai fait de l’escrime avec mon 
maître d'armes, qui comme vous le savez, est très fort 
(habile). L’épée avec laquelle je me suis exercé est un 
peu trop lourde pour moi, c’est la raison pour laquelle (or. 
c’est pourquoi) je me suis tant fatigué. Et vous, J, que 
faites-vous à présent? — 8. Je ne monte plus (ne . .. 
plus, no longer) à bicyclette, je monte à cheval, celui sur 
lequel j'étais hier a gagné le premier prix à Auteuil. — 
9. Aimez-vous la pêche? demanda Dupont. — 10. Moi, 
pas de tout. 


(b) CONVERSATION. — Replace the dashes by the proper 
relative and answer : 


1. Nommez deux qualités morales 
veloppent particulièrement. 

2. Un collège les sports seraient négligés rempli- 
rait-il tout son but? 

3. L'heure ils ont lieu, est-ce une heure perdue ? 

4. Quel est Le sujet de la conversation vous avez 
eue hier avec vos amis ? 

5. Le morceau parlait A est-il difficile ? 

6. Avez-vous pris votre revanche de la partie 
vous avez perdue ? 

7. Au bal vous irez demain y aura-t-il beaucoup 
de monde ? Où aura-t-il lieu ? 


les sports dé- 


8. La chasse vous irez demain aura-t-elle 
lieu ? Quand ? 
9. Le maître d'armes avec —— vous faites de l’épée 


est-il très fort ? 

10. Le cheval vous avez à présent est-ce celui 
a couru à Auteuil ? 

11. Le cerf vous parlez et 
est-il grand ? 

12. Voici la lettre 


vous avez manqué 


il a écrite. 
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IT 


Put into French and answer afirmatively: (a) 1. Is this 
the lady who played the piano last evening? 2. Is this 
the gentleman with whom we were playing cards at the 
Xs’? 3. Is the train which leaves at 10 o’clock the one 
that you will take? 4. Is this the gentleman to whom 
this violin belongs? 5. Is this the friend with whom 
you went fishing? 6. These are the young ladies with 
whom you played tennis, aren’t they? 7. Is it the 
chair on which you sat down whose leg is broken? 8. Is 
the fencing room you leave the one where he took his 
lesson? 9. Is that the hour at which you came, madam ? 
10. Have you something to write with? (see 118 d) — 
Yes, thank you. — Do not mention it (see 118 d), sir. 
11. Do you always do what you like and what you wish ? 
12. Do you know of (&) what I am thinking? 13. Is 
he gay? Is this rare? 14. What do you say? Do 
you not say that you are not enjoying yourself at all ? 


(b) Turn into French: 1. The hunt of which we were 
speaking will take place at Fontainebleau. 2. It will 
take place in a forest that belongs to M. De Lamotte, who 
is in Paris now. 3. It is a forest whose trees are very 
beautiful and very high. 4. M. De Lamotte is the 
gentleman whose horse won the first prize at the Chantilly 
races, is he not? 5. Is it the one that you rode your- 
self? 6. This piece is very difficult; it is for this reason 
that I will not play it at sight. 7. I do not like danc- 
ing (see T9, note); that is the reason why I did not enjoy 
myself yesterday at the Xs. 8. Billiards and cards are 
what amuse me most. 9. Fishing (see 79, note) is what 
I like least (Ze moins). 10. I shall not tell you what I 
am thinking of (@). 11. AI that you tell me is not 


true. 
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LECTURE. — Les Chasseurs de Casquettes 


Ab, ça! (well!) me direz-vous, puisque le gibier est si 
rare à Tarascon,! qu'est-ce que les chasseurs tarasconnais 
font donc tous les dimanches ? 

Ce qu'ils font? Eh, mon Dieu! ils s’en vont? en pleine 
campagne, à deux ou trois lieues® de la ville. Ils se ré- 
unissent par petits groupes de cinq ou six, s’allongent 
tranquillement à l’ombre d’un puits, d’un vieux mur, d’un 
olivier, tirent de leurs carniers un bon morceau de bœuf, 
des oignons crus, un “saucissot,” 5 quelques anchoiïs et 
commencent un déjeuner interminable, arrosé d’un de ces 
jolis vins du Rhône qui font rire et qui font chanter. 

Après quoi, quand on est bien lesté,f on se lève, on siffle 
les chiens, on arme les fusils, et on se met en chasse. 
C'est-à-dire que chacun de ces messieurs prend sa casquette, 
la jette en l’air de toutes ses forces, et la tire au vol avec 
du 5, ou du 6 ou du 2, selon les conventions. 

Celui qui met le plus souvent dans sa casquette est pro- 
clamé le roi de la chasse et rentre en triomphateur à 
Tarascon, la casquette criblée?7 au bout du fusil, au milieu 
des aboiements 8 et des fanfares. 

Inutile de vous dire qu’il se faisait dans la ville un 
grande commerce de casquettes de chasse. 

Comme chasseur de casquettes, Tartarin de Tarascon 
n'avait pas son pareil. Tous les dimanches matin, il par- 
tait avec une casquette neuve: tous les dimanches soir 
il revenait avec une loque® Aussi tous les Tarasconnais 
le prenaient pour arbitre dans toutes leurs discussions. 


— À. Dauer, ‘Tartaron de Tarascon’? 
Éait. FLAMMARION, Paris. 


1 Tarascon, petite ville du midi (south) de la France. 2 s’en aller (voyez 
list I). 8 une lieue — 4 kilomètres. 4 carnier, game-bag. 5 saucissot 
terme local pour saucisse (— long sausage). 6 bien lesté, well fed (lined) 
T criblé, riddled. 8 aboiement, barking. 9 loque, rag. 
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ACTION 


Au Tribunal 


Observez la négation ; exercez-vous à haute voix. 


LE JUGE 


Vous vous appelez Brunot, 
Pierre-Louis ? 
Ce n’est pas vous ? 


Quiest Pierre-Louis Brunot ? 


Que ne le disiez-vous (pas) 
plus tôt ? 


Avez-vous jamais comparu 
en justice ? 

Assez de réflexions ; 
bliez pas que vous êtes en 
présence de la Justice. 


n’ou- 


N'importe; arrivons au fait. 
Quel est votre domicile ? 
Votre fils est cité en répara- 
tion de dommages causés, 
le 10 du courant, par 


Lx PRÉVENU 


— Non, monsieur le Juge. 

— Non pas, je vous assure 
que non. Je suis Paul- 
Louis Brunot. 

— C’est mon fils. Il est 
malade et ne peut (pas) 
venir au tribunal. 


— Excusez-moi, je ne con- 
nais (pas) ni ne désire 
connaître les coutumes 
des tribunaux. 


— Jamais. ADieune plaise ! 
— Je ne suis ni impoli ni 
arrogant; je réponds 
à vos questions, mon- 


sieur le Juge. 


— 24, rue Pigalle, Paris. 
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son automobile. Greffier, 
veuillez donner lecture du 
procès-verbal de l’accident. 


En ce cas, savez-vous si quel- 
qu’un aurait pris votre nom 
pour tromper la justice ? 


Le plaignant ne connaît-il 
pas les Brunot ? 


Alors la justice s’informera 
et rappellera la cause. 
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— Pardon, monsieur le 
Juge; mon fils et 
moi n'avons jamais eu 
d'auto. Nous n'avons 
eu qu’un cheval et une 
voiture et c'était l’an 
dernier. Nous n’en 
avons plus, cette année. 


— Non, monsieur le Juge. 
Je ne connais personne 
capable d’un tel acte. 


— (Le Plaignant:) Non, 
monsieur le Juge. Je 
n’en connais aucun. 


GRAMMAIRE 


Negation. 


Indefinite Adjectives and Pronouns. 


Irregular 


Verb s'asseoir 


121. Negation. — 


(a) 1. When no verb is used, the negative adverb no 
is expressed by non, — sometimes emphasized by the addi- 
tion of pas, point, certes, sûrement, etc. 


Comprenez-vous ? — Non. 


L’aimez-vous ? — Non certes. 


(No indeed.) 


2. When a verb is used, not is expressed by ne... pas 


(see 8). 


Vous n'avez pas compris. 


You did not understand. 
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Notes. — 1. Point is stronger than pas (pas, step; point, dot). 
2. Ne and pas are both placed before the presentinfinitive. However, 
with avoir and être, either arrangement is allowed : 


Ne pas fumer, s. v. p. No smoking, if you please. 
‘Etre ou ne pas être (or n'être ‘‘ To be or not to be.” 
pas).”? 


(6) Omission of pas in Verbal Forms. — 

I. Pas is optional: 

1. With pouvoir, savoir, oser, to dare, cesser, to cease: 
Je ne sais (pas) où il est. Je n'ose (pas) vous le dire, etc. 

2. After the interrogative or exclamative, que, why and 
qui : 


Que ne le faites-vous (pas) ? Why do you not do it? 
Qui ne vous croirait (pas) ! Who would not believe you! 


3. When before ni in the combination ne (verb) ni 
ne (VErD) ee. chnether.. nor: 
Il ne boit (pas) ni ne mange. He neither drinks nor eats. 

II. Pas must be omitted : 

1. In the antiquated locutions n'importe, no matter, 


n'empêche, nevertheless, à Dieu ne plaise, God forbid. 
2. With the following verbal locutions: 


ne (verb) jamais, never ne (verb) guère, scarcely 

ne . . . personne, nobody no. - Ni: 01 Dee 7101 
ne . . . aucun, n0, none ne . . . que, only 

ne . . . nul, n0, none ne . . . plus, no more, no longer 
ne . . . rien, nothing 

Je n'ai jamais dit cela. Je n’ai vu personne. 

Je n’ai ni plume ni crayon. Je n’ai reçu que deux francs. 

Je n’ai vu ni vous ni lui. etc. 


Notes. —1. In simple tenses these words take the same place as pas. 
But in compound tenses personne, que, ni . . . ni come after the past 


participle. (See examples above.) 
When used as subjects they naturally come first : 


Personne n’est venu. Rien n’est parfait en ce monde. 
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2. As in the old French, personne, jamais, rien by themselves are not 
negative ; they are negative only when a verb with ne is expressed or 
understood : 


Je demande si personne a jamais Z ask if any one has ever seen 


vu rien de semblable. anything like that. 
Je demande si personne a jamais vu  Z ask whether any one has ever 
une telle chose. seen such a thing. 


8. A pleonastic or emphatic que is often used before non and oui. 


Il dit que non (que oui). He says no (yes). 
Viendrez-vous ? — Que non! Will you come ?  Certainly not. 


(For the expletive and now optional ne in some subordinate subjunc- 
tive clauses, etc., — when used without pas, —see 90 (c).) 


122. Indefinite Adjectives and Pronouns. — 

They are : 

Notice that several of the following are both adjectives (used with 
a noun) and pronouns (standing alone). 

(a) On, one, somebody, people, ete. (See 52.) 

(b) L'un, one; l’autre, (the) other 

Les uns (unes), some ; les autres, others 
In combination they form several idiomatic expressions: 


l'unet l’autre, both les uns et les autres, both 

l’un ou l’autre, either les uns ou les autres, either 

l’un à l’autre, {o each other les uns aux autres, {o one another 
ni l’un ni l’autre, neither ni les uns ni les autres, neither 
l’un l’autre, each other (see 55) les uns les autres, one another 
Les uns disent oui; les autres non. Some say yes ; others no. 

Ne venez ni l’un ni l’autre. Do not come either of you. 

Il faut s’aider l’un l’autre. We must aid each other. 

Venez à une autre (adj.) heure. Come at another hour. 


(ce) Autrui, others, other people, another, is used only in 
vague, general, or proverbial expressions. 


Ne parlez pas mal d'autrui (or des Do not speak üll of others. 
autres). 


Autrui et soi c’est différent. There is a difference between one- 
self and others. 
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[as adjectives: no, any. 

as pronouns: none, no (not) 
one. 

They are interchangeable and used with ne+a verb in 

opposition to plusieurs, adjective and pronoun, several ; 

quelque(s), adjective, some, a few; maïint(e)s, adjective, 

many à. 


(d) Aucun(e), pas un(e) 
Nul(s), nulle(s) 


Je n’ai aucune faute. I have not one mistake. 
J'ai plusieurs fautes. I have several mistakes. 
Je n’en ai aucune. I haven’t one. 

Aucun ne fait cela. No one does that. 

Je l’ai vu maintes fois. I saw him many a time. 


(e) Personne, as indefinite pronoun, nobody, is used 
in opposition to quelqu'un, indefinite pronoun, somebody. 
The plural form quelques-uns (-unes) is translated by the 
pronouns some and a few. 


Y a-t-il quelqu'un ici? Is there any one here ? 

— Non, il n’y a personne. — No, there is no one. 

Quelques-uns parlent bien et agis- Some speak well and act badly. 
sent mal. 

Les jolies roses !— Prenez-en quel- What pretty roses ! — Take some 
ques-unes. of them. 

(f) Rien, nothing, is used in opposition to the masculine 
indefinite pronoun quelque chose, something, anything. 
Avez-vous quelque chose de beau ? Have you anything pretty ? 

— Je n’ai rien d’extraordinaire. — I have nothing unusual. 


Note. — For ne in verbal forms, see 121 (b), II; for the de, see 124. 


(g) Chaque, each, every, is an adjective ; chacun(e), each 
one, is a pronoun. 


Chaque livre coûte 3 francs. Each book costs 3 francs. 
Ils coûtent 3 francs chacun. They cost 3 francs each. 
(À) chacun son goût. Each one to his taste. 
Chacun pour soi. Every one for himself. 


Note. — The indefinite pronouns when used in the singular, take se 
(soi) as reflexive objects. 
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(h) Quiconque, n'importe qui, whoever, are pronouns ; 
quelconque(s), whatever, some kind of . . ., is an adjective 
and comes after its noun. 

Quiconque désobéira sera puni. Whoever disobeys, will be punished. 
Donnez-lui des motifs quelconques. Give him some kind of reason. 

(à) Tout, every, all, whole, is adjective and pronoun. Its 

various forms are : 


tous (mdsc. pl.), toute (fem. sing.), toutes ( fem. pl.). (For tout, 
adverb, see 148, 2.) 


Tout Français est soldat. Every Frenchman is a soldier. 
Je travaille tous les jours. T work every day. 
Mesdames, venez toutes. Come, ladies, all of you. 


Note.—The s of tous is silent when adjective and sounded when 
pronoun. 


(3) Tel(s), telle(s), such, like, so (bad, etc.) a, is 
adjective or pronoun. Observe its positions and various 
meanings : 


Un tel succès est rare. Such a success is rare. 
Tel dit oui et pense non. So and so says yes and thinks no. 
Tel père, tel fils. Like father, like son. 
Idiom : Monsieur un tel. Mr. So and So. 
Madame une telle. Mrs. So and So. 


123. Autre, certain, nul, divers, are indefinite adjectives 
before a noun, and qualifying adjectives after a noun. 
Observe : 

J'ai d’autres raisons (other). J'ai des raisons autres (different). 

une certaine chose (a certain in- une chose certaine (sure). 
definite thing). 

nul motif (no motive). un motif nul (a worthless motive). 


According to its position, même has à different meaning : 
la même dame (the same lady). cette dame même ({his very lady). 


Note. — D'autres, others, other people, is used as a partitive pronoun : 
D'autres le font. Others do so. 
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Notice also : 


nous autres Français (artistes, etc.). 
vous autres Américains, 
etc. 
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we French (artists, ete.). 
you Americans, 
etc. 


124. A qualitying adjective referring to a pronoun generally takes 


the indirect construction with de: 


Quoi de nouveau ? 


— Rien de nouveau. 


Je n'ai rien d’intéressant à vous dire. 


Quoi de bon ? — Rien de bon. 
quelque chose de blanc. 


quelqu'un d’intelligent. 
le mien de bon. aucun de vrai. 


VOCABULAIRE 


AU THÉÂTRE 


Verbes Irréguliers 


comprendre (list I), {0 understand 
rire (de) (list IT), to laugh (at) 
sourire, {o smile 

suivre (list IT), éo follow 


Verbes Réguliers 


applaudir, to applaud 

écouter, to listen (to) 

inviter, {o invite 

laisser, {o leave 

présenter, {o present 

quitter, to leave (go out, away) 


un acteur, actor 

une actrice, actress 

une affiche, placard, playbill 

une assemblée, assembly (audience) 
le bureau de location, #icket office 
chanteur, m. s. (-euse, f.), singer 
un chef-d'œuvre, masterpiece 
comble (adj.), full 

le contrôleur, ticket taker 


la coulisse, wing 

un coup, à blow 

danseur, m. (-euse, f.), dancer 

la distribution, the cast 

le décor, scenery 

un entr’acte, intermission 

un étranger, foreigner 

un fauteuil de balcon, balcony seat 

un fauteuil d'orchestre, orchestra 
seat 

la fin, end 

une, 2, 3 fois, etc., l, 2, 3 times, etc. 

le foyer, lobby 

une jumelle, opera glass 

une loge, box 

une ouvreuse, 4 woman usher 

le rang, row 

la répétition, rehearsal 

la représentation, performance 

relâche, no performance 

la sonnette, le timbre, bell, electric 
bell 

un vers, 4 verse 

le vestiaire, cloakroom or check 
room 
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EXERCICE 
Il 


A. (a) Replace pas or the dashes by negatives taken from 
121 (0) Le 

1. Il n’écoute pas. 3. Vous ne riez pas. 
Elle n’applaudit pas. 4. Vous ne comprenez pas. 
N'’invitez pas Paul, pas Pierre (neither). 
invitez Marie (only). 
riez (any more, longer). 
—— me quittez (any more). 


Some ILE 


(6) Place the negative ne pas before the infinitives given in 
the vocabulary of this lesson. 


(c) Read the following, suppressing the optional pas : 
Je ne peux pas le faire. Je n’ose pas le dire. 
Je ne sais pas le faire. Je ne cesse pas de le répéter. 


(d) S’asseoir, to sit down. To be learned from list I, 
following the method given in 114. Continue the following 
tenses : 

PRESENT: Je ne m’assois jamais à cette place. Tu ... 

PAST INDEFINITE: Hier soir, je ne me suis assis ni 
près de lui, ni près d’elle. 

SUBJUNCTIVE: Faut-il que je m’assoie.ici ou là? etc. 

IMPERATIVE AFFIRMATIVE: Assois-toi ici. 

IMPERATIVE NEGATIVE: Ne t’assois pas là, etc. 


B. A LA COMÉDIE-FRANCÇAISE 


1. Hier matin, en passant place du Théâtre-Français, 
J'ai regardé l'affiche du programme de la soirée à la 
Comédie-Française. 2. Voici ce que j'y ai lu: ‘“ Comé- 
die-Française. — Aujourd’hui samedi 3 juillet 1914, ‘ Le 
Misanthrope, comédie de Molière, en 5 actes et en vers. 
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— Distribution: Alceste, M. de Féraudy. Célimène, 
Mile. Cerny . . . Demain dimanche, en matinée, à 2 
heures 4, ‘Primerose,) de MM. Robert de Flers et A. 
de Caiïllavet. — Le soir, relâche. — Location ouverte de 8 
h. du matin à 10 du soir. Bureaux à 8 heures.” 3. Comme 
je désirais avoir de bonnes places, je suis entré au bureau 
de location où (l’)on m’a présenté le plan du théâtre. 
4. Toutes les loges et tous les fauteuils de balcon étant 
déjà loués, j'ai pris deux fauteuils d'orchestre, à 10 francs 
chacun, au dernier rang, juste devant le parterre (pit). 
(La soirée.) 5. En entrant, nous avons présenté nos 
billets à un contrôleur qui nous a dit: “Au premier 
(étage), Messieurs.” 6. Là, une ouvreuse nous a 
demandé : “Quels numéros, Messieurs ? — 236, 238.” 
7. Comme nous n’avions rien à laisser au vestiaire, elle 
nous a conduits à nos places. 8. En m’assoyant, je lui ai 
donné son pourboire (#ip}), “ Sa petite commission,” comme 
elle dit. Nous avons acheté le programme. . . . 9. Il 
est huit heures et demie, la salle est comble. 10. Bien- 
tôt, de la coulisse, on frappe les trois coups; la rampe 
s'allume, le rideau se lève, acteurs et actrices entrent en 
scène, la représentation commence. 11. Chacun écoute 
et suit la pièce avec intérêt: les uns rient, d’autres sou- 
rient; plusieurs ont leurs jumelles pour mieux voir. 
Certains, probablement des étrangers, ont acheté le texte 
de la pièce pour mieux suivre et mieux comprendre. 
12. Voici la fin du ler acte; le rideau tombe, tout le 
monde applaudit. 13. M. de Féraudy, qui a le rôle 
principal, est rappelé deux fois. 14. L’entr’acte n’est 
pas long, car il n’y a aucun changement de décor. 15. A 
la fin du deuxième acte, beaucoup de spectateurs quittent 
la salle. Les uns vont prendre un rafraîchissement au 
buffet; d’autres, au Café de la Régence, en face du Thé- 
âtre. 16. Monsieur un tel et madame une telle vont se 


234 PRACTICAL FRENCH COURSE 


promener au foyer. Nous y allons nous-mêmes, car rien 
n’est plus curieux à observer qu’une telle assemblée, si 
variée, si élégante, si distinguée. 17. Drin, drin, drin. 
. . . C’est le timbre d’entr’acte. Tous rentrent dans la 
salle pour les derniers actes. 18. Toute la pièce est si 
intéressante, c’est le chef-d'œuvre de Molière. 


C. ORAL. — (a) Substitute the proper French, and an- 
swer: 1. N'êtes-vous (ever) allé à la Comédie-Française ? 
2. Quelle pièce y donnait-on, hier ?— De qui est-elle ? 
3. Pourquoi n’avez-vous loué loge, fauteuils 
de balcon (neither . . . nor . . .). 4. Alors, quelles 
places avez-vous prises? 5. Combien avez-vous payé 
(each) fauteuil? 6. Quel était le numéro de (each one)? 
7. Que doit faire (whoever) désire avoir une bonne place 
à la Comédie-Française ? 8. Y avait-il (some one) à côté 
de vous, au fauteuil N° 240 (answer negat.)? 9. N’avez- 
vous (anything) laissé au vestiaire ? 10. Avez-vous 
donné (something) à l’ouvreuse? 11. Y avait-il beau- 
coup de monde? 12. Aussitôt les trois coups frappés, 
qu'ont fait (all) les spectateurs ? 13. Le premier entr’- 
acte n’a (scarcely) été long, n’est-ce pas ; pourquoi ? 


(b) Use the proper form of V'un (———) l’autre: 


1. Ils se regardent —— (for two). 
2. Elles s’écrivent —— (for two). 
3. Je prendrai — (both, m.). 


4, J’inviterai 


(either, two, f.). 


(ce) In the following, use a proper indefinite adjective or 
pronoun : 
1. — acteurs jouent bien cette pièce. 
2. jouent bien cette pièce. 
3. place coûte 10 francs. 
4. Elles coûtent 11 francs ——. 


L'OPÉRA, PARIS 
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Turn into French: (a) (The verb s'asseoir.) 1. Will 
you sit down or remain standing? 2. Yesterday evening, 
at the theatre, near whom were you sitting? 3. Was 
Mrs. P seated near you ? — No, she was seated neither on 
(&) my right nor on (&) my left. 4. Let us sit here; 
do not sit there. 5. You must (use falloir + subj.) sit 
beside me. 6. I should sit next to you, but the place is 
already taken. 7. I neversit in (&) this place. 8. Write 
the present participle of s'asseoir, the present subjunctive, 
the past indefinite, and the affirmative imperative. 


(6) 1. I do not know whether I shall go to the theatre 
this evening. 2. Some say that the play is interesting, 
others that it has no interest at all. 8. M. de Féraudy 
and Mlle. Cerny had the principal parts; both are very 
good actors. 4. Some say that to-morrow, for the (en) 
matinee, they will give ‘ Primerose,” but no one is certain 
ofit. 5. Was there any one at the ticket office when 
you came in (entrer) ? — No, there wasn't any one. 
6. Did you take something good at the buffet ? — No, 
nothing good. (See 124.) 7. Each time I go to the 
theatre, I invite you. 8. Each one must have his ticket 
and must (use devoir) present it to the ticket taker on 
(en) entering. Whoever has not one cannot enter. 
9. All the actors (use f. and m.) played well; all re- 
ceived much applause (use the noun applaudissements) ; 
I have never seen such a success. 10. To-morrow, at 
the Opera, they will give “ Mireille.” The conductor 
(chef-d’orchestre) will be M. Chevillard. The chorus (es 
chœurs) is formed of the best singers (use m. and f.). 
Are you going (there) ?—I am not certain that I shall 
go. 11. To-day, they give the same opera as yesterday. 
12. Even this singer has had (du) success. 
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REVUE DES LEÇONS 23, 24, 25 
EXAMEN 


1. Écrivez les différentes formes de l'adjectif inter- 
rogatif quel. 

2. Traduisez: (a) What a man! How many mis- 
takes! Give him a book.— Which one? (6) Whose 
pencil is this? (e) Who is making this noise (bruit)? 
What is making this noise ? 

83. Pour who et what interrogatifs, donnez deux formes 
équivalentes. 

4. Quels sont les pronoms relatifs en français ? Faites 
une phrase avec chacun d’eux et, dans chaque phrase, 
intercalez les équivalents s’il y en a. 

5. Les relatifs dont et où sont-ils très employés? A 
quoi équivalent-ils ? Exemples. 

6. La phrase suivante n’est pas claire. Donnez-en 
deux traductions qui fixent les deux interprétations pos- 
sibles. 

‘“ Je suis allé chez le mari de cette femme qui était en ville.” 

7. Traduisez: (a) What you say is true. All that he 
says is not true. (b) This is what I say. One who can- 
not see is blind. 

8. Faites trois phrases au passé indéfini dans lesquelles 
pas sera remplacé par un autre négatif. 

9. Traduisez: Some do it; others do not (do it). 

10. Faites des phrases où vous emploierez différentes 
combinaisons de l’un l’autre. 

11. Faites des phrases où vous emploierez aucun, pas 
un, plusieurs, quelques, quelqu'un, personne. Donnez en 
anglais la traduction de chaque phrase. 

12. Dans une phrase, employez chaque; dans une autre, 
chacun. 


REVUE DO 


13. Donnez les diverses formes de l'adjectif tout. Puis 
faites une phrase où vous l’emploierez comme pronom 
indéfini sujet. 

14. Traduisez. Like father, like son. Such a thing (f.) 
1s not rare. 

15. Traduisez: (a) Une certaine affaire. Une affaire 
certaine. (6) Le même homme. Cet homme même. 

16. Traduisez: Nothing pretty. Something white. 

17. Verbs. — Faites des phrases, une pour chaque temps, 
avec: (a) aller (fut. ind., subj. prés., passé ind.). (6) en- 
voyer (fut., subj.). (ce) avoir lieu (fut., passé ind.). 
(d) s'asseoir (fut., prés. ind., subj.). 

18. Traduisez : 


Le Théâtre pour Tous 


L’humanité n’est qu’un théâtre offert à la vue des hu- 
mains. Chacun de nous y est à la fois acteur et spectateur. 

Le rôle que nous y jouons ne dépend souvent pas de 
nous. Mais celui de regarder, de juger, de rire, d’ap- 
plaudir, de siffler, de remplir notre âmel d’extase ou 
d’amertume, de vibrer ou de souffrir avec les acteurs, 
constitue notre privilège indestructible. Le roi et le 
valet de ferme l’ont au même degré. Ils l’exercent selon 
la grandeur de leurs âmes. Celui qui s’habitue à regarder 
autour de lui, se crée des sources de plaisir indestructible, 
Les monarques eux-mêmes «’avouent également nos sujets. 
Sujets de notre raisonnement, de notre jugement. Nous 
les évoquons devant notre conscience, nous les admirons 
ou méprisons, nous les applaudissons ou les sifflons. Les 
autocrates les plus redoutés se changent de la sorte en 
prévenus que nous appelons devant notre conscience. On 
a beau? vouloir nous dominer, nous humilier, nous arrivons 
par notre raison à subjuguer à nos jugements nos maîtres 
les plus orgueilleux. 
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Après avoir pris un fauteuil à la représentation de la 
vie, nous avons le droit d’y choisir et d'écouter les plus 
beaux, les plus glorieux parmi les artistes. 

Spectacle délicieux que nous reprenons ou quittons en 
toute indépendance, spectacle changeant comme la couleur 
du ciel, jamais le même: enveloppant, impressionnant, 
passionnant. . . . Ne s’agit-il pas en somme, d'êtres 
et d’idées qui nous touchent de près, que nous aimons 
ou abhorrons, dont nous souhaitons ou redoutons le 
triomphe ? 


— JEAN FiINOT, & Progrès et Bonheur.’ 
Édit. F. ALcax, Paris. 
1 âme, soul. 2 avoir beau, to be in vain. 3 s'agir de, to be question of 
(impers.). 
Ne 
VINGT-SIXIEME LEÇON 
ACTION 
Nous Plaçons l’Adverbe où il Faut 


Observez et répétez plusieurs fois, & haute voix: 


(a) En Effeuillant la Marguerite 


Je t'aime un peu, beaucoup, passablement, pas du tout. 


Note. — Continuez ‘Je t’aime un peu,’ etc., jusqu’au dernier pétale. 


(b) Avec les temps simples: Avec les temps composés : 
Je parle bien. J'ai bien parlé. 
«6 6e mal. “ mal <‘ 
QU «6 peu. 66 peu 66 
‘- souvent. ‘“ souvent parlé. 
“beaucoup. “ beaucoup ‘ 
66 66 trop. (12 trop çç 


Etant! “ tant A 


J'y vais demain. 


Je n’y vais pas tard. 


Adverbs and Adverbial Expressions. 


J'écris souvent, mais il répond rare- 


Ce) 
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Adverbes de Temps 


aujourd’hui. = 
tôt. 6 
de bonne heure. “ 
immédiatement. «e 


J'y suis allé hier. 


HO AUoUrd hot, 
6 “autrefois. 

tôt. 

de bonne heure. 


«6 66 


«e 66 


Je n’y suis pas allé tard. 


(d) Adverbes de Lieu 

Note. — Faites le geste indicatif sur l’adverbe, à la fin de la phrase. 
est ici. Je l’ai vu ici. 

«  ]à. & 6 « ]à. 

‘ ]à-bas. ST Das. 

‘“ tout là-bas. OR OU IA Das: 

‘“ très loin. DR Siren loin. 

‘“ sur la table, etc. NS surla table etc. 


GRAMMAIRE 


Irregular Verbs: 


mourir, courir, and Their Compounds 


125. Place of Adverbs. — (a) With simple tenses French 
adverbs come after the verb. 


ment. 
The French adverb should never come between the sub- 


ject and the verb, as in English. 
(b) In compound tenses, many adverbs can either follow 


or precede the past participle. 


J'ai écrit souvent (or) 
J'ai souvent écrit. 


T write often, but he rarely replies. 


I1 a répondu rarement (or) 
Il a rarement répondu. 


Note. — As has been stated in regard to adjectives (23, b, c), French 
sentences require, as a general principle of harmony, that the longer word 
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or group of words should come last. Clearness demands that the words 
must be grouped in accordance with their relation to each other. Con- 
sequently observe that: 

Short adverbs, as bien, mal, peu, tant, trop, etc., regularly precede 
the past participle. 


J'ai bien diné. Il a mal répondu. 
Long adverbs, or groups, regularly follow the past participle. 


1. J'ai dîné très pauvrement. 2. Il a répondu aimablement. 
8. Il a toujours répondu aux lettres que je lui ai écrites. 


In examples 1 and 2, the inversion of the adverbs is possible ; it will 
emphasize them (see 23, c). In example 3, observe the logical grouping. 

(ce) As in English, adverbs of time: hier, aujourd'hui, 
demain, tard, tôt, autrefois, etc., and adverbs of place: ici, 
là, là-bas, loin, tout là-bas, come regularly at the end of 
the group. 
J'y suis allé hier. Je l’ai aperçu ici. 

126. Adjectives Used Adverbially. — With another verb 


than être, certain adjectives are used adverbially and 
remain invariable : 


Elles chantent (sing) juste. Ils coûtent cher. 

Nous parlons haut (aloud). Ces fleurs sentent (smell) bon. 
si Êc bas, etc. 

Ils frappent fort (hard). Elles marchent droit. 


But: Ces fleurs sont chères, etc. 


127. Remarks on Some Adverbs.— (For adverbs in 
-ment, see 34). 

(a) Plus and davantage, more. Plus, like the other ad- 
verbs of quantity (37) requires de when followed by a 
noun. But davantage is never followed by an object. 

J'ai plus de dix fautes. Il en a davantage. 

(or) Il en a plus que moi (comparative). 


Note. — Very much, too much (many), are expressed in French by 
beaucoup, trop (not très beaucoup, trop beaucoup). 
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(@) Très, fort, bien, joliment (= very), express intensity. 
Combien! comme! que! (— how much!), are ex- 


clamatory. 


Je suis très (joliment, etc.) fatigué. Qu’ (comme, combien) il fait chaud! 


(e) Notice the following expressions with combien and 


encore : 


Distance : Combien y a-t-il d’ici à Boston ? 
(or) Quelle est la distance d'ici à... 
Jusqu’où êtes-vous allé ? 


Time : Combien de temps faut-il ? 
Price : Combien cela coûite-t-il ? 
Number: Combien de fois y êtes-vous 
allé ? 
Combien de fois par (or la) 
semaine ? 


Elle est encore à Boston. 

Elle n’est pas encore venue. 
Dites-le encore. 

Donnez-m’en encore six. 
Avez-vous encore de l’argent ? 
Voici encore une faute. 


How far is it from here to 
Boston ? 

How far did you go? 

How long does it take ? 

How much does that cost? 

How many times did you go 
there ? 

How many times a week? 


She is still in Boston. 

She has not come yet. 

Say it again. 

Give me six more (of it). 
Have you any money left? 
Here is another mistake. 


VOCABULAIRE 


ÂAÂDVERBES ET EXPRESSIONS ADVERBIALES 


Compare those designated by the same number 


à fond, thoroughly au fur et à mesure, in the order of 
1 ailleurs, elsewhere (progression) 

ainsi, {aus 3 bientôt, soon 
2 à la bonne heure, good (satisfac- d’abord, at first, first 

tion) 1 d’ailleurs, beside 

à la fois, at once d’autant plus (que), all the more 
4 à peu près, nearly so (that) 

aussitôt, | oi 2 de bonne heure, early 

dès, J dedans, inside 


à peine, scarcely dehors, outside 
au-delà, beyond dessus, on 
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dessous, under 

au-dessus, above, over 

au-dessous, under, beneath 

désormais, henceforth 

de mieux en mieux, better and 
better 

depuis, since 

de temps en temps, /rom time to 
time 

de plus en plus, more and more 

enfin, at last 

en attendant, 
while 

encore un, one more (left) 


awaiting, mean- 
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1 n’importe où, no matter where 
1 nulle part, nowhere 

1 partout, everywhere 

1 quelque part, somewhere 


pas mal de . . ., quite a number 
Gif oc 
quelquefois, sometimes 
8 tantôt, 


ue 
3tout à l'heure, | So <ei 


tant mieux, so much the better 
tant pis, so much the worse 

3 tôt ou tard, sooner or later 
tout à fait, quite 

5 tout à coup, suddenly 


2 en avance, before | (the right 5tout d’un coup, all at once 
2 en retard, after time) tout de suite, at once, immedi- 
4 environ, about ately 
naturellement, of course vite, quickly, fast 
EXERCICE 


A. 


courir, {o run 
secourir, {0 help 
encourir, {o incur 


mourir, {o die 


accourir, éo run up 
parcourir, {o run over 


acquérir, to acquire (109, b) 
concourir, {o concur 
recourir, {o apply 


(a) Learn these verbs from list I, following always the 
method given in 114. 

(b) Repeat by heart the five principal parts of courir, 
mourir, acquérir. 

(ce) Continue: 1. Je courrai vite si je suis en retard. 
LUE 

2. J’ai couru d'autant plus vite que j'étais en retard, etc. 

3. Le dîner n’est pas encore prêt ; en attendant, je meurs 
de faim. 

4. En arrivant, je mourrais de soif; j'ai bu un verre 
d’eau, peu à peu; pas tout d'un coup, comme vous, etc, 
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5. J’ai dansé toute la nuit, réellement je suis mort de 
fatigue maintenant, mais tant pis, etc. 

6. Tôt ou tard, il faudra que je meure (subj.), etc. 

T. Peu à peu, j’acquiers une meilleure prononciation en 
français. 

8. Il faut que j'en acquière une parfaite. Celle que 
j'ai acquise ne l’est pas. 


B. EXPRESSIONS ADVERBIALES QU’ON NE SAIT PAS BIEN 


Notice the adverbial expressions italicized: 1. Jusqu'où 
avez-vous étudié ? — Jusqu'ici, Monsieur. 2. Avez-vous 
bien compris la leçon 26? Suffisamment, je pense. 
3. L’avez-vous étudiée & fond? — Je crois que oui, Mon- 
sieur. 4. Et la leçon 27 ? — Pas encore. 5. Combien 
de fois avez-vous cherché ce mot au dictionnaire ? — Quatre 
ou cinq fois seulement. 6. Voulez-vous me donner la 
règle de la place de l’adverbe, en français ? — Volontiers, 
la voici . . . 7. Que vous parlez vite et bas! voulez- 
vous la répéter encore ? . . . Vraiment vous la savez très 
bien, cette fois; tant mieux pour vous, car elle est très 
importante. 8. Combien de temps vous a-t-il fallu 
pour faire l'exercice C’?— À peu près une demi-heure. 
9. Est-il difficile ? — Oui, assez. 10. De temps en temps, 
en parlant, vous oubliez que l’accent tonique est à la fin 
des mots ou des groupes de mots; voulez-vous répéter 
après moi et au fur et à mesure que je vais prononcer ? 
11. Tout à l'heure, au commencement de la leçon, vous 
avez assez mal prononcé ‘“courrai,” futur de courir, ré- 
pétez-le je vous prie. . . . Cette fois, c’est & peu près bien. 
12. Je viens de corriger votre exercice ©; je vous le 
rendrai tout à l'heure (— tantôt), à la fin de la leçon, dès 
que nous aurons (61) fini. Vous n’avez pas plus de deux 
fautes, mais Paul en a davantage. 13. En français, on 
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ne dit jamais “très beaucoup” mais seulement beaucoup 
et érop. Ne dites pas “ne . . . pas jamais,” supprimez 
pas, d'autant plus que nous avons déjà vu cette règle, N° 
121.14. Avez-vous jamais (ever) vu cet adverbe écrit 
ainsi ?— Non, Monsieur. — Ni moi non plus; ainsi que je 
vous l’ai déjà dit, il faut faire attention à l’orthographe ; 
comme adverbe il s'écrit ainsi: ‘“ plus tôt,” en deux mots ; 
en un seul mot, “plutôt” signifie rather, c’est tout dif- 
férent. — 15. Monsieur, je ne trouve plus mon crayon; 
je le cherche partout, je ne le vois nulle part; il est 
cependant quelque part. — N'importe, prenez le mien, 
là-dessus. — Où, Monsieur ? — Sur la table. 16. C’est 
l’heure, la leçon est finie. Au revoir, & tantôt (= until) 
deux heures. — Au revoir, Monsieur. 


©. Translate the English words and answer in French: 
1. Avez-vous (quickly) compris la règle 26? 2. L’aviez- 
vous (already or ever) étudiée? 3. L'aviez-vous étudiée 
(thoroughly)? 4. Dites-moi, avec les différents adverbes 
d'exclamation (127, b), que je parle (quickly). 5. Est-ce 
(so much the better or so much the worse) pour eux qu'ils 
n'aient pas su leur leçon? 6. Et vous, l’avez-vous très 
bien sue (ou sue très bien)? 7. (How long) vous a-t-il 
fallu pour faire l’exercice C(? 8. Comment est-ce que 
vous répétez ce que je prononce, au fur et à mesure 
ou (all at once)? 9. Est-ce (just now) que vous avez 
mal prononcé le futur de courir? 10. Venez-vous de 
bien le prononcer maintenant? 11. Quand est-ce que 
j'ai promis de vous rendre votre exercice, est-ce (to-morrow 
ou just now)? 12. Est-ce que Paul a (more) de fautes 
que vous? 13. En avez-vous (more)? 14. Demandez- 
moi si j'ai (ever) vu ce mot? 15. Maintenant, dites-moi 
que vous (have never) vu ce mot écrit (thus). 16. De- 
mandez-moi, en français toujours: (a) (How many times) 
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J'ai fait cette faute. (6) (How long) il m'a fallu pour 
faire l’exercice À. (c) (How far) j'ai étudié. 17. Dites- 
moi aussi: (a) Que votre frère est (still) ici. (6) Qu'il 
(has not yet) fini son exercice. (e) Qu'il a deux crayons, 
mais qu'il en désire (one more). (d) Qu'il vous en a 
donné deux et que, par conséquent, il en a (one left). 
18. Avez-vous (at last) trouvé le vôtre ? 

On exercise À, above: 19. Comment courez-vous quand 
vous êtes (late)? 20. Le diner n’est pas encore prêt, 
dites-moi la conséquence qui en résulte pour vous. 
21. En quel état était-il en arrivant et qu’a-t-il fait ? 
Et vous, comment avez-vous bu votre verre d’eau ? 
22. Avez-vous dansé beaucoup la nuit dernière? Quelle 
en a été la conséquence pour vous ? 


II 


Translate: (a) 1. Of what did he die? 2. He died 
yesterday, and she died the day before yesterday. 3. He 
is seriously ill, he gets (use aller) worse each day ; do you 
think (that) he will die (subj.) soon ? — Certainly not, he 
will not die yet; he has been getting (aller) better and 
better since yesterday. 4. When (en) I arrived, I was 
dying of thirst. 5. If we are late, we shall run fast. 
Let us run fast, we are late. — No, let us not run, I never 
run in the streets. 6. She was in grave danger, why 
did you not help her ? —T ran up to help her, but it was 
too late. 

(6) 7. Did he ever study French? — No, he never 
studied it. 8. Have you only two mistakes in your 
exercise ? — TI have only one mistake, but Paul has more 
mistakes than I. 9. Did you drink your glass of wine 
little by little or all at once? 10. Knock loudly, please. 
11. Where did you leave (laisser) your pencil ? — I left 
it here, but I cannot find it anywhere; it is certainly 
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somewhere. 12. Did Paul understand Lesson 26 well ? 
— Yes, he studied it thoroughly, the more so as it is very 
important. — So much the better for him. 13. How 
many times a (la or par) week had you a French lesson ? 
— Twice only. — How long did it last (durer) ? — Nearly 
an hour. 14. Just how did you pronounce this word 
“courrai”? 15. Will you repeat after me one by one 
the words that I am going to pronounce (prononcer) ? 
16. Will your brother still be here at the end of the 
lesson ? — No, he will no longer be here. 17. Have 
you not yet finished your exercise C°?— No, not yet. 
18. Will you (have) some water ? — No, thank you, no 
more. 19. How many mistakes have you still in the 
exercise that we have corrected ? — I have one left. 
20. Have you many friends in Boston ? — Yes, I have 
quite a number of friends there. 


LECTURE. — Monsieur Jourdain Prend sa Leçon 


Note. — Monsieur Jourdain, bourgeois enrichi, a la sotte ambition de 
singer la noblesse, de faire le gentilhomme ; il prend toutes sortes de 
leçons dans ce but. 

Observez les adverbes en italique, les restrictifs ne . . . que. 

— Monsieur Jourdain. — 11 faut que je vous fasse une 
confidence. Je suis amoureux d’une personne de grande 
qualité !; et je souhaiterais que vous m'aidassiez? à lui 
écrire quelque chose dans un petit billet que je veux 
laisser tomber à ses pied. —ZLe Maître de Philosophie. — 
Fort bien. — M. J. — Ce sera galant, oui? — M. de P.— 
Sans doute. Sont-ce des vers que vous lui voulez écrire ? 
— M. J.— Non, non, point de vers. — M. de P.— Vous ne 
voulez que de la prose ? — M. J.— Non, je ne veux ni prose 
ni vers. — M. de P.—I1 faut bien que ce soit l’un ou 
l’autre. — M. J. — Pourquoi ? — M. de P.— Par la raison, 
monsieur, qu’il #’y a pour s'exprimer que la prose ou les 
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vers. — M. J. — I] n’y a que la prose ou les vers ? — M. de 
P.— Oui, monsieur. Tout ce qui n’est point prose est vers, 
et tout ce qui n’est point vers est prose. — M. J. — Et 
comme je parle, qu'est-ce que c’est donc que cela ? — M. de 
P.— De la prose. — M. J. — Quoi ! quand je dis “ Nicole, 
apportez-moi mes pantoufles et me donnez mon bonnet de 
nuit” c’est de la prose? — M. de P.— Oui, monsieur. — 
M. J. — Par ma foi, il y a plus de quarante ans que je dis 
de la prose sans que j'en susse rien; et je vous suis le plus 
obligé du monde de m'avoir appris cela. Je voudrais 
donc lui mettre dans un billet : “ Belle marquise, vos beaux 
yeux me font mourir d'amour” ; . . . je ne veux que ces 
seules paroles dans le billet, mais tournées à la mode, bien 
arrangées comme il faut. Je vous prie de me dire un peu, 
pour voir, les diverses manières dont on les4 peut mettre. 
— M. de P.— On /es5 peut mettre, premièrement, comme 
vous avez dit: “ Belle marquise, vos beaux yeux me font 
mourir d'amour.” Ou bien: ‘ D’amour mourir me font, 
belle marquise, vos beaux yeux.” Ou bien: “ Vos yeux 
beaux d'amour me font, belle marquise, mourir.” Ou 
bien: “ Mourir vos beaux yeux, belle marquise, d’amour 
me font.” Ou bien; ‘Me font vos beaux yeux mourir, 
belle marquise, d'amour.” — M. J. — Mais, de toutes ces 
façons-là laquelle est la meilleure ? — M. de P. — Celle que 
vous avez dite : ‘“ Belle marquise, vos beaux yeux me font 
mourir d'amour.” —M.J.—Cependant, je n’ai point étudié, 
et j'ai fait cela tout du premier coup Je vous remercie 
de tout mon cœur, et vous prie de venir demain de bonne 
heure. — M. de P. — Je n’y manquerai pas. 
Mozière, ‘‘ Le Bourgeois Gentilhomme,”’ II, sc. 4, 


1 Une personne de la noblesse. 2Imparf. subj., à éviter dans ce cas, 
aujourd'hui, voyez 103,b,note. 845 Aujourd’hui: que vous voulez lui écrire. 
On peut les mettte, voyez 164, III, 31. 6—atonce. La phrase: Belle mar- 
quise . . . tournée et retournée, est une satire des ‘‘ Précieuses Ridicules 3 


du temps de Molière, 


248 PRACTICAL FRENCH COURSE 


VINGT-SEPTIÈME LEÇON 
ACTION 
Nous Employons des Prépositions 


Observez la préposition ; traduisez chaque phrase, puis 
répétez-la à haute voix trois ou quatre fois de suite: 


(a) Prepositions with Verbs 


En parlant, en écrivant, etc.. faites attention (en + 
pres. part., 128). 

Pour parler; à écrire; de finir; après avoir fini, etc. 
(128). 

Je viens pour diner. Je vais chez lui pour le voir (pur- 
pose, 129). 

J'apprends à Lire, à écrire et à parler français (aim, 129). 

Je dois lire, je veux écrire, je peux parler, etc. (129, a, 1). 

Je désire lire, j'ose écrire, j'entends parler, etc. (129, 
a, 2). 

J'attends quelqu'un; je cherche quelque chose, etc. 
(129,8). 


Je m'approche de vous. J’ai besoin de cela, etc. 
(129 @}, 
() Prepositions Expressing 


Idea of to or from, of Origin of Aim: 
J'irai à Chicago; j'y vais. Pensez à cela, pensez-y (130, 
et 48). 
Je viens de Chicago ; j'en viens. Que penser de cela ? 
Qu'en penser ? 
Le train de (from) Chicago, s’il vous plaît? Le train 
pour (to) Boston ? 


Les vins de France. Voilà un exercice à faire. Une 
maison à louer. 
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Ce n’est utile à rien, ne sert à rien, ne tend à aucun but. 
Idiomatique: venir de+infin.—=to have just + p. part. 
(See 100.) 

(e) Prepositions Expressing 

Intended Use, Characterization, Material (131): 


Voici un verre à vin, un verre à pied; un verre de vin, 
un verre en (or de) cristal. Une tasse en (de) porcelaine. 

Voilà encore la petite fille à la robe bleue, au chapeau 
bleu, aux yeux bleus. 


(d) Prepositions + Names of 
Towns, Countries, and Certain Expressions (130): 


Notice the sense with à, en, dans: 

Il va (est) en France; en visite, en leçon, en promenade, 
en ville. 

Il va (arrive, est) à Paris, à la campagne (in the country). 

Il est à l’école. Il n’est pas dehors, il est dans l’école. 
(See note in the Vocab., Lesson 4.) 

À (on) bicyclette, j'y vais en 10 minutes. Je partirai 
dans 10 minutes. 

Mettez du vin dans la bouteille. Mettez ce vin en bou- 
teille (=to bottle). Mettre en caisse, en boîte, en paquet 
(ou empaqueter), etc. 


(e) Donnez en anglais 
la préposition ou l'expression correspondante : 


Le train de deux heures. Le train de nuit. Une pièce 
de 5 francs. 

J’ai plus de 20 francs (30, note 3). Cette salle a T 
mètres de long sur 6 de large. 

C’est l'élève le plus (le moins, superlat.) studieux de 
l’école ; il est aimé de (152, b) tous ses camarades, 
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Je ne suis pas si sot (adj.) (que) de faire cela (or, si sot 
pour faire). 

Je meurs de faim, de froid, de peur, de honte, etc. 

Il est devenu pâle d'émotion, de colère, de froid, ete. 

Je l’aime de tout mon cœur. J'écoute de toutes mes 
oreilles. 

Les mains jointes et les yeux en larmes (or plein de), 
elle le supplia de la sauver. (Cette tasse est pleine de 
lait. 

Venez avant midi. Venez ici, devant moi (132). 

Nous sommes à Boston pour trois jours (present or 
future time). 

Nous sommes restés à Boston (pendant) trois jours (com- 
pleted time). 

Aller (voyager, etc.) à cheval, à bicyclette, à pied. 

Aller (voyager) en voiture, en chemin de fer, en auto- 
mobile, etc. 

A votre arrivée, le 5 novembre. A votre départ, dès 
votre départ. 

Il est sur la table, sur le mur, contre le mur, sur le 
plancher, par terre (on the ground). 

Paul, ne cours (run) pas par-ci, par-là (here and 
there). 

Par ici, Monsieur; pas par 1à (this (that) way). 


GRAMMAIRE 


Prepositions. Irregular Verbs: tenir, venir, and Their 
Compounds 


128. Form of the Verb after a Preposition. — After en 
the present participle of the verb is always used, 


After other prepositions, the verb is in the infinitive. 
(See 79, 8.) 


Réfléchissez en parlant. Réfléchissez avant de parler. 
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129. Prepositions with Verbs. — It is difficult to know 
which preposition — à, de, pour, etc. —to use with verbs. 
Observation and practice are the best means of acquiring 
the correct usage. Notice, however: 

pour (for) may be used when the meaning is in order 
to, for the purpose of. 

Je reviens pour dîner. I return to (in order to) dine. 
Je prends mon livre pour lire. T take my book to read. 


à (to) denotes generally an aim or an end in view. 


Apprenez à lire. Learn to read. 
Décidez-le à faire cela. Persuade him to do that. 
une machine à écrire (see 131). a typewriter. 


de may often be used when pour or à would not be 
suitable. 


J'ai fini de parler. I have finished speaking. 
J'ai refusé de venir. I refused to come. 


Note. — Some verbs take different prepositions according to the mean- 
ing or sometimes also for euphony. 


convenir de, éo agree. J'ai commencé à écrire, 

convenir à, £O suit some one. or J'ai commencé d'écrire 
(euphony). 

penser, to think (believe). Je pense cela. 

penser à, to think of. Je pense à cela. 


penser de, to form an opinion concerning. Que pensez-vous de cela ? 
The following partial lists, a, b, c, are given for refer- 


ence. 
(a) No preposition is required after the following verbs 


before an infinitive. 
1. Verbs corresponding to English auxiliaries. 


devoir, ought, must (47) falloir, to be necessary vouloir, fo wish (33) 
pouvoir, can, may (47) faire, to cause, etc. (136) laisser, to let, allow 


(For a more complete list, see Appendix A.) 


DriLz. — To be continued through all persons : 
Je dois (peux, veux, fais, laisse, il faut) dire cela. Tu ... 
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2. Verbs of thinking, wishing, declaring, etc. 


aimer mieux, prefer envoyer, send regarder, look at 
aller, go espérer, Lope savoir, Ænow how to, be 
compter, intend faillir, be on the pointof able 
croire, think oser, dare sembler, seem 
daigner, deign paraître, appear souhaiter, wish 
désirer, wish penser, intend, be near valoir autant, be as good 
écouter, listen to to valoir mieux, be better 
entendre, hear, in- préférer, prefer venir, come 

tend prétendre, pretend Voir, see 


DRILL. — Continue with the other verbs in (a) 2 through 
all persons. 
J'aime mieux faire cela. Je compte le faire, etc. 


(b) Verbs which require no preposition in French, 
though one in English: 


aller chercher, go for écouter, listen to 

attendre, wait for envoyer chercher, send for 
chercher, look for expliquer, account for 
connaître, be acquainted with regarder, look at 

désirer, wish for saluer, bow to 


demander, ask for 
DRILL. — Continue with verbs in (b) through all persons. 
J'attends cela, etc. 


(e) Common verbs which require a preposition in 
French, though none in English: 


(For verbs which require à or de before the following infinitive, 
see Appendix B and C.) 


aller à, ji, suit jouir de, enjoy 

approcher de, come near médire de, slander 

*avoir besoin de, need, want nuire à, arm 

*avoir peur de, fear obéir à, obey 

changer de, change ordonner à, command (some one) 
se douter de, suspect pardonner à, forgive (some one) 
entrer à (dans), enter permettre à, allow (some one) 


se fier à, trust plaire à, please 
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répondre à, answer se servir de, use 
résister à, resist se souvenir de, remember 
ressembler à, resemble 


*Note. — Remember that after the de of these verbs, if the partitive 
construction is used, both the de and le (la, les) partitive are omitted 
before the partitive noun : 


J'ai besoin de pain. (partitive idea) 
But: J'ai peur de la pluie (du froid) . . . (no partitive idea). 
DRILL. — Use verbs in (c) with appropriate object. 
J'approche de Paris, etc. 


Use of Some Prepositions 


130. Translate to, in, at before names of towns by à : 

Il va (arrive, est) à Paris, etc. Üe goes to (arrives at, is in) Paris, etc. 
Translate to, in before names of feminine singular coun- 

tries by en : 

Such names end in e; note the exception Mexique, which is 
masculine : 

I1 va (arrive, est) en Amérique, em le goes to (arrives in, is in) 
Italie, en Californie, etc. America, Italy, California, ete. 
Translate to, in, before names of other countries, singular 

or plural, by au(-x): 

Il va au (arrive au, est au) Japon, le goes to (arrives in, is in) Ja- 
aux États-Unis, aux Indes, etc. pan, United States, India, ete. 
131. à often denotes intended use, the kind or character 

of the object : 


une brosse à dents, à chapeau, etc. a toothbrush, a hatbrush, etc. 
une tasse à café, à thé, a coffee cup, à teacup 

une boîte de papier à lettres, - a box of writing paper 

une chambre à coucher, a bedroom 

une maison à cinq étages, a five-story house 

un bateau à vapeur, à voiles, a steamboat, a sailboat 

le petit garçon aux yeux bleus, the blue-eyed little boy 

vivre à la française, to live in French fashion 


la salle à manger, the dining room 
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de denotes origin of, time, etc. : 


les vins de France, la mode de Paris, 
le train de New-York (pour N.-Y.), 
le train de deux heures, 

le moment dé partir, 

la salle de danse, 

une robe de (or en) soie, 


French wines, Paris fashions 

the train from New York (to N.Y.) 
the two o’clock train 

the moment of leaving 

the ballroom 

a silk gown 


Note. — Prepositions à and de express numerous relations; in the 
language of the seventeenth century especially, they replace many other 


prepositions. En denotes material : 


une table en bois (wood); une tasse en porcelaine 


132. Observe the meaning of the following simple 


prepositions : 

avant, before (time) : 

devant, before (place) : 

désormais, from now on, henceforth : 
entre, between : 

parmi, among, in the midst of: 
malgré, notwithstanding, in spite of : 
suivant, | 
selon, / 
vers, towards, about (place, time) : 


according to : 


envers, 
à l'égard de, 
pendant, during, for : 


| towards : 


*depuis, since, from (duration) : 


Je suis arrivé avant vous. 

Je suis assis devant vous. 
Désormais je dînerai à 6 heures. 
Je suis entre Paul et Marie. 

J'ai parmi mes élèves . . . 

Je fais cela malgré lui. 

Suivant ce que vous dites, . 


Tournez-vous vers moi. Vers 4 
heures. 

Il n’est pas juste envers moi (or) 
à mon égard. 

Je suis resté à Paris pendant deux 
mois. 

Je suis ici depuis le 2 mai. 


*Note. —1. When the action or state, begun in the past, is still con- 
tinuing, depuis + the present tense is translated by for + the past tense. 


Je suis ici depuis deux ans. 


or Il y a deux ans que je suis ici. | I have been here for two years. 


or Voici (voilà) deux ans, etc. 


2. Similarly, depuis + the imperfect is translated by for + the plu- 


perfect. 


J'étais ici depuis deux ans quand . . 
Il y avait deux ans que j'étais ici quand .... 


I had been here for two 
years when . .. 


VINGT-SEPTIÈME LEÇON | 25b 


133. Observe the following compound prepositions : 
Note.— Adverbs of place followed by de + an object are used as com- 
pound prepositions. 


au-dessus de la porte, above the door au-delà de, beyond 
au-dessous de, under loin de, far from 


Au-dessous de la table ? — Non, au-dessus. Under the table ? — No, above. 


autour de, around à partir de, from 
au travers (de), through (aller) au devant de, (to go) to meet 
à travers, across au bas de, at the foot of 
en travers de, (athwart), across au (en) haut de, at the top of 
à force de, by dint of vis à vis de, opposite, face to face 
à cause de, on account of faute de, for want of 
au lieu de, instead of jusqu’à ce que, until, (as far as) 
au moyen de, by means of le long de, along 
au sujet de, | sr quant à, as for 
à propos de, 
VOCABULAIRE 
à peine, scarcely en habit, in full dress 
un avis, information espérer (see 109 b), to hope 
le bord, shore le lavabo, wash basin 
courbé, bent le robinet, spigot, faucet 
doré, gilded se tenir droit, to hold oneself erect 
un endroit, place la tenture, kanging 
EXERCICE 
I 
À. Tenir, to hold Venir, to come 
appartenir, to belong devenir, {o become 
obtenir, to obtain parvenir, {o attain 
retenir, {o retain revenir, {o come back 
maintenir, éo maintain convenir, {o agree, suit 
se tenir, to stand prévenir, {o prevent, warn 


venir chercher, to come for 
se souvenir de, to recollect, remember 
venir prendre, to come for, come and get 


Idiom: tenir à . . ., y tenir, {o care for . . . be particular about (it) 
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(a) Learn the above verbs from the root verb (list I) ; 
follow the method given in 114. 


(b) Repeat by heartthe five principal tenses of tenir, venir. 


(c) Drill on the following: 1. Je me tiens droit, je ne 
me tiens pas courbé. Tu . 
2. Je viens ce matin malgré le mauvais temps, car je 
ne viendrai pas demain. 
8. À force de répéter cette règle, je m’en souviendrai 
et je ne l’oublierai plus désormais, etc. 
4. Quant à lui, espère-t-il que je vienne (sub.) de- 
main ? etc. 
5. Grâce à lui, j'ai obtenu ce que je désirais et je suis 
revenu tout de suite, ete. 
6. Faute de temps, je ne les ai pas prévenus de 
l’arrivée de ma sœur, ete. 
7. IMPERAT. AFF. Préviens-les. Prévenons-les. Pré- 
venez-les, dès demain. 
8. Souviens-t’en.  Souvenez-vous-en. Souvenons- 
nous-en (negative). 
9. Je viens chercher mon livre. Tu .. 
10. Je suis venu chercher mon livre. Tu . .. 
11. Voulez-vous encore de la salade ? — Merci, je n’y 
tiens pas. Tu . . 


B. CHOSES ET AUTRES. EMPLOI DE PRÉPOSITIONS 


Observez-les: (a) 1. Depuis quand Monsieur B est-il à 
Chicago et pour combien de temps y est-il ? — Suivant ce 
qu’il m'a écrit, il y est depuis huit jours. 2. Pensez-vous 
qu'il revienne ici le 2 du mois prochain aw lieu du 6 ? — 
Oui, s’il parvient à arranger ses affaires, il reviendra plus 
tôt qu’il (ne) l’avait prévu. — 3. Quant à moi, je préfére- 
rais qu'il revint (see 105) le 2; cela me conviendrait 
beaucoup mieux. — Sauf (excepté) avis contraire, me 
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dit-il dans sa lettre, il maintient la date du 2; dés son 
arrivée, je vous préviendrai (informerai). — C’est con- 
venu; merci bien. 

(b) 4. Je suis allé me promener /e long de la rivière ; 


J'ai passé &@ travers les champs et les bois. 5. A un 
endroit, j'ai vu un arbre tombé en travers de la rivière, il 
la barrait d’un bord à l’autre. 6. Je ne suis pas allé 


au-del& ; je suis revenu tantôt: — Quand ? — Il y a @ peine 
une demi-heure. 


(e) L'HôTEez CRYSTAL À DINARD (FRANCE) 


T. C’est un bel hôtel en granit breton, à cinq étages et 
à larges fenêtres donnant sur la mer toute proche (near). 
8. Pierre, le portier, — un homme d’une cinquantaine 
d'années, & forte moustache et en livrée de drap bleu à 
boutons dorés —se tient à son poste, du matin au soir, 
droit comme un I majuscule, là-bas, sous la grande lan- 
terne en fer forgé (wrought iron). 9. Un bel escalier 
en marbre blanc et un ascenseur (elevator) électrique con- 
duisent aux étages. 10. Au deuxième (étage), il y a de 
grandes chambres à coucher, & deux ou trois fenêtres, à 
20 et 30 francs la chambre. Chacune a son lavabo avec 
robinet & eau chaude et & eau froide. 11. Le salon à 
tentures bleues est le plus beau de tous, il me semble. 
Tous les soirs, on y fait de la musique et on y danse. 
On y voit alors de magnifiques toilettes, les dames y ve- 
nant en décolleté et les messieurs en habit. 12. La salle 
. des fêtes, en bas (below), a contenu certains soirs jusqu’à 


cinq cents personnes. 


C,. CoNvVERSATION. — (On À) 1. Voulez-vous dire à 
Paul de se tenir bien droit (2mperative). 2. Demandez- 
moi si je me souviens de la date du retour de monsieur B. 
8. Récitez par cœur les cinq principaux temps de ‘ obte- 
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nir.” 4. Dites-moi comment vous finirez par (= to suc- 
ceed) vous souvenir de cette règle. La retiendrez-vous 
bien désormais? 5. Comment avez-vous obtenu ce que 
vous désiriez ? 6. Pourquoi ne m’avez-vous pas prévenu 
de l’arrivée de votre sœur ? 

(On B) 7. Qu'est devenu monsieur B? 8. Comme 
vous supposez qu'il est encore à Chicago, demandez-moi, en 
français: How long has he been in Chicago? 9. Quand 
en reviendra-t-il ? 10. Quand préféreriez-vous qu'il en 
revint? Pourquoi? 11. Quand me préviendrez-vous de 
son retour? 12. Dites-moi, je vous prie, où vous êtes 
allé en promenade. 13. Pourquoi n’êtes-vous pas allé 
plus loin? 14. Y a-t-il longtemps que vous êtes de 
retour? 15. Parlez-moi de l'hôtel Crystal à Dinard; 
de son aspect, du portier, de l'escalier principal, des 
chambres et de leurs lavabos, du grand salon, de la salle 
des fêtes et de ce qu’on y fait. 16. Demandez-moi: 
What is the staircase made of? 


Il 

Turn into French: 1. In spite of the fine weather, she 
did not come to-day ; she will probably come to-morrow. 
2. I doubt whether he will come to-morrow. 3. By 
dint of repeating this rule, I have retained it and shall not 
forget it from now on. 4. As for Paul, I do not believe 
(that) he will come to-day ; if he comes, I shall let you 
know (use prévenir). 5. To whom does this beautiful 
hotel belong?  6.. When did you return from your walk 
(promenade)? T. I went along the river through woods 
and fields; at one place, there was a tree across the river 
from one shore to the other, and on account of that I did 
not go beyond. —8. What time did you return? —I 
bave been here for a quarter of an hour (use first with 
depuis, then with à y a). 9. The Crystal Hotel is at 


HôTez DE VILLE DE PARIS 
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Dinard, in France. 10. Itis a fine hotel of granite, of 
five stories, with large windows. 11. The doorkeeper 
is à man with a big (forte) mustache, in a blue cloth 
livery, about fifty years old. 12. A beautiful white 
marble stairway and an elevator lead to the second floor. 
13. There are bedrooms at 20 and 30 francs a day. Each 
of these has a wash basin with a faucet for hot water and 
a spigot for cold water. 14. How many persons does 
the ballroom contain? 15. Are the gentlemen who go 
there in the evening in full dress? 16. We came back 
there at four o’clock to take tea; the teaspoons were of 
silver, the teacups of porcelain. What was the tablecloth 
(nappe) made of? 17. How long have you been in the 
United States? 18. Will you come back here at 8 
o’clock to speak to him? 19. He will come and get us. 
20. He will come for his book. 21. Will he come for 
his book ? 


LECTURE. — Le Pauvre 


Observez l'emploi et le non emploi de la préposition: 


Phédon a les yeux creux, le teint échauffé, le corps sec 
et le visage maigre; il est abstrait, rêveur, et il a, avec de 
l'esprit, l’air d’un stupide; il oublie de dire ce qu’il sait, 
ou de parler d'évènements qui lui sont connus; et s’il le 
fait quelquefois, il s’en tire mal: il croit peser à ceux à 
qui il parle; il conte brièvement, mais froidement; il ne 
se fait pas écouter, il ne fait point rire: il applaudit, il 
sourit à ce que les autres lui disent; il est de leur avis. 
Il est timide; il marche doucement et légèrement; il 
semble craindre de fouler la terre ; il marche les yeux 
baissés, et il n’ose les lever sur ceux qui passent. Il est 


pauvre. 
— La Bruyère (1645-1696), ‘‘ Les Caractères.” 
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VINGT-HUITIÈME LEÇON 
GRAMMAIRE 


Verbs: Devoir, pouvoir, falloir, vouloir, faire. Conjunctions. 
Interjections 
134. I. Meanings of: devoir, pouvoir, falloir, vouloir. — 


Note.— Remarquez que ces verbes ne sont pas défectifs comme la 
plupart de leurs correspondants en anglais. 

(a) Devoir peut exprimer : 

1. Un projet, une convention, une semi-obligation (éo 
be to, etc. ): 


Je dois partir demain; j'en ai l’in- 7 am (have, intend) to leave to- 
tention. morrow ; it is my intention. 

Votre ami ne devait-il pas venir Was not your friend to come yes- 
hier ? terday ? 

— Oui, il me l'avait presque promis. — Yes, he had almost promised me. 


Note. — Traduisez le présent, Z am to, etc., par je dois, etc. ; et le 
passé, Z'was to, etc., par je devais, etc. 


2. Une réelle obligation, une nécessité (to be obliged to): 


Mais il a dû rester chez lui: ilaëté But he was obliged to remain 
malade. home: he has been ul. 

or: Il a fallu qu’il restât chez lui. 

or: Il lui a fallu rester chez lui. 


3. Une inéluctable nécessité, une conséquence ou une 
supposition (must) : 


Hélas ! nous devons tous mourir un  Alas/! we must all die some day. 
jour. 
Il n’a rien mangé hier; il doitavoir Ze ate nothing yesterday; he 


faim. | must be hungry. 
Il n'était pas au salon; il devait He was not inthe drawing-room ; 
être dans sa chambre à coucher. he was probably in his bedroom. 
Où est mon parapluie ? Where is my umbrella ? 
— Vous avez dû l’oublier chez lui. — You must have left it at his 


house. 
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4 Un devoir ou une obligation morale (ought to, 
should) : 


Vous devriez demander de ses Fou ought to (should) ask about 


nouvelles. him. 
— Oui, je devrais en demander. — Yes, I ought to (should) ask 
about him. 
J'aurais dû en demander ce matin, Z ought to have (should have) 
n'est-ce pas ? asked about him this morning, 


oughtn't I? 


Note.— Traduisez ZI ought to, etc., par je devrais, etc.; I ought to 
have par j'aurais dû. 


5. Une information (inquiry), une question (Shall 
JT. . ., do you wish me . . .?): 


Que dois-je faire ? What shall I do? 
or: Que faut-il que je fasse? or: 

Que me faut-il faire ? or: Que dé- 

sirez-vous que je fasse ? or: Que 

voulez-vous que je fasse ? 


Dois-je en demander ce soir ? Shall I ask about him this evening? 

or: Faut-il que j'en demande ce soir ? (en = of it, news) 

or: Me faut-il en demander, etc. 

— Oui, passez chez lui ce soir. — Yes, call at his house this even- 
mg. 


(b) Pouvoir peut exprimer : 
La capacité physique ou intellectuelle, une permission, 


une possibilité (can, may, be able to, could, might, to be per- 
mitted to or allowed to, etc.) : 


Cette lumière est suffisante; je peux This light is suficient; IT can 


lire. read. 

Ce texte français n’est pas difficile; This French text is not difficult ; 
je pourrai le traduire. I shall be able to translate it. 
Demain, je peux manquer la classe,  To-morrow, 1 may miss class; I 

j'en ai la permission. have permission. 
Mon frère n’est pas encore ici, mais My brother is not here yet, but he 
il peut arriver d’une minute à may arrive any minule. 


l’autre, 


262 PRACTICAL FRENCH COURSE 


— Il se peut qu’il ait manqué son  Jt may be that he has missed his 


train. or: Il a pu manquer son train. or: Perhaps he missed 
train. or:1Ila peut-être manqué his train. 
son train. 

=— Oui, cela peut être. — Yes, it may be 50. 


Puisse-t-il arriver bientôt! (wish, May he arrive soon ! 


subi.) 


Note. —1. Traduisez could signifiant would be able to par le condi- 
tionnel pourrais ; et could have par le conditionnel passé aurais pu. 

2. Dans le sens de to know how, to have learned to, employez savoir 
au lieu de pouvoir. 


(ce) Falloir peut exprimer: 
1. Une obligation ou une nécessité : 


Il peut se traduire alors par devoir, ou par être nécessaire, selon 
l’idée. 


Il faut que je lui écrive. T must write to him. 
Un seulement, pas deux; il vous One only, not two; you must make 
faut choisir. a choice. 


2. Un besoin (to want, must have): 


Combien vous faut-il ? How much do you want? 
— Il me faut (or j'ai besoin de) 25 — 7 want (need) 25 francs. 
francs. 


11 me les faut absolument tout de I must have them at once. 
suite. 


J'ai besoin d’acheter une paire de  Z need to buy a pair of shoes. 
souliers. 


(Pour falloir dans le sens de shall I . . .? voyez devoir, 5.) 
(d) Vouloir peut exprimer : 
1. Une volonté absolue (wull, want): 


Payez-moi tout de suite; je le veux, Pay me at once, I want you to; 
je l’exige. I demand it. 


2. Une intention (to intend): 


Je voulais vous payer hier. T'intended to pay you yesterday. 
or : J'avais l'intention de vous payer 
hier. 


VINGT-HUITIÈME LEÇON 263 


3. Un acquiescement, suivi de bien (to be willing to): 


Je veux bien vous payer de suite. T am willing to pay you at once. 


4. Un souhait, au conditionnel (7 wish or would T...): 


Que je voudrais être payé! How I should like to be paid ! 

Je voudrais avoir été payé hier. T'wish T had been paid yesterday. 

Je voudrais que vous l’eussiez puni.  Z wish you might have punished 
him. 

J'aurais voulu lui parler. T'wish I had spoken to him. 


5. Une information, sens de shall I . . . (voyez 
devoir, à). | 

6. Un besoin ou un désir (to want, to wish, to like (to 
have), to will to have or take): 


Que voulez-vous ? What do you want ? 
Voulez-vous lire ce livre ? Do you wish to read that book ? 
‘Oui, je voudrais le lire. Yes, I should like to read it. 
or: J'aimerais le lire. 
Voulez-vous encore du pain ? Will you have some more bread ? 
Voulez-vous une tasse de thé? Will you take a cup of tea? 
Mon père voulait que je fusse ÂMy father wanted me to be a 
avocat. lawyer. 
7. Une tentative (to try, to attempt): 
Il essaya de me tuer. He tried (attempted) to kill me. 


or : Il voulut me tuer. 


II. Idiomatic Uses of : devoir, pouvoir, falloir, vouloir, faire. — 
(a) Devoir. — Notice the imperfect subjunctive form 
dussé-je, ete. = even though: 


Dussé-je mourir, je le ferais. Even though I die, I would do it. 


(b) Pouvoir. — N'’en pouvoir plus, n’y pouvoir rien: 


Je n’en peux (pouvais, etc.) plus. I am (was, etc.) exhausted. 
Je n’y peux (etc.) rien. I can't (etc.) help it. 
On n’y peut rien. It can't be helped. 
(e) Falloir. — S’en falloir: 
Tant s’en faut. Far from it. 


Il s’en faut qu’il soit heureux. He is far from being happy. 
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(d) Vouloir. — Conditional denoting a wish : 


Je voudrais être à Paris. I wish I were in Paris. 

J'aurais voulu y être. T wish I had been there. 

“Je voudrais que la nuit fût “7 would the night were come!” 
venue.” — SHAKESPEARE. 


Vouloir dire = to mean: 


Que veut dire ce mot ? What does that word mean ? 
Que voulez-vous dire ? What do you mean ? 


(e) Faire + an infinitive means to cause to, to cause to be 


done, to order something done, to have (get, or make) ; the 
action being performed by another agent than the subject 
of faire. 


Note. — In this construction: 1. A noun object follows the infinitive, 
while a pronoun object goes with faire. (See also 100, II). 

2. When the infinitive used with faire has a direct object, another 
object must be construed indirect. 


Je fais écrire Paul. TI make Paul write. 

Je le fais écrire. TI make him write. 

Je lui fais écrire une lettre. I make him write a letter. 
Je la lui ai fait écrire. TI made him write it. 


Note. — For the past participle fait followed by an infinitive, see note 
in 162 (4). 


Faites-la-lui lire. Make him read it. 

Je me fais faire un pardessus. T'order an overcoat for myself. 

Je me suis fait photographier. T had my photograph taken. 

Faites arrêter ce voleur. Have this thief arrested. 

Faites-le mettre en prison. Have him put in prison. 

Ne le faites pas condamner à mort. Do not have him condemned to death. 
Je fais cuire ces légumes. T cook these vegetables. 


Note. —1. In this last example, the agent is the fire. 


2. With faire meaning to cause to, an active intinitive corresponds to 
an English passive, 


For faire expressing a condition of the weather, see 76. 


DRiILL. — Continue the following afirmatively, then nega- 
tively : 
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faire de son mieux, {o do one's best: Je fais de mon mieux. 

se passer de, {o do without: Je me passe de cela. Je m’en passe. 

faire du bruit, &o make a noise: Je fais du bruit. 

faire une visite, to pay a visit: Je lui ferai une visite. 

faire attention, {o pay attention: Je ne fais pas attention. 

faire un voyage, to take a journey: Je ferai un voyage à Paris. 

faire une promenade, to take a walk: Je fais une belle promenade. 

faire une promenade à pied, to walk: Je fais une promenade à pied. 

faire une promenade à cheval, {o ride horseback: Je fais une promenade 
à cheval. 

faire une promenade en voiture, fo drive: Je fais une promenade en 
voiture. 

faire peur à, to frighten: Je lui fais peur. 

faire mal à, {o hurt: Je me fais mal. 

faire le malade, {o sham illness: Je fais le (or la) malade. 

faire le sourd, to feign deafness : Je fais le sourd, etc. 


Note. — Que faire? Qu'y faire? Whatis to be done (y = about it)? 


Qu'est-ce que cela fait ? What does it matter ? 
Qu'est-ce que cela me fait ? What do I care ? 
Cela ne fait rien. It does not matter. 
Chemin faisant. On the way. 


Se faire. — Observe the various meanings of this reflexive form : 


Je me fais médecin. I become a doctor. 
Je me fais vieux. I am getting old. 
Cela se fait souvent. That is often done. 
Il se fait tard. It is getting late. 


135. Conjunctions. — 
(a) Coûrdinating conj'unctions : 


Of union Of alternative 

et, and ou (bien), or 
OU 7 00 ' 

RUE 4 2 Loither 07 
et . . . et, both soit . . . soit, f 
ni . .. ni, neither . . . nor 

Of cause Of consequence 
car, for donc, then 


parce que, because 
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mais, but 
cependant, however 
Of opposition, | pourtant, yet 
restriction | tandis que, whereas 
toutefois, still 
néanmoins, nevertheless 


(b) Subordinating conjunctions : 


Of consequence Of cause Of time 
que, that comme, Va, PE pendant que, | while 
DE puisque, tandis que, 
of Rte attendu que, | seeing quand, (5 6, die 
si, ÿ vu que, that lorsque, ? 


Of comparison 
comme, like, as 
selon que, according as 


For conjunctions requiring the subjunctive in the subordinate 
clause, see 94. 


Notes. — 1. Many adverbs and prepositions followed by que are used 
as subordinating conjunctions : pendant que, avant que, pour que, etc. 

2. Conjunction que, that, was much used in the seventeenth century 
and replaced nearly all the other conjunctions. Even now, one can say : 


Si vous partez et que je parte aussi or Si vous partez et si je pars aussi, 
nous . 


136. Interjections. — The principal are : 


Ô employed before nouns in apostrophizing (vocative) : Ô mon Dieu ! 
Ah! Oh! Eh! (whose meaning depends upon the tone) 

Hé! Ho! (used to haïil orcall) Ouf! (relief) Fil Pouah! (aversion) 
Aïe! (sorrow) Bah! (astonishment) Ouais! (irony) 


Some nouns, adjectives, verbs are used as interjections : 


courage ! cheer up ! à la bonne heure ! good ! par exemple ! (surprise) 
pitié! mercy ! à merveille! splendid ! au secours! help ! 
grâce! pardon! ferme! hold on! au feu! fire ! 

hélas! alas ! halte-là! Aalt ! à l'assassin! murder ! 
allons! come ! allons donc! nonsense ! gare! take care ! 


bon! good ! tiens! (surprise) wAy ! well ! 
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Some are compounded with the words Dieu (= God), 
Christ, Notre-Dame, which have been altered through 


religious sentiment : 


parbleu! (affirmative, etc.) sapristil (emphatic) diable! | 


adieu! farewell ! 


dame! (aflirmative) or 


(= devil) 
diantre | | 


Chic! and épatant! express satisfaction, surprise, and recall the 


language of the Parisian boulevard. 


VOCABULAIRE 


DE L’INCENDIE. 
Verbs 


accuser, {0 accuse 

apparaître, to appear 

assurer, {o insure 

dresser, to raise 

encombrer, {o crowd 

maîtriser, {o master 

réveiller, to awake 

se rendre compte de, {o take account 
of 

sauter, {o jump 

sonner de la trompe, to sound the horn 

un cri, a cry 


Relating to a Fire 


le dégât, the damage 

une échelle, a Ladder 
éperdument, wildly 

une fuite, an escape, leakage 
la fumée, the smoke 

un immeuble, a piece of property 
un incendie, a fire 

le lit, the bed 

une pompe, a fire engine 

un pompier, a fireman 

un sauveteur, «a rescuer 

un secours, an aid 

un sinistre, a misfortune 


EXERCICE 


A. (a) From list I, learn the principal tenses of: devoir, 


pouvoir, vouloir, faire. 


(b) Continue the following through all persons: 
1. Demain, je devrai faire cela et je le ferai si je peux. 


Tee 


2. Hier, j'ai dû faire cela et je l’ai fait car je le pouvais. 
3. Pense-t-il que je doive faire cela et que je puisse le 
faire; faut-il que je le fasse aujourd’hui? Pense-t-il que 


AOC 
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4, Pourrai-je le faire demain?  Pourras-tu, etc. 

5. Imperative: Courage ! fais-le, etc. (Use the neg- 
ative.) 

6. Tiens! cela me surprend que j'aie pu le faire. Que 
tu aies . . 


B. Ux INCENDIE. Au FEU! 


1. Il y a eu, la nuit dernière, un incendie dans ma rue. 
2. Vers les deux heures du matin, j'étais réveillé par des 
cris: Au feu ! au feu! 3. Je sautai à bas de mon lit et 
ouvris précipitamment la fenêtre pour me rendre compte 
de ce qui se passait (or arrivait = happened). 4. De la 
fumée et des flammes s’échappaient à flots de la maison 
d’en face; elle brülait 5. Au balcon du quatrième 
(étage) apparut bientôt une femme à demi-habillée et 
tenant son enfant dans ses bras. Au secours ! au secours ! 
criait-elle éperdument. 6. Une cinquantaine de per- 
sonnes accourues en toute hâte lui répondaient : Patience! 
Madame, voici les pompiers. 7. En effet, trois pompes à 
vapeur arrivaient en même temps. — Attention! Gare à 
vous! criait le capitaine aux personnes qui encombraient 
la rue. 8. Les secours commencèrent immédiatement : 
les pompes furent mises en action pendant que, sur deux 
échelles dressées contre le mur, des pompiers montaient 
avec calme. Ils prirent, l’un l’enfant, un autre la femme. 
9. La descente fut plus difficile. Les spectateurs encoura- 
geaient les vaillants sauveteurs à chacun de leurs efforts 
par des: Courage! à la bonne heure! bravo! 10. Grâce 
à Dieu, il n’y eut pas d'accident de personnes. 11. On 
maîtrisa vite le feu et au bout d’une heure tout fut fini et 
rentra dans le calme. 12. Néanmoins, les dégâts sont 
assez importants. Heureusement que l’immeuble était 
assuré. 13. On ne connaît pas encore la cause du si- 
nistre. A-t-il été occasionné par un court-cireuit ou une 
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fuite (leakage) de gaz? Faut-il l’attribuer soit à une 
négligence, soit à une imprudence? On n’en sait rien. 
Il faut donc n’accuser personne, attendu que, jusqu’à 
maintenant, on ne peut faire que des suppositions plus ou 
moins vraisemblables. 


C. CONVERSATION ON B.—1. Dites, en ajoutant le com- 
plément “un incendie,” les principaux temps de la forme 
impersonelle et idiomatique “y avoir.” 2. Demandez- 
moi s’il y a eu un incendie dans ma rue, hier. 8. De- 
mandez-moi de vous en dire l’heure. 4. Dites-moi par 
quoi j'ai été réveillé et ce que j'ai fait aussitôt. 5. Que 
se passait-il et qu’ai-je vu? 6. Qui ai-je vu au balcon 
de la maison qui brülait? 7. Cette femme, comment 
était-elle et que criait-elle ? 8. Demandez-moi s’il y 
avait beaucoup de monde dans la rue. 9. Voulez-vous 
me demander ce que ces gens (people) répondaient aux 
cris de la pauvre femme. 10. Priez-moi (ask me) de 
vous répéter les exclamations que le capitaine des pompiers 
adressa, en arrivant, aux personnes qui encombraient la 
rue. Comme j'ai oublié ces exclamations, vous voudrez 
bien me les dire vous-même. 11. Rapportez-moi com- 
ment cette femme et son enfant furent sauvés. 12. Vous 
désirez savoir s’il n’y eut aucun accident de personnes ; 
demandez-le-moi. 13. Informez-vous, par des questions, 
si (l’on parvint à maîtriser le feu et au bout de combien 
de temps. 14. Informez-vous si les dégâts sont impor- 
tants et si la maison était assurée. 15. Demandez-moi 
aussi si l’on connaît la cause de ce sinistre. 16. Rela- 
tivement à cette cause, faites quelques suppositions. 
17. Concluez en employant “donc” ou “par consé- 
quent” . .. 18. Maintenant racontez brièvement cet 
incendie en employant quelques-unes des interjections qui 
figurent dans le texte ci-dessus. 
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IT 


(On 134, 135, 136.) Turn into French: (a) Since you 
cannot do that, I shall do it myself. While I do it (see 
61) you will look at me. When I have finished, I shall 
show it to you, for it is necessary ( falloir) that you should 
be able to do it also. Pay attention, then. According as 
you have ( future) observed carefully or not (bien ou mal), 
you will be able to do it more or less well. Nevertheless, 
if you were not able to do it, I would do it over again 
(refaire), in order to teach you how to do it. —TI shall 
never be able to do it. — Nonsense ! cheer up ! — Well! 
(Tiens!) it seems to me that I know how (savoir) to do 
it now. — (Parbleu !) this is not very difficult. 


(b) Turn into French and answer negatively : 


Note.— In order to form the interrogative (see 7), it is suggested that 
the pupil first form the affirmative. 


Are you exhausted yet? (134 II, &) Can you not 
help it? Can it not be helped? Does he wish he: were in 
Paris? Does he wish he could help this poor woman ? 
Have you made Paul write? (134 II, e) Have you made 
him write his letter? Did you make him write it in Eng- 
lish? Have you made him write it without a mistake ? 
Have you ordered an overcoat for yourself? Did you 
have this thief arrested? Did you have yourself photo- 
graphed? Have you cooked these vegetables ? 


(e) Have you done your best? Have you done with- 
out that (se passer de)? Did you make a (du) noise? 
Has he paid à visit to Mrs. X? Will it be necessary for 
me to pay attention? Do you wish us to (that we should) 
take a journey to Paris? Will you take a horseback ride 
to-morrow? Does that hurt you yet? Why did Paul 
pretend to be sick yesterday ? Why do you feign deaf- 
ness when I speak to you? What does he care? Will he 
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be à doctor or a lawyer (se faire)? Is he growing older ? 
Is that done (se faire) often? What does this word 
mean? What do you mean? 


REVUE DES LEÇONS 26, 27, 28 


EXAMEN 


1. Comment dites-vous en français: He rarely works ? 
L’adverbe est-il à la même place qu’en anglais? Pourquoi? 

2. En général, en français, pour l’harmonie de la phrase, 
quel est le groupe qu’on place à la fin. 

3. Veuillez faire des phrases où vous introduirez les ad- 
verbes bien, peu, ici, là-bas, hier, demain — d’abord à des 
temps simples, ensuite à des temps composés. 

4. Dans cette phrase: “ Ces fleurs sont chères,” rem- 
placez sont par coûtent. Quelle remarque à faire? Citez 
d’autres adjectifs dans le même cas. 

5. Faites une phrase avec l’adverbe plus, une autre 
avec davantage. 

6. Dans cette phrase: “ How good you are ! ” exprimez 
how, de trois manières différentes. 

Et dans celle-ci: “It is very hot” — exprimez very de 
trois façons différentes. 

7. Traduisez: (a) How far is it from Baltimore to 

Washington ? 
(b) How long does it take to go there? 
(e) How far did you go? 
(4) How much does that cost? 
(e) How many times a week do you go 
there ? 

8. Faites des phrases, en français, où vous emploierez 
encore dans les divers sens que vous connaissez et donnez- 
en l’équivalent en anglais. 
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9. Faites en français une phrase avec chacune des ex- 
pressions suivantes : de bonne heure, en avance, à la bonne 
heure ! dès, tant pis, tout à coup, tout d'un coup. 

10. Après en, à quel temps est le verbe? Et après 
toutes les autres prépositions? Traduisez: After having 
written my letter. 

11. Quel est, en anglais, l’équivalent de la préposition 
pour ? Exemple. 

12. Veuillez traduire: Think of it What do you 
think of that? What do you think of it? 

13. Traduisez: I must do that; I must doit. I wish 
to do it and I prefer to do it now. 

14. Traduisez: I am waiting for him. I asked for 
him. Wait for him until he comes. I paid 5 francs for 
it. I looked at it. 

15. Traduisez: I entered the room. He obeyed his 
father. He answered my letter. This hat fits you well. 
I feared this man. 

16. Traduisez: (a) Une tasse à thé; une tasse de thé; 
une tasse en porcelaine. (b) Peter, the doorkeeper, is a 
man with a white mustache. 

17. Traduisez: He goes to Paris; he arrives at Paris; 
he is in Paris. Maintenant remplacez Paris par Amérique, 
puis par Etats-Unis. 

18. Traduisez: (a) I shall take the four o’clock train. 
() The train for Chicago, please? (e) Is this the train 
from Boston ? 

19. Traduisez de deux manières: (a) I have been here 
for two months. (6) He had been in Paris for two 
months, when I arrived there. 

20. Donnez le participe présent (excepté pour falloir), 
le conditionnel présent, le conditionnel passé, le subjonctif 
présent, le subjonctif passé de: mourir, courir, venir, devoir, 
pouvoir, vouloir, falloir, faire, 
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21. Dans les phrases suivantes, 1° remplacez la conjonc- 
tion en italique, par pourvu que ou à condition que (94) : 
(a) Je le ferai s'il veut bien. (&) Je le ferai comme il 
faut le faire. (ec) Je le ferai parce que je dois le faire. 
(d) Je le ferai pendant que je peux le faire, maintenant. 
2° Faites la même chose, mais en commençant chaque 
phrase par: Je l’aurais fait (condit. passé) . . . 

22. Traduisez : 

A Ux PETIT ÉcoLtER 

(a) Little boy, you ought to arrive at school in time. 

(ë) You ought to de your work well; you can doit. 

(ce) You may not always succeed, but you should never 
be discov raged (se décourager, reflex. ). 

(d) You want to make progress, don’t you? You will 
(en faire). 

(e) You must never disturb (déranger) your comrades. 

(f) When you do not know what is to be done, ask the 
teacher: What shall I do now, Sir ? 

(g) When you are not able to do an exercise, it is only 
necessary to say : I can’t do this exercise, Sir; it 
is too hard (difficult) for me. 

(») You must never miss (manquer) a task (un devoir) 
without permission. You then have to bring a note 
(un mot) of excuse from your parents or else (autre- 
ment) you have to ask in advance: May I be ex- 
cused, Sir, from this task? 

23. Traduisez : 

(a) Je n’ai pas mon crayon, je dois l’avoir laissé chez moi. 
— En effet, il se peut que vous l’ayez oublié. 

(6) Dois-je fermer cette fenêtre ? 

(e) Combien vous faut-il pour acheter cela ? 

(d) Que je voudrais être à Paris! 

(e) Que veut dire cette phrase ? 
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VINGT-NEUVIÈME LEÇON 
GRAMMAIRE 


La Clé de Nos Mots ou Notions de Vocabulaire Français. 
Verbes en -indre 


137. I. Origine du Vocabulaire Français. — 

La langue française n’est pas sortie des divers dialectes 
que parlaient les habitants de la Gaule avant la conquête 
romaine. Elle vient du latin, spécialement du latin 
populaire, introduit en Gaule par la conquête de Jules 
César. 

(a) Formation populaire. — Le peuple, qui entendait et 
répétait ce latin, mais ne le connaissait pas sous la forme 
écrite, l’a inconsciemment altéré et raccourei. 

D'abord, la syllabe accentuée (stressed) du mot latin, 
celle qu’on entendait le plus, a été naturellement con- 
servée dans le mot français : 

Hospitäle est devenu osptel, hostel, puis hôtel. 


Au contraire, la voyelle brève, qui en latin précède la 
syllabe accentuée, n'apparaît pas dans le mot français : 
Clar(i)tätem a donné clarté. 


De même, la voyelle brève qui en latin suit la syllabe 

accentuée a disparu ou s’est atténuée en e muet : 
Mortäl(e)m a donné mortel. 

Enfin'la consonne médiane, celle qui sépare deux voyelles 
dont la seconde est tonique, disparaît aussi: Dotäre devient 
douer. 

(6) Formation savante. — Dès le XIIe siècle, les clercs 
ou les savants d’alors, qui lisaient et écrivaient le latin, 
ont mis en usage de nouveaux mots latins, sans leur faire 
subir de déformation populaire. Par exemple, solliciter a 
été copié directement sur sollicitare. 
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(ce) Doublets. — Souvent le même mot latin a donné 
deux mots français, différents de sens malgré leur même 
origine ; on les appelle doublets. L’un est de formation 
populaire ; l’autre, de formation savante : 


Hospitale a donné hôtel (populaire) et hôpital (savant). 
Auscultare a donné écouter (populaire) et ausculter (savant). 


(d) Dialectes romans. — Aïnsi s’est formé le roman ou 
langue romane. 

Mais, dans les nombreuses seigneuries de la France 
féodale, on parlait diverses formes dialectiques du roman. 
Dans les provinces du Sud : Le languedocien, le limousin, 
etc., et surtout le provençal, qui sont des dialectes de la 
langue dite d'oc (oc= oui, yes). Dans les provinces du 
Nord : le normand, le picard, le bourguignon, etc., et sur- 
tout Le français, — de l’Île-de-France ou province de Paris, 
—qui sont des dialectes de la langue d’oïl (oïl étant le oui 
du Nord). 

(e) Le français. — A partir du XIVe siècle, les seigneurs 
de l’Île-de-France, ou rois de France, imposent, peu à peu, 
leur autorité aux autres provinces et commencent l’unité 
nationale. Leur dialecte, le français, devient alors la 
langue officielle qui supplante progressivement les autres 
dialectes, en même temps que, comme langue de la capitale 
et de la cour, il acquiert plus de clarté, de précision, 
d'élégance et de finesse. 

Au XVIIe siècle, les dialectes provinciaux cessent d’être 
écrits et tombent à l’état de patois qui survivent encore 
de nos jours dans certains villages français. 

(f) Emprunts étrangers. — Le français a aussi emprunté 
aux langues étrangères des termes militaires, commerciaux, 
scientifiques, littéraires et artistiques, suivant les rapports 
de la France avec les diverses nations aux différentes 


époques de son histoire. 
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II. Développement de Vocabulaire Primitif. — 

Le premier fonds du vocabulaire primitif était d'environ 
7.500 * mots. Il a été progressivement développé et at- 
teignait le total de 32.000 mots, en 1878, dans la dernière 
édition du Dictionnaire de l’Académie française. 
L'Académie continue son dictionnaire et l’enrichit des 
mots nouveaux reconnus de ‘“ bon usage.” 

A cette date, 1917, dans certains de nos dictionnaires — 
Larousse, Larive et Fleury, etc., qui font autorité, le 
vocabulaire français s'élève au total de 70.000 mots y 
compris les termes récents d’origine scientifique, populaire 
ou étrangère, les termes de métiers ou professions, etc. 

Ce développement du vocabulaire s’est fait par dériva- 
tion et par composition. 


\ 


(a) Par dérivation.—1. Au moyen de sufixes ajoutés à 
un radical primitif. Par exemple, le mot pas (step) a 
donné les dérivés : 


passer passé passeur passage passager 
passerelle passation passable passade passoire 


2. La dérivation s’est faite sans suffixes en prenant un 
mot d’une espèce pour en faire un mot d’une autre espèce. 
Les participes passant, passé ont donné les substantifs un 
passant, le passé, et l'adjectif passé : 

une couleur passée 
Le substantif pas a été employé comme négation. 


(b) Développement par composition. — 1. Au moyen de 
préfixes placés devant un radical primitif : 


repasser dépasser surpasser outrepasser 
trépas compas impasse compasser 


2. En réunissant plusieurs mots simples : 


faux-pas passe-port passe-droit 
passe-temps passe-partout 
* Notice use of period where comma would be used in English. 
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3. En employant des mots dans un sens figuré : 


Il a une maladie de cœur (sens propre: heart). 
Il a du cœur. Un homme de cœur (sens figuré: courage, générosité). 


(c) Famille de mots. — L'ensemble de tous les mots 
formés sur un même radical constitue la famille de ce 
mot ; voyez pas, ci-dessus, et mont, page 279-280. 


138. Remarques sur Quelques Préfixes et Quelques Suf- 
fixes. — La plupart des préfixes et des suffixes, popu- 
laires ou savants, étant communs au français et à l'anglais, 
sous une forme identique ou facilement reconnaissable, les 
quelques remarques suivantes suffiront ici. 

(a) Le préfixe a (latin ad) qui indique direction ou 
tendance à donné des composés populaires tels que aper- 
cevoir, adoucir, etc., et des composés savants: 


adjoindre admirer admettre, etc. 


Il est à remarquer que dans beaucoup de composés on a 
doublé inutilement la consonne initiale du radical : 


a(p)paraître a(g)graver a(r)river a(f)frmer, etc. 
(6) N, des préfixes in, en-, con-: 
1. S’assimile en L, m, r, initials d’un radical : 

illégal illogique emmener commettre correspondre, etc. 
2, S’accomode en m labiale devant les labiales b, p: 
imprudent emporter combattre | compassion, etc. 


(c) Suffixes diminutifs. — Les principaux sont : 


-eau (d’abord -el, -elle) : lion, lionceau; tourelle, prunelle. 

-et, -ette: un jardin, un jardinet; une fleurefte, brunette. 
-ot,-otte: une Île, un ilot; pâle, pAlof, pAloffe, etc. 

in, -ine: un tableau, un tableautin; une bottine; blondin, etc. 
-0n : une fleur, un fleuron; une veste, un veston; etc. 
-âtre: bleu, bleuâtre; rouge, rougeätre; etc. 

-ule : mont, un monticule; globe, globule; pilule. 
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Notes. —1. -eau était -el en ancien français ; chapeau, couteau 
morceau, etc., correspondent à chapel, coutel, morcel (English morsel). 

2. Certains des suffixes ci-dessus sont parfois précédés des suflixes ; 
(-er), (et), (-el), (-ill) : cloch(et)on, roit(el)et, cord(el)ette, ois(ill)on. 


(d) Suffixes ordinairement dépréciatifs ou péjoratifs. — 


-aille : fer, ferraille; valet, valetaille; marmot, marmaille. 
-ard : riche, richard; criard; vantard (= braggart), ete. 
-as (-asse, -ace) plâtre, plâtras; papier, paperasse; populace, etc. 
-@tre : bellâtre (de bel ou beau) ; folâtre (fou, fol) ; douçâtre, 
etc. 
(e) Suffixes fréquentatifs (quelquefois diminutifs ou 

dépréciatifs). — 

-iller, -oter: sauter, sautiller; taper, tapofer ; tremblofer. 

-onner : mâcher, mâchonner; chanter, chantonner ; etc. 


-ailler, -asser : crier, criaïller ; rêver, rêvasser ; etc. 


(f) Suffixes ordinairement d’abondance ou de collec- 
tion. — 


-u : branche, branchu; barbe, barbu, poilu ; chair, charnw. 
-age: branche, branchage; plume, le plumage; les rouages. 
-€: étoile, étoilé; perle, perlé; mouvementé, etc. 


-ée: une bouchée (a mouthful), une cuillerée, une assiettée, etc. - 


VOCABULAIRE 
Verbes Réguliers une allumette, « match 
allumer, to light méchant, wicked, bad 
conserver, {o preserve, keep un peintre, a painter 
déranger (110), to disturb un seigneur, a lord 
emprunter à, to borrow from une teinturière, a dyer 


jeter (109), to tkrow 
subir, {o undergo 


EXERCICE 


A. Verbes en -indre 


craindre, to fear or to be afraid of se plaindre, {o complain 
atteindre, to attain joindre, to join 

éteindre, {o extinguish (to put out) teindre, to dye 

peindre, to paint feindre de, to feign, to pretend 
plaindre, to pity etc. 
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(a) Donnez les principaux temps des verbes ci-dessus 
(liste IT). 

(6) Continuez les temps suivants : 

1. Je fais peindre cette porte, je la fais peindre en 
vert. Tu... (see 134, IL, e, faire + infinitive). 

2. PRÉSENT: Je ne crains rien ni personne au monde. 
Fu ne'craïnst. - 

3. IMPÉRAT.: Plains-le, etc. (Donnez la forme néga- 
tive.) 

4. PART. PRÉSENT: Ne craignant rien ni personne, je 
n’ai pas peur, etc. 

5. IMPARFAIT: Pendant qu’il parlait, je feignais de ne 
pas comprendre. 

6. Hier j'étais malade, je me plaignais d’un mal de tête, 
etc. 

SUBJ.: Il ne faut pas que je me plaigne de la sorte, 
ce n’est pas bien. 

7. Passé INDÉF.: Paul est parti avant moi, mais je 
l'ai rejoint. Tu ... 

8. Furur: Si elle fait cela, je me plaindrai à son père. 
Tu. 
9. ConDIT.: Si j'étais vous, je peindrais toutes ces 
portes en blanc. 


B. Famille du mot mont (mount), montagne (mountain).— 


Note. — Avec l’aide du professeur, observez les mots formés sur ce 
radical et donnez le mot anglais correspondant à chacun d’eux. 


DÉRIVATION (8EE 137, 138) Composition (8EE 137, 188) 
1. monter (verb) 1. amont 
-eur (agent) -monceler 
-age (action) -moncellement 
-oir (place or tool) démonter 
-ure (object used, re- -montage 


sult) remonter 
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DÉRIVATION (Continued) Composirion (Continued) 
montueux (characteristic) remontage 
Ée | (&iminutive) ns 
-ceau -monte 
-agne surmonter 
-agnard (frequentative) -montable 
-agneux (characteristic) insurmontable 
2. le montant | (participles used promontoire 
la montée Jj as nouns) ulträmontain 
-montanisme 
2. coup-monté (premeditated 
affair) 


monte-plats (dumb-waiter) 


C. CONVERSATION. — 

1. Quelle est la principale source du vocabulaire 
français ? 

2. De ces deux mots : hôtel, hôpital ; lequel est de 
formation populaire ? lequel de formation savante ? 

3. Qu'appelle-t-on doublets ? Exemple ? 

4. Nommez les principaux dialectes de langue d’oc. 
Ceux de langue d’oil. De quel dialecte est sorti notre 
français moderne ? 

5. Qu'est-ce qu’un patois ? 

6. Au moyen de suflixes, formez trois dérivés du 
radical pas. 

7. Au moyen de préfixes, formez trois en du 
même radical. 

8. Dans aggraver, arriver, affirmer, quel est le Dréfies 
et qu’indique-t-11? pourquoi le premier 9, r, f ? 

9. Citez, avec exemples, quelques suffixes diminutifs. 
Y a-t-il, au point de vue de la dimension, une différence 
entre Jardin et jardinet ? 

10. Quelle est l’ancienne forme de couteau, chapeau, 
etc. ? D’après cela ne pouvez-vous pas expliquer la forma- 
tion du substantif chapelier ? 
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11. Nommez quelques suffixes qui, ordinairement, in- 
diquent une idée de dépréciation. Exemples. 

12. Nommez-en d’autres dits fréquentatifs, indiquant 
la répétition de l’action. 

13. Barbu est un dérivé de barbe (beard); qu’indique 
le suffixe u? Et dans “les poilus ” de 1914 ? 

Voiturée, wagonnée étant des dérivés de voiture (fém.) 
et de wagon (masc.) qu'est-ce qu’une voiturée? une 
wagonnée ? 

14. Demandez-moi si j'ai fait teindre ma robe en bleu 
ou en noir. 

15. Commandez-moi de faire peindre ces portes. 


D. Put into French: 1. What are you afraid of? —I 
fear nothing. 2. I was afraid I should miss (use de + 
infinit. manquer) the train, but I arrived in (@) time. 
8. This dog is not fierce (méchant); do not be afraid of him. 
4. I was afraid of disturbing you, that is why I did not 
come yesterday. — You must not (use falloir) be afraid of 
disturbing me. 5. I shall join with you (use se joindre 
à) in order to do that. — Yes, join me. 6. Of what 
did she complain ? —She complained of a bad (fort or 
mauvais) headache. 7. Do you think that he will com- 
plain of what I did ? — Yes, I fear it. 8. You pretend 
not to understand, but you understand very well what I 
mean. — No, I am not pretending (nothing) at all, I do 
not understand. 9. I shall have my white dress dyed 
black (use faire + infinit; see 134, IT); I shall take it to 
( porter) the dyer’s, and I shall tell her: “ Dye it by (pour) 
next week.” The last one she dyed for me was very well 
done. 10. The painter will paint these doors and 
shutters (en) green. 11. Itis necessary (use falloir) 
to paint these walls again (re- = again). — (In) what 
color ? — White. 12. Who painted this picture (ta- 
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bleau)?—18. If you cannot reach your book, get up 
(monter) on the chair. 14. Mary, if the fire is out 
(éteindre), light it again; it will be cold here. 15. That 
match is not out; put it out quickly. 16. Mary, at 
what time did you put out the gas last night ? 


TRENTIÈME LEÇON 


I. LECTURE. — La France 


C’est des Frances, — les ‘“ hommes libres,” (independent) 
établis au Ve siècle dans la région de Paris, que vient le 
beau nom de ‘ France.” 

Situation. — Si nous jetons un coup d’œil (a glance) sur 
une carte d'Europe, nous voyons que la France est située 
à l’Ouest et à mi-hauteur du continent européen. Cette 
situation lui assure un climat tempéré, ni trop chaud ni 
trop froid ; une température moyenne de 11° (degrés) 
centigrades ; ce qui correspond presque à 20° Fahrenheit. 

Bornes. — Au Nord, notre pays est limité par la Mer du 
Nord, le détroit du Pas-de-Calais et la Manche qui le 
séparent de l'Angleterre. A l'Ouest, il est baigné 
(washed) par l'Océan Atlantique. Au Sud, il s'étend 
jusqu'aux Pyrénées et la Méditerranée. Du Sud-Est au 
Nord-Est, les Alpes, le Jura et les Vosges le séparent de 
l'Italie, de la Suisse et de l'Allemagne. La plaine fran- 
çaise du nord se continue jusqu’à celle de la vaillante 
Belgique. 

Dans ces limites, la superficie ou étendue du territoire 
français est de 536.000 kilomètres carrés. Un kilomètre 
carré étant la superficie d’un carré de 1000 mètres de côté, ! 
et le mètre une longueur équivalent à 1 yard 3 inches. 

La population de la France, d’après le dernier recense- 
ment, est d'environ 88 millions d’habitants. 
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Principaux fleuves ou grandes rivières de France. — 
Le Seine. Elle a pour affluents ou rivières tributaires la 
Marne, puis l’Oise qui vient de Belgique et se grossit des 
eaux de l'Aisne. La Loire est le plus long des fleuves de 
la France; son cours atteint 980 kilomètres. Sa vallée, 
en aval (below) d'Orléans, est célèbre par ses beaux châ- 
teaux historiques. 

La Garonne a sa source en Espagne. Elle passe à 
Bordeaux et se jette à l'Atlantique par un vaste estuaire 
qui porte le nom de Gironde. 

Le Rhône, lui, descend de la Suisse et verse (to pour), 
par plusieurs bouches, ses eaux à la Méditerranée. 

Au point de vue de l’administration civile, les anciennes 
provinces ont été, à la Révolution, divisées en 86 départe- 
ments. Un département est subdivisé en plusieurs arron- 
dissements ; l’arrondissement, en cantons; le canton, en 
communes. Il y a en tout, en France, 36.121 communes. 

Chaque département est administré par un préfet, nommé 
directement par le Président de la République. Le préfet 
réside à la ville principale du département qui, pour cette 
raison, prend le nom de préfecture ou chef-lieu. Il a 
sous ses ordres les sous-préfets, un à la tête de chaque 
arrondissement. Le sous-préfet est l'intermédiaire entre 
le préfet et les maires des communes de sa juridiction. 
Le maire est élu par le conseil municipal de la commune ; 
il est aidé, à la mairie, d’un ou de plusieurs adjoints. 

Paris, exceptionnellement, est divisé en 20 arrondisse- 
ments ayant chacun un maire nommé par le chef de l'État. 
Le préfet du département de la Seine remplit à Paris les 
fonctions de maire central. Le conseil municipal de Paris 
se compose de 80 membres. 

Gouvernement central. — En France, le pouvoir législatif, 
celui de faire les lois, appartient à deux chambres: le 
Sénat, composé de 300 membres élus pour neuf ans et 
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renouvelés par tiers tous les trois ans; et la Chambre des 
Députés, 600 membres environ nommés pour une période 
de quatre années. 

Le pouvoir exécutif appartient au Président de la Ré- 
publique. Il est élu pour sept ans, par les Sénateurs et 
les Députés réunis en Congrès National au château de 
Versailles. 

Le Président de la République est assisté de douze mi- 
nistres nommés par lui et responsables. Ceux-ci forment 
le Conseil des Ministres ou Cabinet et l’un d’eux prend 
le titre de Président du Conseil. Leur politique doit 
représenter celle de la majorité des deux chambres. Dans 
le cas contraire, ils donnent collectivement leur démission 
et le Président de la République charge un homme poli- 
tique de la formation d’un nouveau Cabinet. 

Le drapeau français, symbole de la France, est bleu, 
blanc, rouge, — simple et beau, comme le vôtre, jeunes 
gens d'Amérique. Comme le vôtre, il porte dans ses plis 
(fold) un idéal de liberté, de justice, d'égalité et de fra- 
ternité. Nos pères — Washington, Lafayette, Rochambeau 
— ont, côte à côte, lutté pour ces nobles causes. Depuis, 
la France et l'Amérique sont amies à jamais ( forever). 


Vive l'Amérique ! Vive la France! 


II. ORAL ET ÉCRIT. — 


1. Que veut dire le mot “Frances”? 2. Indiquez la 
position géographique de la France sur la carte d'Europe. 
3. Parlez de son climat. 4. Quelles sont les eaux qui 
baignent ses côtes? Quelles sont ses montagnes fron- 
tières? 5. Qu'est-ce que c’est qu’un kilomètre carré ? 
6. À quelle longueur équivaut le mètre? 7. Qu'est-ce 
que c’est qu’un fleuve? Et un affluent? (Use se jeter.) 
8. Quelle longueur atteint le cours de la Loire? 9. Le 
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Rhône, où prend-il sa source? Où a-t-il son embouchure ? 
10. Au point de vue de l’administration civile, comment 
la France est-elle divisée? 11. Comment est subdivisé 
un département français? Qui est à sa tête? En tout, 
combien y a-t-il de préfets? 12. Dans un État, com- 
ment s’appelle le pouvoir qui fait les lois? Et celui qui 
les fait exécuter ? 13. Comment s’appelle le Président 
actuel des États-Unis ? 14. Comment vous appelez- 
vous? 15. De quelles couleurs est le drapeau français ? 
Et le drapeau américain? 16. Que symbolisent-ils l’un 
et l’autre? 17. En anglais, que veut dire “à jamais” ? 
Que veut dire “ Vive la France!” en anglais ? 


III. A TRADUIRE. — 


Le Rôle de la France dans le Monde 


“ Si l’on voulait entasser,” a dit quelque part Michelet, 
“ ce que chaque nation a dépensé d’or, de sang et d’efforts 
de toutes sortes pour les choses désintéressées qui ne 
devaient profiter qu’au monde, la pyramide de la France 
irait montant jusqu’au ciel.” 

C’est pourquoi tous les peuples, grands ou petits, 
détachés des calculs mesquins de la diplomatie, désirent 
une France forte au dehors et au dedans. Instinctive- 
ment, tous prennent part à l’évolution de sa vie, ceux, plus 
faibles, et, par cela même, peut-être plus sympathiques, 
avouent hautement qu’ils ont deux patries : la leur et 
la France. Il y en a, chose fréquente, en Russie ou dans 
les républiques de l’Amérique du Sud, qui n’ont que 
l’amour de la France, tellement ardent qu’il en devient 
touchant . . . Le patriotisme, dans son noble sens 
moderne, n’ayant rien de commun avec la haine de 
l'étranger ou le préjugé des races, des religions est assuré 
de vivre encore longtemps. 
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Et, tout particulièrement, le patriotisme français, refuge 
nécessaire de tous les humanitaires, survivra peut-être à 
tous les autres, tant que la France restera fidèle à son 
génie historique, qui en a fait le premier, parce que le 


plus aimé des peuples. 
—J. FIixoT, ‘‘ Progrès et Bonheur.”? 


Édit. F. ALcax, Paris. 


Gloire À La France ! 


Gloire à la France au ciel joyeux, 
Si douce au cœur, si belle aux yeux, 
Sol béni de la Providence ! 

Gloire à la France ! 


Forêt au front, vigne au côté, 

Elle à ce qui fait la beauté 

Et ce qui donne l’abondance. 
Gloire à la France ! 


O ma patrie au cœur puissant, 

Fière d’instinct, riche de sang, 

Qui, sans s’appauvrir, se dépense 
Gloire à la France ! 


Tout vient vers elle et tout en part; 

Elle est le progrès, elle est l’art, 

Sol qui produit, peuple qui pense. 
Gloire à la France ! 


Mais de ces dons du Créateur, 

Le plus divin et le meilleur, 

C’est sa grande âme au souffle immense, 
Gloire à la France ! 
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Champion de l’humanité, 

L'homme lui doit sa liberté, 

Et l'Esprit son indépendance. 
Gloire à la France ! 


C’est pourquoi, partageant son sort, 
Le monde mourrait de sa mort, 
Lui qui vit de son existence. 

Gloire à la France ! 


Et c’est pourquoi, nous, ses enfants, 

Soit terrassés, soit triomphants, 

Nous garderons cette espérance : 
Gloire à la France ! 
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— Pauz DÉROULÈDE (1846-1914). 
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PART II 


SYNTAXE. REVISION GÉNÉRALE 


TRENTE ET UNIÈME LEÇON 
ACTION 


Pour Écrire une Lettre 


INFINITIFS 

Je vais à mon bureau et je m’y assois. aller, s'asseoir 
Je prends une feuille de papier à lettre prendre 

dans le tiroir. 
En tête, j'écris: Mon cher ami. écrire 
Je lui parle de diverses choses. parler 
Je relis ma lettre et je la signe. relire, signer 
Je sors pour la mettre à la boîte la plus sortir, mettre 


proche de chez moi. 


DIRECTIONS GÉNÉRALES POUR TRAVAILLER LES ACTIONS DE CETTE 
SECONDE PARTIE 


Les Actions de cette seconde partie ont pour but spécial, — en 
application des règles de la première partie, — de rompre l’élève à la 
construction spontanée de la phrase parlée et écrite: constructions 
verbales, formes réfléchies, emploi des temps, place des pronoms 


objets, ete. 
Ces Actions sont écrites au présent, forme affirmative. Il est con- 


seillé de les travailler aux formes : 
1. affirmative 3. négative 
2. interrogatives 4. interrogatives négatives 
et dans l’ordre suivant: 
(a) PRÉSENT INDICATIF: Maintenant . . . 


(b) IMPÉRATIF . . . 
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(c) PAss£ INDÉFINI: Hier . 

(d) IMPARFAIT INDICATIF: Autrefois . . 
(e) Furur INDICATIF: Demain . .. 

(f) ConNDITIONNEL PRÉSENT : Si (if) . . . 
(g) SuBsoncrTiF PRÉSENT : Il faut que . .. 


Note. — The pupil who does not practice all these forms aloud must 
never expect to speak and write French spontaneously or to understand 
spoken French. 


GRAMMAIRE 


Féminin du Nom et de l’Adjectif. Verbes Irréguliers: en 
-ir avec Présent en -e. Verbes en -uire. 


139. Formation du Féminin des Noms. — 
(a) Règle générale. On ajoute e au nom masculin : 


un marchand, une marchande un ami, une amie 
un Français, une Française un voisin, une voisine 


Notes.— 1. Certains noms désignant des personnes ont la même forme 
pour les deux genres. 


un enfant, une enfant un artiste, une artiste 
un élève, une élève le malade, la malade 


2. Pour les noms indiquant des relations de parenté, voyez page 47. 
(b) Règles particulières: 
1. Les noms en -er ont leur féminin en -ère: 


un écolier, une écolière un ouvrier, une ouvrière 
le fermier, la fermière le berger, la bergère 


2. Une vingtaine de noms en -e ont leur féminin en 
-esse : 


un abbé (abbot), une abbesse le maître, la maîtresse 
un âne (ass), une ânesse le nègre, la négresse 
un prince (prince), une princesse le prêtre, la prêtresse 
un comte (count), une comtesse le tigre, la tigresse 

le traître, la traîtresse le duc, la duchesse 


3. La plupart des noms en -eur ont leur féminin en 
-euse : 
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un danseur, une danseuse un vendeur (salesman), une ven- 
deuse 
un chanteur, une chanteuse un acheteur (buyer),une acheteuse 


Les savants ont formé des noms en -teur avec féminin 
‘en -trice : 
un acteur, une actrice un bienfaiteur, une bienfaitrice 


Notes. — Empereur à aussi pour féminin impératrice. Chanteur a 
pour féminin savant cantatrice désignant une grande artiste. 


4. Quelques noms anciens en -t, en -n doublent ces 
lettres : 


un chat (cat), une chatte un Breton, une Bretonne 
un chien (dog), une chienne un baron, une baronne 
un lion (lion), une lionne un chrétien, une chrétienne 


5. Les finales p, f, se changent en -ve: 
un loup (wolf), une louve un veuf (widower), une veuve 

6. Plusieurs noms de professions autrefois exercées 
seulement par des hommes n’ont pas de féminin. En cas 
d’équivoque on ajoute le mot femme. Tels sont: pro- 
fesseur, auteur. peintre, écrivain, etc. 
Elle est peintre. C’est une femme auteur. 
Cette dame est le professeur de français de ma sœur. 

7. Noms d'animaux. Voici le féminin des plus cou- 
rants : 


le cheval (horse), la jument le singe (monkey), la guenon 
le bœuf (ox), la vache le cerf (deer), la biche 

le mulet (mule), la mule le coq (cock), la poule 

le bouc (he-goat), la chèvre le dindon (turkey), la dinde 
le mouton (sheep), la brebis le canard (duck), la cane 


le porc (kog), la truie 
le chameau (-eau = l’ancien -el, see 138, c), la chamelle, camel. 

Note. — Beaucoup d'autres noms d’animaux, moins courants, ou d’oi- 
seaux n'ont pas de féminin; la distinction se fait au moyen des mots 


mâle, femelle: 
un pigeon mâle, un pigeon femelle, un éléphant mâle, etc, 
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8. Un certain nombre de noms ont Les deux genres mais 
avec un sens différent. Les plus courants sont: 


(Masculin) un (Féminin) une 


book livre pound 

page (attendant at court) page page (of a book) 
veil voile sail 

post (position) poste post-office 

handle manche sleeve 

keeper garde action of guarding 
steamboat vapeur steam 

stove . poêle Jrying pan 

eagle (in general) aigle military insignia 
trumpeter trompette trumpet 

big cask foudre lighining 
memorandum mémoire memory 

nap somme sum 


(c) Gens (= les personnes, hommes et femmes) est mas- 
culin pluriel. Par conséquent les adjectifs qui s’y rap- 
portent se mettent au masculin pluriel. 


Tous ces honnêtes gens sont heu- Ce sont des gens très bons et très 
reux et estimés. dévoués. 


Cependant lorsque le nom gens est précédé immédiate- 
ment d’un adjectif qui n'a pas le même son (sound) pour 
les deux genres (bon, bonne ; heureux, heureuse ; vieux, 
vieille ; tout, toute, etc.), cet adjectif se met au féminin 
et aussi ceux qui le précèdent. 


Ce sont de bonnes gens très dévoués. toutes ces bonnes et vieilles gens. 
But: tous les gens. tous ces aimables gens. 


Notez qu'après gens les adjectifs restent toujours au masculin. A 
l’origine la gent, jém. sing., avait le sens de race, de nation. Les 
particularités (db) et (c) s'expliquent en grammaire historique. 


140. Formation du Féminin des Adjectifs. — 


Règle générale (voir 22 a); Règles particulières (22 8). 
Notez la similitude avec le féminin des noms, 


Fr 
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VOCABULAIRE 


Verbes Irréguliers 


plaire, to please 
revêtir (de), to cover, line (with) 


Verbes Réguliers 


bâtir, to build 

coller, to paste 

creuser, {o dig 
emménager, {o move in 
enfoncer, to drive in 
scier, {0 saw 


un atelier, workshop 

la charpente, framework 
un chariot, wagon 

une cave, cellar 

la chaux, lime 

un clou, naïl 

la colle, paste 

un devis, estimate 

un échafaudage, scaffolding 


un entrepreneur, contractor 
la grêle, haïl 

une grève, strike 

un gréviste, striker 

un marteau, hkammer 

le menuisier, joiner 

le plâtre, plaster 

le plâtrier, plasterer 

une planche, plank 

une poutre, beam 

le sable, sand 

un sac, bag 

le serrurier, locksmith 

le sous-sol, cellar 

le tapissier, upholsterer 
un terrain, lot 

un terrassier, digger (laborer) 
un tuyau, pipe 

un verrou, bolt 

un vitrier, glazier 

le voisinage, neighborhood 


Notez. — ouvrir la porte toute grande, to open the door wide. 
pendre la crémaillère, to hang the crane (house-warming). 
se mettre d’accord, to agree 
le travail a repris de plus belle, the work went on better 


(than ever). 


EXERCICE 


(a) Verbes irréguliers en -ir dont le présent indicatif est 


en -e (comme parler): 


ouvrir, {o open 


(with) 


offrir, o offer 
couvrir (de), to cover souffrir, {o suffer 


cueillir, to gather, pluck 
assaillir, to assail 
tressaillir (de) to start (with) 


Composés : entr'ouvrir, to open slightly; découvrir, etc, 
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Étudiez, listes I et IT, leurs principaux temps.  Assaillir 
se conjugue aussi sur cueillir. Voyez aussi 56, note 1. 

(b) Les verbes en -uire, excepté luire, nuire, sont sur le 
même modèle (voyez liste IT): 
construire, {o construct produire, {o produce instruire, to instruct 
conduire, {o conduct détruire, to destroy réduire, to reduce 

(ce) Notez la préposition employée ; continuez : 

1. Prés. INDICAT.: Je cueille quelques pêches et je 
les offre à mes amis. Tu .:., 

2. IMPÉRAT.: Cueille des fleurs; cueilles-en (56) pour 
moi. (3 pers. et forme nég.) 

3. ImpaRr.: Je souffrais de la tête, j'ai fait venir le 
docteur. Tu. 

4, Fur. Comp.: S'il continue à neiger ainsi, toute la 
campagne sera couverte de neige. 

5. Conpit.: S'il faisait froid, je me couvrirais bien 
pour ne pas m’enrhumer. 

6. PAssé INDÉFINI: J’ai ouvert la porte toute grande, 
je ne l’ai pas entr'ouverte. 

7. J'ai tressailli d’étonnement quand il a dit cela. 
LU 

Avec cette porte ouverte, je tremble (trembler) de 
froid. 

8. INFINIT.: Je fais construire une maison sur le ter- 
rain que j'ai acheté. 

9. PRÉS. INDICAT.: Je ne construis pas bien mes 
phrases en français; par exception, en voici une bien 
construite, Tu ne . .. 

10. PART. PRÉS. ET PASSÉ INDÉFINI: En le condui- 
sant chez lui, je l’ai instruit de ce fait. 


(d) Remplacer le nom en italique par son correspondant 
féminin : 
1. L'épicier vend du sucre, du café, de l’huile, du sel, 


TRENTE ET UNIÈME LEÇON 295 


etc. 2. Cet ouvrier va à son atelier. 3. Ce fruitier à 
toujours de bons fruits. 4. Est-il empereur, prince, duc, 
comte ou baron? 5. Est-ce un danseur ou un chanteur ? 
6. Ilest veuf, sa femme est mort(e) l’an dernier. 7. Qui 
est le directeur de cette école? 8. Il est professeur et 
auteur de plusieurs livres. 9. Ils ont un bon cheval, des 
bœufs, des mulets, des moutons, trois boucs et un âne, des 
cogs, des dindons et des canards. 
Voyez aussi le vocabulaire et les exercices de la leçon 6. 


(e) Sur gens (139 c).— Tous les adjectifs sont écrits au 
masculin ; faites les changements s’il y a lieu: 

1. Ces gens sont (généreux) et très (polis). 2. Ce 
sont de (bons) gens. 3. Ce sont de (pauvres) gens. 
Ce sont des gens (pauvres). 4. (Tous) ces (vieux) et 
(pauvres) gens sont bien à plaindre. 65. (Tous) ces 
(pauvres) et (vieux) gens sont dignes de compassion. 
6. Je n’ai jamais vu de (tels) gens. 


IT 
PAS CONSTRUCTION D’UNE MAISON 


1. Nous faisons bâtir une maison sur un beau terrain 
rectangulaire de 150 mètres de long sur 120 de large, situé 
un peu en dehors de la ville et que nous évons acheté à 
très bon compte, à 10 francs seulement le mêtre carré. 

2. D'abord nous nous sommes adressés à un des meil- 
leurs architectes qui nous a soumis (soumettre) un plan 
avec devis. Il nous a plu (plaire) tout de suite et nous 
l’avons accepté. 

8. J’ai suivi (suivre), avec beaucoup d'intérêt, les divers 
travaux de construction. 

4. Les terrassiers sont arrivés les premiers. Ils ont 
creusé les fondations et les sous-sols pour la cave et les 
appareils de chauffage. Pendant ce temps, de lourds 
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chariots ont amené et déchargé les divers matériaux : 
pierres, briques, sable, sacs de chaux, de plâtre, de ciment, 
etc. 

5. Les maçons sont venus ensuite. Peu à peu, les 
murs sont sortis de terre, se sont élevés à hauteur 
d'homme ; il a fallu alors dresser les échafaudages. Ce 
travail de maçonnerie a été interrompu par une grève de 
huit jours, au bout desquels grévistes et patrons ont fini 
par se mettre d'accord sur la question salaire ; le travail a 
repris de plus belle, ensuite. 

6. Les charpentiers ont succédé aux maçons. Ils ont 
posé les poutres et les poutrelles des divers étages, puis la 
charpente du toit que les couvreurs ont immédiatement 
couvert d’ardoises grises. On n’entendit alors, dans tout 
le voisinage, que coups de marteaux, de clous enfoncés, de 
planches sciées ; le tout accompagné de joyeuses chansons. 
Ils sont si gais les ouvriers français ! Travailler semble 
pour eux un art et un plaisir. 

. 7. La toiture achevée, les plâtriers ont revêtu d’une 
couche de plâtre les plafonds et les murs, côté intérieur. 
La maison est sortie toute blanche de leurs mains. 

8. Alors les menuisiers sont venus pour les travaux 
de menuiserie. Les plombiers et les gaziers ont posé les 
tuyaux pour la distribution de l’eau et du gaz. 

9. En ce moment, le serrurier achève de mettre les 
serrures et les verrous. lL’entrepreneur de peintures 
vient d'installer ses peintres. Les vitriers posent les 
vitres. Les colleurs de papiers viendront bientôt. 

10. Encore un mois, et tout, de la cave au grenier, sera 
fini, j'espère. Nous pourrons alors emménager, faire venir 
le tapissier pour les rideaux et les tentures ; l’électricien 
pour les appareils d'éclairage électrique. 

11. Quelle belle maison nous allons avoir! Nous invi- 
terons nos amis à venir prendre la crémaillère. Ce jour- 
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là, vous serez des nôtres, n’est-ce pas? Je vous invite 
d'avance. 
Mettre au passé défini les paragraphes 4, 5, 6, T et 8. 


B. CONVERSATION. — 1. Quelles sont les dimensions 
du terrain sur lequel vous faites bâtir votre maison ? 
2. L’avez-vous acheté cher? A combien le mètre carré ? 
3. A qui vous êtes-vous adressés pour le plan? 4. Quels 
sont les ouvriers qui ont commencé les premiers? Qu'’ont- 
ils fait ? 5. Quels sont les principaux matériaux em- 
ployés à la construction de nos habitations ? 6. Lorsque 
les murs se sont élevés à hauteur d'homme, qu’ont dû faire 
les maçons ? 7. Par quoi leur travail a-t-il été sus- 
pendu (ou interrompu)? 8. La toiture de cette mai- 
son, en quoi est-elle? en ardoises, en tuiles ou en zinc? 
9. Parlez du travail des plâtriers. 10. Les peintres 
ont-ils déjà commencé le leur ? 11. Que fait le ser- 
rurier en ce moment ? 12. Dans combien de temps 
pensez-vous pouvoir emménager ? 13. Qui ferez-vous 
venir alors pour poser les rideaux et les tentures ? 
14. Quiinviterez-vous quand vous pendrez la crémaillère ? 
15. Serai-je des vôtres ? 


C. À mettre en français. —1. Haven’t you opened the 
door ? — Yes, 1 have opened it wide. 2. Itis cold, you 
must (impers. falloir) cover yourself up very well (use 
the subj., then the infinit. form). 3. If you had a 
pain in your head (use souffrir de la tête), would you send 
for (envoyer chercher ou faire venir) the doctor ? 4. I 
offered the roses that I picked to these ladies, my friends. 
5. Please gather some for me also. 6. Pick one of 
them for your aunt, Paul (24 pers. sing.). 7. Each 
time that I picked peaches I offered some to you. Sa 
only half opened the door, I did not open it wide. 
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9. Our house is finished ( finir ou construire) now, I shall 
take you (conduire) to see it. 10. These are learned 
(instruit) people. 11. Yesterday it haïiled (use tomber 
de la grêle); it destroyed the crops of all these good 
country people (gens de la campagne). 12. This mare 
is very difficult to drive (conduire); I shall drive her my- 
self. 13. The contractor for the painting reduced his 
last bill (mémoire de) two hundred francs. 


LECTURE. — A la Maison (At home) 


Où vas-tu ? — ‘ À a maison.” 

Ainsi répondent les petits garçons et les petites filles 
qu’on rencontre sur les chemins, sortant de l’école ou 
revenant des champs. 

Is ne disent pas: “nous rentrons chez nous.” Et pas 
davantage : ‘“ nous allons à notre maison.” Ils disent: Za 
maison. Quelquefois c’est une mauvaise bicoquel à 
moitié par terre. Mais tout de même c’est /a maison. 
Il n’y en a qu'une au monde. Plus tard, il y en aura 
d’autres, et encore ? n’est-ce pas bien sûr. 

Et même de jeunes hommes et de jeunes femmes, et des 
personnes d’âge, et des gens mariés, s’il vous plaît, se 
servents encore de cette expression. A la maison, on 
faisait comme ci,f à la maison il y avait cela. On croit 
qu'ils désignent leur propre foyer.$ÿ Pas du tout: ils 
parlent de la maison de leur enfance, de la maison de leurs 
père et mère qu’ils n’ont pas toujours su garder ou dont 
ils ont changé les habitudes, et c’est tout comme,$ mais 
qui est immuable dans leur souvenir. 

Vous voyez bien qu’il n’y en a pas deux. 


—H. Borpeaux, ‘‘ La Maison.’ 
Éait. PLox, Paris. 
1 Maison de peu de valeur. 2 Voyez 158, 3. S8se servir de —{o use. 
4 ci for ceci = this, that. 5 foyer, hearth, home. 6et c’est tout comme, 
mais qui . . ., butthe result is the same, and that makes no difference. 
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ACTION 


Paul Vient Prendre Sa Leçon 


(Voyez les directions et la note au bas de l’action, Leçon 31) 


INFINITIFS 

Paul entre dans la classe. entrer: 

I1 met son chapeau au porte-manteau (= mettre 
hat-rack). 

Il s'approche de son professeur (8 )approcher (de) 
et le salue en lui disant: Bonjour, Monsieur. saluer 

Il se place à côté de lui. se placer 

Il ouvre son livre de français. ouvrir 

La leçon commence ; commencer 
le professeur la commence tout de suite. 

Paul est très attentif, car il veut savoir être, vouloir 


parfaitement sa leçon. 


Note. — Bien travailler les formes interrogatives (a) et (b) 7; voyez 
aussi 12. 


GRAMMAIRE 


Pluriel du Nom et de l’Adjectif. Verbes Irréguliers 
en -cevoir 


141. Formation du Pluriel des Noms. — 
(a) Règle générale. — On ajoute s au nom singulier. 
un homme, des hommes une femme, deux femmes 
Note. — Ceux déjà terminés au singulier par s, x ou z ne changent pas: 
un palais, un prix, un gaz des palais, des prix, des gaz 
(b) Règles particulières. —1. Les noms en -au, -eu 


ajoutent x. 
un chapeau, des chapeaux mon neveu, mes neveux 


Note. — Pneu (tire), bleu, landau qui sont récents prennent s. 
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2. Les noms en -al s’écrivent en -aux, au pluriel: 
un animal, des animaux un journa/, des journaux 


Note. — Les seules exceptions courantes ayant le pluriel en -s sont : 
bal, ball ; carnaval, carnival ; régal, treat; chacal, jackal 


3. Sept noms en -ail ont leur pluriel en -aux. (Les 
autres : éventail(s), fan(s), ete., suivent la règle générale.) 
bail, lease soupirail, air hole vitrail, stained glass window 
corail, coral travail, work vantail, folding-door 
émail, enamel 

4. Sept noms en -ou ajoutent x. (Les autres: sou(s), 
cent(s); clou(s), naïl(s), etc., suivent la règle générale.) 
bijou, Jewel chou, cabbage hibou, owl pou, louse 
caillou, pebble genou, £nee joujou, toy 


142. Noms à Double Pluriel mais avec un Sens Dif- 
férent. — 


yeux, eyes cieux, heavens, sky 
œil œils, dans les noms composés, ca sky, in painting 
œils-de-bœuf = oval win- ciels, { bed canopies 
dows, etc. climate 


St aïeuls, grandparents 
aleux, ancestors 
143. Quelques Noms Changent de Sens en Changeant de 
Nombre : 
un ciseau, chisel des ciseaux, scissors 
une lunette, spy-qlass des lunettes, spectacles 


144. Pluriel des Noms Composés. — Seules les parties 
variables, adjectifs et noms, peuvent varier. 


mon grand -père, 


un chou-fleur : 
mes grands-pères, | grandfather(s) k | cauliflower(s) 


des choux-fleurs, 
des ouï-dire, kearsay 
des on-dit, rumors 
des passe-partout, pass-keys 
des laisser-passer, passes, ete. 


Mais, invariables : 
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Pour beaucoup de noms composés il faut analyser le 
sens : 


un (ou des) casse-noisettes, nutcracker (pour casser des noisettes) 

un timbre-poste, des timbres-poste, stamp(s), de la poste 

un (ou des) tête-à-tête, private conversation(s), où l’on est tête-à- 
tête, etc. 

un chef-d'œuvre, masterpiece, des chefs-d’œuvre. 


145. Pluriel des Noms Propres. — Depuis 1901, on tolère 
le signe du pluriel à tous les noms propres, sans tenir 
compte des distinctions subtiles d’autrefois. (On peut 
donc écrire : 

Les deux Corneille(s) sont nés à Rouen. Les Dulac(s) sont ici. 
Comme déjà on écrivait : 
Ce musée a deux beaux Raphaëls. 

Excepté cependant dans les pluriels purement empha- 

tiques où chaque nom ne désigne réellement qu’une seule 


personne : 
(Les) Washington, (les) Molière ont fait la gloire de nos deux pays. 


146. Formation du Pluriel des Adjectifs. — (Les règles 
sont les mêmes que pour les noms.) 


Note. — Quelques adjectifs récents en -al, peu employés au masculin 
pluriel, ajoutent s. Voici les principaux : 


fatal, naval, glacial, idéal, théâtral, etc. 
Les adjectifs en -al d’un usage courant ont leur pluriel en -aux : 


égal, égaux; spécial, spéciaux, etc. 


VOCABULAIRE 
l’argent (m.), {he money or silver la longueur, the length 
au détail, retail la largeur, the width 
en gros, wholesale la hauteur, the height 
une borne, a boundary stone la profondeur, the depth 


un carnet de chèques, a check book la taille (d’une personne), {he height 
une dimension, a dimension or waist 
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Verbes Réguliers 


accorder, {o grant payer comptant, to pay cash 
adopter, to adopt prêter, to lend 

attraper, to catch remercier (de), to thank (for) 
s'attendre à, to expect souhaiter, to wish 

confondre, to confound toucher de l'argent, io receive 
engraisser, to grow fat, to fatten money due 


maigrir, {o get thin 


Monnaies. Mesures. Pois. Money. Measures. Weights 


En bronze (copper) En or 
.5 centimes (1 sou) = 1 cent 10 francs = $2.00 
10 centimes (2 sous) = 2 cents 20 francs — $4.00 
En nickel Billeis de Banque (Banknotes) 
25 centimes (5 sous) = 5 cents 50 francs — $ 10.00 


100 francs — $ 20.00 
500 francs = $ 100.00 
1000 francs — 8200.00 


En argent 
un franc = 20 cents 
2 francs = 40 cents 
5 francs = 81.00 


*un mètre — 39.37 inches 1 kilomètre — 1000 mètres 
(une lieue — 4 kilomètres) 
*un gramme — 15.4323 grains 1 kilogramme = 1000 grammes 
(une livre = + kilogramme) 
*un litre = 1.76 pints 1 hectolitre — 100 litres 


*Note. — Pour les multiples et sous-multiples décimaux, voyez B, 
ci-dessous. 


EXERCICE 
I 


A. (a) 1. Verbes irréguliers en -cevoir. (Ils sont tous 
sur le même modèle.) 


recevoir, {o receive percevoir, to perceive, levy 
concevoir, {o conceive apercevoir, {o perceive, see 
décevoir, to deceive s’apercevoir de, {o notice 

2. boire, to drink valoir, to be worth 
savoir, {o know (how to) valoir mieux, {o be worth more 


voir, {o see valoir la peine, to be worth while 
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Étudier, liste I, les principaux temps de ces verbes. 


(b) Continuez les temps suivants & toutes les personnes : 

1. PRÉS. INDICAT. ET IMPARF.: Je reçois de ses nou- 
velles tous les deux jours ; autrefois j’en recevais tous les 
huit jours seulement. Tu ... 

2. Passé IND£r.: Ce matin, je l’ai aperçu dans la rue. 
Tu l'as . . . Je me suis aperçu que c’est vrai ce qu'il 
nous à dit. 

3. FuTuR: S'il fait cela, je m'en apercevrai tout de 
suite. 

4. PRÉS. IND.: A chaque repas, je bois un grand verre 
de vin. 

9. SUBJ. PRÉS.: Faut-il que je boive tout ce plein 
verre de cidre ? 

6. PR£ÉS. INDICAT. ET FUTUR: Je ne sais pas s’il sera 
chez lui demain; s’il y est, je le verrai sûrement dans la 
matinée. 

7. FUTUR INDICAT. ET SUBJ.: S'il fait cela je le saurai. 
Il faut que je le sache, etc. 

8. PRÉS. INDICAT.: Combien vaut (= coûte) ce livre ? 
Il vaut 8 francs. Vaut-il la peine de le lire? Vaut-il 
mieux acheter celui-ci ? 

Participes passés: Reçu, bu, su, vu, valu. 

(e) PLURIEL DU NOM ET DE L’ADJECTIF. — Mettre au 
pluriel les noms en italique et faire les accords qui en 
résultent : 

1. Ce palais est construit en marbre. 2. Ce joli 
chapeau vous va bien. 3. J’ai acheté pour ma nouvelle 
automobile un pneu qui vaut 100 francs. 4. Ce journal 
combien vaut-il (ou coûte-t-il)? 5. Le bal où je suis 
allée cette semaine était très élégant. 6. Cette dame 
a perdu un éventail. 7. Cette église a un beau vitrail. 
8. Ce journal coûte un sou. 9. Quel bou cher! 
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10. Je ne peux pas marcher, j'ai un petit caillou 
dans mon soulier. 11. J’ai mal à l’œil depuis hier. 
12. Cette mansarde n’est éclairée que par un œil-de-bœuf. 
13. Le ciel de ce tableau est trop bleu. 14. Mon 
beau-frère est chez nous. 15. Achetez-moi un timbre- 
poste d’un sou, je vous prie. 16. J’ai eu avec lui un 
tête-à-tête très sérieux. 17. J'ai perdu mon yporte- 
monnaie. 18. Ce gaz est irrespirable. 


B. A PRoPoSs DE L'ARGENT, DES MESURES ET DES Poips 

Note. — Pour les particularités orthographiques des verbes tels que : 
peser, acheter, procéder, payer, changer, revoyez 109 et 111. 

1. Le système des poids et mesures usités (employés) 
en France est dit métrique parce qu’il est basé sur le mètre. 
Il est dit décimal parce qu’il procède par multiples et par 
sous-multiples de dix. 

Les préfixes multiples sont: déca-, hecto-, kilo-, qui res- 
pectivement signifient dix fois, cent fois, mille fois, l’unité. 
Les préfixes sous-multiples sont: déci-, centi-, malli-, qui 
signifient dixième partie, centième partie, millième partie 
de l’unité. 

Il serait à souhaiter, pour la simplicité et la rapidité des 
calculs, que tous les pays adoptassent le système français 
des poids et mesures. 

2. Le mètre est l'unité pour les longueurs. Il est égal 
à la dix-millionième partie de la distance de l'équateur au 
pôle. 

Cette salle à 12 mètres de long sur 8 de large et 3 de 
haut. Quelle est la hauteur de cet arbre ? — Il a 8 m., 50. 
Lisez huit mètres cinquante (centimètres). — Quelle est 
votre taille ? — J'ai 1 m., 70. — Grandissez-vous encore ? — 
Non, j'ai passé l’âge de grandir. 

Un kilomètre c’est 1000 mètres. Sur les principales 
routes de France, les distances d’un lieu à un autre sont 
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marquées, de kilomètre en kilomètre, par de grosses 
bornes dites bornes kilométriques. La lieue terrestre est 
une distance égale à 4 kilomètres. Les trains rapides 
font jusqu’à 100 kilomètres à l’heure et davantage. Hier, 
en auto, nous avons fait du 60 à l’heure. 

3. L'unité monétaire est le franc. C’est une pièce en 
argent, ronde et qui pèse 5 grammes. Il vaut 20 sous, ou 
20 “cents,” en nombre rond; le sou équivaut done au 
“cent” américain. Le sou est en bronze et vaut 5 cen- 
times. Ne confondez pas le centime avec votre “ cent.” 
Un franc vaut par conséquent 100 centimes. Ce livre 
vaut 5 fr., 50 (cinq francs cinquante centimes). 

Si vous voulez bien jeter un coup d’œil au vocabulaire 
de cette lecon, vous y verrez nos pièces en bronze, celles 
en argent, celles en or et les divers billets de banque. On 
dit quelquefois un ‘“ petit sou ” par opposition à un “gros 
sou ” ou pièce de deux sous. 

Faire de la monnaie c’est changer une pièce ou un billet 
de banque pour de la monnaie plus petite. Un porte- 
monnaie est un petit sac de poche pour “ porter la mon- 
naie ” ou l’argent. 

Payer comptant quelque chose c’est le payer tout de 
suite, en comptant la valeur en pièces de monnaie ou 
billets de banque. On peut aussi payer par chèques que 
l’on fait sur la banque où on a déposé de l’argent et qui, 
au moment du dépôt, vous a remis un carnet de chèques. 
Faire crédit c’est accorder un délai de paiement. Entre 
commerçants, dans les achats ou les ventes au comptant, 
le vendeur accorde généralement à l’acheteur une diminu- 
tion ou escompte de 1%, 2%, 3%, etc. (Lisez un pour 
cent, etc.) 

4. L'unité des poids est le gramme. C’est le poids d’un 
centimètre cube d’eau pure ou distillée. Le kilogramme 
vaut 1000 grammes. La livre est la moitié du kilo. 
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Combien pesez-vous ? —Je ne sais pas au juste, il ya 
longtemps que je ne me suis pas pesé. — Moi, je pèse 70 
kilos (kilogrammes). Le mois dernier, je pesais 71 kilos; 
j'ai done maigri; je vais tâcher d’engraisser un peu pour 
rattraper mon poids normal. 

5. Le litre est l’unité pour les contenances (ou capacités). 
Il est égal à la contenance d’un décimètre cube, — celui-ci 
étant un cube d’un décimètre de côté. 

En France, on peut acheter, au détail, de très bon vin à 
0 fr., 90 (90 centimes) le litre; en gros, par hectolitre, 
c’est moins cher, on peut en avoir de très bon à 80 francs 
l’hectolitre. 


II 


A. CONVERSATION SUR B.—1. Sur quoi est basé le 
système français des poids et mesures ? 2. Pourquoi 
est-il appelé décimal ? 3. Les Etats-Unis l’ont-ils déjà 
adopté ? 4. Quelles sont les dimensions de la salle où 
nous sommes ? Quelle en est la longueur, la largeur, la 
hauteur ?  Mesurez-les. 5. Quelle est votre taille ? 
6. Combien pesez-vous ? 7. Ces temps derniers avez- 
vous maigri ou pris du poids (engraissé)? 8. Est-ce 
que ce train est rapide? Combien fait-il à l'heure ? 
9. Avez-vous de l’argent sur vous? Pouvez-vous me 
faire la monnaie de cette pièce de cinq francs? Que me 
donnerez-vous ? 10. Avez-vous des billets de banque 
dans votre portefeuille ? 11. Hier je vous ai emprunté 
de l’argent, vous avez eu l’obligeance de me prêter 20 
francs, je vous en remercie; quand voulez-vous que je 
vous les rende ? 12. Le cent américain et le “cen- 
time ” français ont-ils la même valeur ? 13. Etes-vous 
allée à la banque, Madame, pour toucher le chèque que je 
vous ai remis ? 14. Quel est le pluriel du nom composé 
“porte-monnaie”? Justifiez-le. 15. Avez-vous payé 
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comptant ce que vous avez acheté? Quel escompte vous 
a-t-on fait ? 16. Combien y a-t-il de livres dans un 
kilogramme ? 17. Savez-vous le prix de ce vin au 
détail, au litre? 18. Et en gros, à l’hectolitre ? 
19. Ce marchand de vin, est-ce un marchand en gros ou 
en détail ? 20. Vous avez acheté, supposons, une livre 
de café à 8 fr. le kilo; vous donnez en paiement une 
pièce de 2 francs; combien l’épicier vous rendra-t-il ? 
21. Un quintal, c’est 100 kilos, quel est le pluriel de ce 
nom en -al? 22. Une tonne c’est 10 quintaux, n’est-ce 
pas ? — Oui. 


B. Turn into French: 1. When did you receive any 
news from your brothers-in-law ? 2. Do you see 
(apercevoir) my gloves anywhere ? I do not know where 
I put them.— Yes, I see them over there on the table. 
3. I noticed that you did not come yesterday; I ex- 
pected to see you, but I was disappointed (use past in- 
def.). I cannot conceive how you could do (subj.) such a 
thing. 4. Here is a cup of milk, you must (falloir) drink 
it very warm; when you have (see 61) drunk it, I will 
give you another cup (of it). — Must I (falloir) drink it 
now ? — Yes, drinkit. 5. What did you drink at your 
meals last year in Paris, wine, cider, or beer ? 6. Do 
you know how to do that? —If I knew how to do it, I 
should do it, but I do not know how.— It is absolutely 
necessary that you should know how to do it. 1rEDo 
you know how many “sous” make.a franc? 8. To- 
morrow I shall see your mother-in-law; is it worth while 
to tell her what you told me? 9. When you were 
in Paris, did you see the Durands often? 10. (Les) 
Shakespeare, (es) Corneille, (les) Racine are great au- 
thors; read them, it (cela) is worth the trouble. : Is 
it better (valoir mieux) to commence with Corneille or 
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Racine ? 11. Last year wine was worth 90 centimes a 
liter retail; wholesale it was worth 80 francs a hectoliter. 
12. I have taken the dimensions of this room; itis (avoir) 
8 meters long, 6 wide and 3 m. 25 cm. high. 


TRENTE-TROISIÈME LEÇON 
ACTION 
J'essaie une Paire de Gants 
(Voyez les directions et la note au bas de l’action, Leçon 31) 


INFINITIFS 
La vendeuse choisit une paire de gants choisir 
de ma pointure (—=size) 


Elle en prend un prendre 
et y met de la poudre mettre 
pour qu’il glisse mieux (slip, slide). glisser 
J’appuie le coude sur la table appuyer 
et j'introduis la main dans le gant. introduire 
Elle tire dessus. tirer (to draw) 
Elle y passe et repasse les mains passer, re- 
pour effacer les plis (£o remove the effacer 
wrinkles). 
Enfin elle me le boutonne. boutonner 
Ils me vont très bien. aller 
Je les lui paye et les emporte. payer, emporter 
GRAMMAIRE 


Accord de l’Adjectif. Adjectifs + Prépositions. Verbes 
Irréguliers : dire, prendre, fuir (et composés); croire 


147. Accord de l’Adjectif. — (a) Règles générales (voyez 
21, a). 


(b) Remarques. — 1. D'après le sens, l'adjectif peut 
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quelquefois ne se rapporter qu’à un seul des noms ex- 
primés. 
une robe de drap trop longue une robe de drap noir 

2. Un pronom pluriel désignant une seule personne — 
pluriel de politesse, familier ou emphatique — demande 
l’adjectif au singulier. 

Vous êtes bien bonne, Madame. Avons-nous été attentif, Pierre ? 

Comme (127, &) on est belle ce matin, Marie! 
3. Quelquefois l’accord se fait avec un nom sous-en- 


tendu. 
I1 m’en conte une bien bonne (histoire sous-entendu)! 
Tout Rome (—tout le peuple de Rome) acclama César. 


148. Adjectifs Composés. — Les deux parties varient : 
des pommes aigres-douces, sourish apples 


ÆExcepté lorsque l’un des adjectifs est employé ad- 
verbialement : 
des enfants nouveau-nés (= nouvellement), new-born infants 
Notes. —1. Cette exception n'existait pas dans l’ancienne langue; il 


nous est resté : 
des fleurs fraîches écloses, etc. des portes grandes ouvertes 


2. De même tout — quoique adverbe et signifiant entièrement, tout à 
fait — varie encore quand il modifie un adjectif féminin commençant par 
une consonne Où un h aspiré. 

Elles sont toutes stupéfaites, toutes honteuses, tout étonnées. 


149. Adjectifs Employés Adverbialement. (Voir 126.) — 
Particularités. — 

1. Grand dans quelques noms composés féminins con- 
serve son ancienne forme invariable au féminin; — par 
erreur on y à ajouté une apostrophe. 


ma grand’mère, grandmother à grand’peine, with great difficulty 
la grand’route, highway avoir grand’peur, {o be very much 
la grand’messe, high mass afraid 


pas grand’chose, not much 
(Pluriel: mes grand’mères, etc.) 
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2. Possible est invariable avec les locutions superlatives 
le plus, le moins, le mieux. 
le moins de fautes possible Mais: des fautes possibles 

8. Plein, haut placés devant les noms sont invariables. 
plein les mains Mais: les mains pleines 

4. Demi (half) devant les noms, et nu (bare) devant 
tête, jambes, pieds sont invariables. 


une demi-heure Maïs : deux heures et demie 
il va nu-tête, nu-pieds Mais : tête nue, pieds nus 

5. L’adjectif franc dans “ franc de port,” prepaid, et les 
participes ci-joint, ci-inclus, y compris, included, non com- 
pris, excepté, passé, vu, et quelques autres, devant les noms 
deviennent prépositions et invariables. 
ci-joint la lettre que . . . la lettre ci-jointe que . 
passé (après) cette semaine, je . . . cette semaine passée, je . 


Note. — Cependant, pour 4 et 5 ci-dessus, l'accord est toléré depuis 
l’arrêt de 1901 — mais sans trait d'union après demi et nu. 


150. Noms Employés Adjectivement pour Désigner la 
Couleur. — 

1. Ces noms sont invariables et le sens justifie l’ortho- 
graphe. 

des étoffes orange, etc. (= de la couleur de l'orange, etc.) 

Note. — Cependant les noms rose, pourpre, cramoisi varient: Des 
robes roses. 

2. De même deux adjectifs réunis mais dont le premier 
est employé comme nom restent invariables. 


des yeux bleu pâle (= d'un bleu qui est pâle) 


151. Participes Présents Employés Adjectivement. — 
(Voir 79.) 


Note. — Quelques participes présents employés comme adjectifs 
subissent une modification orthographique. Voici les principaux. 
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INFINITIF PART. PRES. ADJECTIF 
exceller excellant excellent 
différer différant différent 
négliger négligeant négligent 
fatiguer fatiguant fatigant 
convaincre convain(qu)ant convaincant 
En différant votre départ, vous . .. Voici deux choses différentes. 


152. Quelle Préposition Employer après un Adjectif. — 
Les adjectifs, les noms aussi, dérivés d’un verbe ont la 
même préposition que le verbe et, comme pour les verbes 
(voir 129), l'observation et la pratique sont les meilleurs 
moyens à conseiller à ce sujet. Voici cependant quelques 
indications générales. 

(a) Adjectifs + à. — La plupart, en anglais, prennent 
to, at, et indiquent une tendance, une aptitude, etc. 

Il est enclin à la paresse. Il est utile à (inutile à) ses amis. 
Il est disposé à pardonner. Il est apte à (inhabile à) cela. 


Note. — Parmi les exceptions les plus courantes en anglais notez: 


ardent à, ardent in lent à, s/ow in 

bon à, good for, fit for rebelle à, rebellious towards 
exact à, exact in prompt à, prompt in 

fidèle à, faithful to, in propre à, fit for 


(b) Adjectifs + de. — La plupart, en anglais, prennent 
of, from (with); ils indiquent l’origine, la source, un senti- 
ment, etc. 

C’est originaire de France. Il est jaloux de vos succès. 


Note. — Les exceptions, en anglais, sont nombreuses ; notez: 


aimé de, beloved by enchanté de, delighted with 
chéri de, beloved by satisfait de, satisfied with 

haï de, hated by content de, pleased with 

avide de, eager for désolé de, grieved about 

charmé de, delighted with fâché de, angry about, sorry for 
curieux de, curious about inquiet de, uneasy about 


esclave de, a slave to ivre de, intoxicated with 
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étonné de, astonished at 

fort de, relying upon 

impatient de, eager to 
inconsolable de, inconsolable for 


(c) Adjectifs + envers 
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malheureux de, unhappy about 
offensé de, offended at 
victorieux de, victorious over 


(towards). — Ils indiquent, 


comme en anglais, un sentiment, une disposition. 


bon envers 
cruel envers 


juste envers 
poli envers 


Dans la plupart des cas, pour peut remplacer envers. 


VOCABULAIRE 


Verbes Irréguliers 


naître, to be born 
plaire (129 c), to please 
rire (de), to laugh (at) 


Verbes Réguliers 


s'appuyer, {o Lean 

courber, to bend 

se fiancer à B, to betroth B 

se marier avec B, io marry B 

manifester, {o manifest, show 

pleurer, to weep 

rester, {o remain 

résumer, {o sum up 

rougir, {o blush 

sangloter, to sob 

soupirer, do sigh 
A noter : 

Quel âge avez-vous ?— J'ai dix ans. 
How old are you? —T am ten 
years old. 

avoir dans les 80 ans, to be about 
80 years old 

des gens aisés, well-off people 

faire la connaissance de B, to make 
B's acquaintance 

faire la cour à B, to court B 


châtain, auburn 

chauve, bald 

un cercueil, coffin 

la cérémonie, ceremony 

un compliment, congratulation 

le défunt (-e), the deceased 

en deuil, in mourning 

un enterrement, burial 

une étape, stage, halting-place 

les fiançailles (pl.), engagement 

le mariage, marriage 

un titre universitaire, university 
degree | 

une tombe, a grave 

un voyage de noces, a wedding 
trip 

la lune de miel, koneymoon 


avoir peur, {o be afraid 

avoir du chagrin (de la peine), to 
be grieved 

être en colère, to be angry 

une lettre de faire-part, a letter 
of announcement 

la demoiselle d'honneur, the maid 
of honor 
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EXERCICE 
I 
A. (a) Verbes irréguliers. Apprenez les suivants: 


1. Dire et redire se conjuguent de la même manière (liste I). Pour 
les autres composés: prédire, to foretell ; médire de, to slander ; interdire, 
to forbid ; ete., voyez liste IT. Pour maudire, to curse; voyez liste II. 

2. Pour prendre, to take, et'ses composés : apprendre, to learn ; com- 
prendre, éo understand ; se méprendre, to be mistaken, etc., voyez liste IT. 
Pour l'ouverture de e, afin d'éviter deux e muets consécutifs, voyez 
109, note 2. 

3. Croire, to believe ; fuir, to fly or flee ; s'enfuir, to escape, run away. 
Pour le group oi, ui, or oy, uy voyez 111. 


(b) Observez et continuez les phrases suivantes : 


1. Je dis et redis que cela est vrai et mérite d’être cru. 
HIS 

2. S'il vous demande cette chose, dites-la-lui et redites- 
la-lui. 

3. Je ne prédis jamais l’avenir, je ne suis pas prophète. 
Auines. 

4. Je lui ai dit que je ne médisais jamais de personne. 
figurer 

5. Quelle rue faut-il que je prenne? En prenant 
celle-ci, il me semble que j’arriverai plus vite. 

6. J’ai cru d’abord que c'était monsieur B, mais je me 
suis mépris, ce n’était pas lui. Tu as cru . . . 

7. Je fuis les médisants (s/anderers) comme la peste 
(plague). Tu fuis . .. 

8. Déjà minuit! il faut que je me sauve (hurry away). 
Il faut que tu . . 

9. Lors de (= at the time of) cet incendie, je me suis 
enfui pieds nus et tête nue. Tut’es . . . 


(ce) ACCORD DE L'ADJECTIF. Les mots en italique sont 
au masculin singulier, faites les accords s’il y a lieu: 
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1. Ma grand’mère et mon grand-père sont très bon pour 
moi. 2. Ce sont des cravates noir en soie et des gants 
de peau mince. 3. Il m'a dit quelques paroles aigre- 
douce. 4. Ces petites filles sourd-muet sont bien à 
plaindre; elles sont bien malheureux. 5. Les enfants 
nouveau-né sont très délicat de santé. 6. Ces dames 
sont tout surprises, tout étonnées, de ce que vous dites. 
7. Aux grand’messes il y a généralement moins de monde 
qu'aux messes (f.) bas. 8. Ces choses-là ne sont pas 
possible. 9. Oh! j'ai de l’encre plein les mains. 10. Oh! 
j'ai les doigts plein d'encre. 11. Marie, allez au marché; 
achetez-y une demi-douzaine d'œufs et une livre et demi 
de beurre. N’y allez pas tête nu, il fait trop froid. 
12. Vu ces difficultés, je ne ferai pas cela. 13. Mon- 
sieur, j'ai l'honneur de vous adresser ci-inclus les deux 
lettres de votre ami que j'ai reçues hier. 14. Voici le 
signalement du voleur (=thief) qui s’est enfui: yeux 
gris-bleu, cheveux châtain, barbe (£.) châtain et taillée en 
pointe, souliers Jaune citron, cravate bleu, vêtements bleu 
foncé (=dark). 15. En vous fatiguant ainsi vous tom- 


berez malade sous peu (soon); ces occupations (f.) sont 
très fatig . .. 


IT 
A. (a) Les GRANDS ACTES DE LA VIE 


Naître, vivre et mourir toute existence se résume en. 
ces mots, — celle des humains, celle de tous les êtres. 

- L'enfance, l’adolescence, la jeunesse, l’âge mûr et la 
vieillesse marquent les grandes étapes de la vie. 

Notre vieil ami monsieur Boulogne à dans les quatre- 
vingts ans. Il est un peu courbé par l’âge et marche en 
s'appuyant sur sa canne. Il n’a aucune infirmité cepen- 
dant, et jouit encore d’une excellente santé pour son âge. 
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De caractère, il est resté aimable ce qui contribue beau- 
coup à l’agrément de sa conversation. Il est presque tout 
chauve ; il à la barbe blanche et vénérable et il la porte 
assez longue, à la manière d’autrefois. 

Il est né à Paris, nous a-t-il dit, de parents aisés, le 15 
juillet 1835. A sept ans, il commença d’aller à l’école 
primaire où il apprit d’abord à lire, à écrire et à compter. 
À douze ans, il fit sa première communion à l’église Saint- 
Sulpice, sa paroisse, où il avait été baptisé quelques jours 
après sa naissance. À treize ans, il alla continuer ses 
études au lycée (collège) Louis-le-Grand d’où il sortit 
avec le titre de bachelier-ès-lettres. Il entra ensuite à 
l’université de Paris où il reçut le titre de docteur en 
médecine. Il exerça sa profession de médecin une 
quarantaine d’années. 

À trente ans, à une soirée chez des amis, il fit la con- 
naissance d’une jeune fille intelligente, jolie et de bonne 
famille. Ils se plurent beaucoup. Il la fréquenta quel- 
que temps, lui faisant une cour discrète et attentive, puis 
finalement un beau jour, il se décida à demander sa main. 
Les parents acceptèrent ; le jeune homme et la jeune fille 
se fiancèrent puis se marièrent et, selon la coutume, firent 
leur voyage de noce en Italie. 

Ils eurent trois enfants dont deux vivent encore et sont 
mariés. Leur fille aînée, Thérèse, restée demoiselle, est 
morte le mois dernier. Nous avons reçu une lettre de 
faire-part de ce triste événement et sommes allés à son 
enterrement. L'église toute tendue de noir et pleine de 
monde en deuil, la grand’messe des morts et les chants 
funèbres, la conduite au cimetière, les dernières prières 
pour le repos de l’âme de la défunte, la descente du 
cercueil dans la tombe, les yeux en larmes des parents et 
des amis intimes, les poignées de main de condoléances 
aux parents, tout cela faisait une bien triste cérémonie. 
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Monsieur Boulogne porte maintenant le deuil de sa 
chère fille et tous les deux jours, régulièrement, il va au 
cimetière. Il dit quelquefois que sa vie est finie mainte- 
nant, qu’il ne verra pas le triste anniversaire de la mort 
de sa Thérèse. Nous essayons de le consoler un peu, de 
faire diversion à son chagrin; malgré tous nos efforts, rien 
n’y fait. 


(b) Comment Perit-PrERRE MANIFESTE SES SENTIMENTS 


1. Quand il est content ou joyeux, # rit (rire) ou sourit. 

2. Quand il est triste, à soupire et pleure. Il sanglote 
quand il a un gros chagrin. 

8. Quand Ÿ est en colère, il serre ses petits poings, à 
trépigne. 

4. Quand 27 est honteux (ou a honte), il rougit et baisse 
la tête. 

5. Quand à a peur, il tressaille (tressaillir) ou tremble. 


B. CONVERSATION SUR A.—1. Quel âge a M. Bou- 
logne ? 2. Où et quand est-il né ? 3. De parents 
pauvres ou de parents aisés ? 4. Savez-vous si sa 
femme vit encore? Où a-t-il fait sa connaissance ? 
5. À quel âge s'est-il marié ? 6. Quelle était sa pro- 


fession ? L’a-t-il exercée longtemps ? 7. Combien 
d'enfants sont nés de ce mariage? Sont-ils encore tous 
en vie? 8. Quand est-ce que sa fille ainée est morte ? 


9. Avez-vous reçu une lettre de faire-part de sa mort ? 
10. Avez-vous envoyé vos condoléances à la famille de la 
défunte ? 11. Etes-vous allé à son enterrement ? 
12. Vous êtes tout en noir, des pieds à la tête, seriez- 
vous en deuil de quelque parent ? 13. Ce pauvre M. 
Boulogne doit être bien inconsolable, n’est-ce pas? A 


son âge surtout. 14. Va-t-il souvent à la tombe de sa 
fille ? etc, 
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C._ Turn into French: 1. You tell me that he was born 
in Paris on the 14th of May, 1835, is it not so ? 2URTLE 
he has forgotten what I told him, repeat (use redire) it to 
him. 3. Never slander (de) any one; it is very wrong 
(mal). 4. I have learned that Miss Theresa is dead, 
attached is (use ci-joint) the letter of announcement that 
I received in regard to this circumstance. 5. I did not 
believe that Mr. D. would marry Miss R., but this morn- 
ing Î received a letter announcing (use lettre de faire- 
part de) their marriage. 6. In what church did their 
marriage take place (avoir lieu)? 7. Did they have 
high mass ? 8. Where did they go for their wedding 
trip ? 9. Have you sent them your congratulations ? 
10. Were there many people at the ceremony ? — Yes, 
the church was full of people (monde). The maid of 
honor wore (avoir) a gown of white tulle; her hat 
was trimmed with (use garnir de) pale blue flowers. 
11. These are the various sentiments that little Mary 
showed yesterday : joyful, she smiled; then she was sor- 
rowful and wept; very much ashamed (use tout and the 
adjective honteux), she blushed and hung her head; 
finally, she was afraid and trembled all over (de tous ses 
membres). Young children manifest their feelings in 
this manner. 

12. Are you grieved? Are you afraid? Are you 
angry ? 

13. After (use passé) this week I shall not be at home. 

14. In your exercise, make the fewest mistakes pos- 


15. I still have my two grandmothers and grandfathers. 

16. Mr. P is about fifty years old. 

17. Make the fewest mistakes possible. 

18. I waited for you an hour and à half, not a half 
an hour, 
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REVUE DES LECONS 31, 32, 33 


EXAMEN 


1. Donnez le féminin des noms suivants: chanteur (2 
fém.), bienfaiteur, veuf, auteur, professeur. 

2. Dans la phrase suivante : “Ce sont de très (bon) 
gens bien (dévoué)” les adjectifs sont au masculin sin- 
gulier ; faites les accords nécessaires et justifiez-les. 

3. Citez les verbes en -ir avec présent en -e. Donnez 
leurs principaux temps. 

4. Si vous savez un verbe en -wire, par exemple con- 
struire, pourquoi savez-vous les autres verbes de cette 
catégorie — excepté luire et nuire ? 

Donnez les principaux temps d’un verbe en -wire. 

5. Donnez la règle du pluriel des noms en -a/, ensuite 
les exceptions courantes. 

Faites de même pour les noms en-at/ ; les noms en -ou. 

6. Donnez, dans des exemples appropriés, les deux 
pluriels de œil, ciel, aïeul. 

7. Exposez, avec exemples, le pluriel des noms com- 
posés. 

8. Sur quel modèle sont les verbes en -cevoir? 
Donnez les principaux temps d’un verbe en -cevoir. 

9. Pour: boire, savoir, voir, valoir, donnez les princi- 
paux temps. Puisleur: participe présent, futur indicatif, 
présent subjonctif, impératif. 

10. Dans cette phrase: ‘“ Elles sont (tout) surprises, 
(tout) étonnées ” ; quel est le sens de tout? Est-il écrit 
correctement ? pourquoi ? 

11. Quelles remarques à faire sur: grand, possible, plein 
et haut, demi et nu? 

12. Donnez avec exemple la règle d'accord des noms 
employés pour désigner la couleur. 
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REVUE 319 


13. Faites une phrase avec fatiguant ; une autre avec 
fatigant. Expliquez. 

Connaissez-vous d’autres cas semblables ? 

14. Donnez les principaux temps de redire, prédire. 

15. Donnez les principaux temps de prendre. Dans: 
“ils prennent,” pourquoi deux n? (Voyez 109 a, 
note 2.) 

16. Donnez les principaux temps de croire, de fuir. 

Quelle remarque à faire pour le groupe -o1, -ui? 
(Voyez 111.) 

17. Traduisez: (a) Mrs. B is about 50 years old. 
— Where was she born? Is she much grieved over 
the death of her husband? Did she make Mrs. E’s 
acquaintance ? 

(6) Do you know that Mr. R married Miss A?— Is 
she a pretty young lady and well off ? 

(c) Phrases 11 et 12, page 808. 

(d) Page 297, Exercice C de 8 à la fin. 

18. Traduisez en anglais : 


AVANT LA DEMANDE EN MARIAGE OFFICIELLE 


Monsieur, une demande d’une haute gravité pour moi 
et pour votre famille vous sera faite sous peu de jours; et 
je crois de mon devoir de vous adresser les renseigne- 
ments suivants qui pourront servir à décider votre accep- 
tation ou votre refus. 

Mon père est tanneur ! à Arbois, petite ville du Jura. 
Mes sœurs remplacent auprès de mon père, pour les soins 
du ménage et du commerce, ma mère que nous avons eu 
le malheur de perdre au mois de mai dernier. 

Ma famille est dans une position aisée, mais sans fortune. 
Je n'évalue pas à plus de cinquante mille francs ce que 
nous possédons ; et quant à moi, je suis décidé depuis 
longtemps à laisser intégralement à mes sœurs tout ce 
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qui me reviendra en partage. Je n'ai donc aucune 
fortune. Tout ce que je possède, c’est une bonne santé, 
un bon cœur, et ma position dans l’Université. 


— Pasteur (1822-1895), lettre à M. Laurent. 
‘ Vie de Pasteur *” par R. VALLERY-RADOT. 


1 tanneur, a tanner. 


TRENTE-QUATRIÈME LEÇON 
ACTION 


Je me Fais une Tasse de Thé 


(Voyez les directions et la note au bas de l’action, leçon 31.) 


INFINITIFS 
Je fais bouillir de l’eau dans une faire bouillir. 
casserole (= sauce pan). 
Je la verse sur le thé dans la théière. verser, to pour out. 
Je m'en sers une tasse. servir. 
J'y mets deux morceaux de sucre mettre. 
et un peu de crème. 
[ou une tranche de citron (= a slice 
of lemon) |] 
Je le bois tout doucement, à petites boire. 
gorgées (sipping), car il est 
brûlant. 
Une amie arrive; je lui en offre arriver, offrir. 
une tasse. 


GRAMMAIRE 


Emploi, Omission, Substitution de Déterminatifs: Articles 
Défini et Indéfini, Adjectifs Possessifs ; Verbes Irréguliers : 
s’en aller, partir, écrire, lire. 


153. Emploi et Répétition. — Le français, généralement 
et par contraste avec l’anglais, emploie et répète les dé- 
terminatifs devant tout nom concret ou abstrait désignant 
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un objet différent, et devant les noms de collectivités, les 
termes géographiques, villes exceptées. 


Le professeur et les élèves. La langue grecque et la (langue) latine, 
Les hommes sont mortels. (ou) Les langues grecque et latine. 

Les feuilles des (= de Les) arbres. Le père et la mère de cet enfant, 
L'humanité n'est point parfaite. (ou) Les père et mère de cet enfant. 
La vertu, l’honneur, la patience quels grands mots ! 

Les grands fleuves de la France sont: la Seine, La Loire, le Rhône. 

Les grandes villes en sont: Paris, Lille, Lyon, Marseille, etc. 
Monsieur le duc de X, monsieur le maire, le capitaine, etc. 


Notes.—1. La répétition ou la non répétition du déterminatif change 
le sens. 


Une seule maison Deux maisons 
la grande et belle maison la grande et la belle maisons 
une: une -MCtIUNER 
MA Ma Ur Cet NC... 
cette... cette . . . et cette. . 


2. De même l’emploi ou l’omission du déterminatif. 


Je vous demanderai raison de cela. Je vous demanderai la raison 


(= You will have to answer for that.) (your reason) de cela. 
C'est un palais de roi C’est le palais du (= de le) roi. 
Iiis a magnificent palace. It is the King's palace. 


154. Omission des Articles Défini et Indéfini. — 


(a) Devant les noms pris dans un sens très général, 
lorsque ces noms expriment {a matière, lorsqu'ils sont em- 
ployés adjectivement seuls ou en parenthèse explicative. 


une statue de marbre, d'argent, etc. Il devint roi. 
Louis XIV, roi de France, régna . .. 


Note.— Excepté lorsque ces noms sont limités ou modifiés. 


Une statue du (= de le) marbre de ce bloc. Il devint un roi très puissant, 


(b) Dans les proverbes, les titres, les avis (warnings) ou 
annonces, etc. 


Pauvreté n’est pas vice. Automobile à vendre 
Traité de Chimie Garage à louer 
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(e) Dans les énumérations, par effet de style pour donner 
plus de rapidité, ou en sens plus général à la pensée. 


(Les) plaisirs, (les) honneurs, (les) richesses, tout passe ici-bas. 
(Les) femmes, (les) enfants, (les) vieillards, tous furent sauvés. 


(4) Devant les jours quand aucune idée de dualité n’est 
possible. 


I1 viendra lundi prochain. Mais: Il viendra un lundi, les lundis, etc. 
(next Monday) [on Monday(s)] 


Particularités : la semaine prochaine, (le mois, l’année, l'hiver, etc.). 
Et aussi la semaine dernière, le mois (etc.) dernier (last week, etc.). 


155. Quelques Dissemblances. — Comparez les deux 
langues dans les expressions de mesure, de poids, de 
temps, distributives, comparatives, les titres : 


(a) cent, one hundred deux francs la livre, . . . a pound 
mille, a thousand trois fois le (par) mois, . .. a 
quel . . .1 what a . . .1 month 


Plus on boit, plus on a soif. The more you drink, the more thirsty you are. 


(è) Henri IV, Charles V, etc. Le professeur X, Le docteur X . .. 
Le roi Henri IV, le duc de . .. Le général Joffre, etc. 


156. Remplacement de l’Adjectif Possessif. — 


(a) Par l’article devant un nom désignant une partie du 
corps, s’il n’en résulte aucune équivoque. 


Elle a mal à /a jambe. Elle m'a pris le bras. 


Notes. — 1. Le possessif sa jambe, etc., indiquerait un mal habituel ou 
périodique ; ou l’emphase comme dans : 


Je l’ai vu de mes yeux. Je l’ai entendu de mes oreilles. 
2. L'introduction d’un pronom réfléchi, me, etc., supprime l’équivoque. 
Elle lui brosse les cheveux. 
(8) Par en (of it) quand le possesseur est un nom de 
‘chose. 
Paris est beau, j'en admire toutes les beautés. 
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VOCABULAIRE 
le bonheur, .appiness intercaler, to insert 
le malheur, misfortune nuance, shade 


une formule cliché, a stereotyped tout court, (short) simply 
formula 
EXERCICE 


I 
A. (a) VERBES.— 


s’en aller ou partir, to go away, depart, set out 
lire, to read écrire, to write 
re- — again, over 
Etudiez les principaux temps de ces verbes, listes I et IT; 
formez les autres. 
Note. — S’en aller se conjugue comme aller avec le pronom réfléchi+en. 


Temps simples Temps composés 

je m'en vais je m’en suis allé 

je m'en irai je m'en serai allé 

je m’en allais je m’en étais allé 
que je m’en aïlle que je m’en sois allé 


Pour les formes interrogatives, négatives, etc., suivez toujours les 
règles 7, 8, 9. 

(b) Continuez les temps suivants: 

1. Je m'en irai (ou je partirai) lundi prochain. Tu 
t’en iras .. . . 

2. Je m'en suis allé (ou je suis parti) la semaine 
dernière. Tu... 

3. Quel malheur que je m’en aïlle (ou que je parte) si tôt! 

4. Va-t’en, vilain chien (dog)! Allez-vous-en! Allons- 
nous-en. 

Donnee les formes négatives: Ne t'en vas pas, etc. 

5. En écrivant et en lisant, je ne fais jamais de fautes. 


nt LUnom 
6. J’ai écrit ma lettre à monsieur le Comte de B, et je 


l’ai relue. 
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1h: De Querques UsaGes SocraAux 
I 
Les LETTRES. — En français, soit sur l'enveloppe 


soit dans le corps d’une lettre, parlant à la personne qui 
lira, il est d’usage d’écrire en toutes lettres les mots: 
Monsieur, Madame, Mademoiselle, Docteur, etc. 

“Cher Monsieur,” est moins cérémonieux (=formel) 
que Monsieur tout court et n’équivaut pas à ‘ Dear Sir.” 

Les vedettes et les finales de lettres sont, en français, 
plus variées qu’en anglais; elles donnent une idée du tact, 
de la délicatesse, de l'originalité de la personne qui écrit. 


(a) Pour les lettres commerciales et d’affaires, voici les 


principaux clichés : 


VEDETTES 


1. Paris, (le) 15 mai, 1915. 
Monsieur A. Colin, 


Z 


Editeur, 
5, rue de Mézières, Paris. 
Monsieur, 
AE 
2. (A un avocat) 


Maître Labori, 
15, rue de Rivoli. 


Maître, 
Jé.cre 
8. (À un médecin) 
Docteur, 
Je ..…. 


FINALES 
Agréez, Monsieur, mes 
salutations empressées, 

(ou) Veuillez agréer, Mon- 
sieur (Docteur, Maître, 
etc.), mes ... 

I y a une légère nuance entre: 
agréez, veuillez agréer, je vous 
prie d’agréer. 

Il y a une nuance aussi entre 
salutations et sentiments. 

Les finales des lettres commer- 
ciales sont souvent amenées 
par: 

Dans l’attente de vous lire, 
agréez ... 

(ou) Tout dévoué à vos 
ordres, 

(ou) Dans l'espoir d’une 
prompte réponse, etc. 
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(b) Lettres de relations sociales: 


F Monsieur, Veuillez agréer, Monsieur, 
(ou) Madame, (ou) cher Monsieur, 
(ou) Mademoiselle, mes meilleures salutations. 

2. Cher Monsieur, ete. l'expression de mes meil- 


leurs sentiments. 


8. Mon cher Monsieur, l’assurance de mes senti- 
ments bien dévoués. 


4. Cher Monsieur Gaberel, Bien sincèrement. 


(De 1 à +il y a gradation.) Toutes mes meilleures ami- 
tiés. 

(familier) Bonne poignée 

de main, good hand-shake. 


Note. — À une dame, les mots respect, respectueuses . . . sont aussi 


intercalés. 
mes salutations respectueuses. 


mes respectueux hommages. 
l'expression de mon profond respect. 
mes sentiments respectueux et dévoués. 


Veuillez agréer, Madame, 


Tout cela est affaire de tact et de situation et, forcément, on ne peut in- 
diquer ici que les clichés les plus courants. 

(ce) Pour les lettres d'amitié et de famille, c’est laissé, 
bien entendu, au goût, à la fantaisie ou au cœur de 
chacun. 


Note.— Aux soins de . . .—= Care of . . . En ville ou E.V. — City. 
Prière de faire suivre — Please forward. Pressé ou Urgent = Important. 


II 


APPELLATIONS. — Elles dépendent naturellement des 
relations et de la situation respective des personnes. 

(a) D'égal à égal, surtout en conversation, les formes : 
Monsieur votre mari,” “ Madame votre mère,” “ Monsieur 
votre fils,” etc. prennent un air cérémonieux. On dit 
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plus simplement: “Votre mari (ou Monsieur X) va bien, 
Madame?” “ Votre fils (ou Monsieur X, votre fils), com- 
ment va-t-il?” “Votre cousine (ou Mademoiselle X, 
votre cousine), comment va-t-elle, Madame ??” 

(b) A un avocat on dit “ Maître,” dont l’abréviation est 
Me. jamais “ Monsieur le Maître.” On peut lui dire 
aussi, sans rapport avec sa profession, “ Monsieur.” 

Parlant à un médecin on dit “ Docteur.” Aux autres 
personnes ayant le titre universitaire de docteur, on dit 
simplement “ Monsieur.” 

Un soldat en service dit à son supérieur: “mon 
Général, “mon Commandant,” ‘mon Capitaine,” etc.; 
dans le monde, d’égal à égal, le possessif est supprimé. 

Un mari et sa femme parlant l’un de l’autre dans le 
monde disent: ‘ ma femme,” “ mon mari.” | 

(c) Voulez-vous me présenter (introduce) à cette dame ? 
Voulez-vous me donner une lettre de présentation pour 
(= to) monsieur X ? 


C. Exercice ORAL ET ÉCRIT. — 1. Dites-moi, en 
français, de deux manières: The English and the French 
languages. The brothers and sisters of this young man. 
My professor and comrades. 

2. Jetez un coup d'œil sur une carte de France 
et dites-m’en les fleuves, les montagnes et quelques 
villes. 

3. Demandez-moi (a) If I wrote to the Marquise de 
Beaumont.  (b) If T'went out with Captain Phelps. 

4. Exprimez en français: Patience is very necessary in 
this world (monde). 

5. Exprimez en français: (a) He became a lawyer. 
(6) He became a very celebrated lawyer. 


6. Citez un proverbe anglais dont vous donnerez la 
traduction en français. 
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T. Si vous aviez à indiquer que vous avez un ter- 
rain (lot) à vendre, qu'écririez-vous sur l’écriteau ( plac- 
ard)? 

8. Donnez de la vivacité à cette énumération: Les 
plaisirs, les honneurs, la gloire, tout le lasse (lasser — 
fatiguer). 

9. Demandez-moi 4f I have seen General Joffre. 

10. Dites-moi: (a) que vous avez accidentellement 
a pain in your arm. | 

(6) Exprimez maintenant que c’est un mal chronique. 

11. Dites-moi: Washington is a pretty city, T admire its 
cleanliness (propreté). 

12. Votre chien vient d’entrer dans votre chambre, 
chassez-le (employer s’en aller). 

13. Il est tard; dites-nous (impératif): (a) de partir 
(employez s’en aller). (b) Maintenant dites-nous de ne 
pas partir. 

14. Faïtes une phrase en français avec chacune des 
expressions suivantes : one hundred, what a . . .! six times 
a week, two francs a meter, Napoleon the third. 


IT 

D. (a) Traduisez les phrases suivantes en employant 
s’en aller, puis partir : 

1. Itis necessary that I leave; I must leave. 
2. Yesterday, I set out at 10 o’clock. 

8. What time did she leave last Monday ? 

4. Do you think (croire) that they will leave on this 
coming Saturday ? 

5. Did they not depart yesterday at four o’clock ? 

(b) Suivant le modèle page . . ., donnez la conjugaison 
complète de lire, écrire. 

(ce) Faites, en français, la réponse & l'invitation en tête 
de la leçon 24. 
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LECTURE. — 
Monsieur Jourdain Apprend à Danser et à Saluer 


Note— (Voyez note, page 246.) Dans cette scène 1ère de l'acte II du 
“ Bourgeois Gentilhomme,”* il y a: M. Jourdain, un maître de danse, un 
maître de musique, des laquais. Monsieur Jourdain est en robe de 
chambre et en bonnet de nuit. 

— M. Jourdain. — Ah! les menuets sont mes danses, 
et je veux que vous me les voyiez danser. — Maître de 
Danse.! — Un chapeau? Monsieur, s’il vous plaît. La, la, 
la; La, la, las; La, la, la; La, la, la, La, la, la; La, la, 
(bis). En cadence, s’il vous plaît. La, la, La, la. La 
jambe droite. La, la, la. Ne remuez point tant les 
épaules. La, la, la, la, la; La, la, la, la, la. Vos deux 
bras sont estropiés. La, la, la, la, la. Haussez la tête. 
Tournez la pointe du pied en dehors. La, la,la. Dressez 
votre corps.#— M. J.— Euh ? — Maître de Musique. — Voilà 
qui est le mieux du monde. — M. J. — A propos, apprenez- 
moi comme © il faut faire une révérence pour saluer une 
marquise; j'en aurai besoin tantôt. — M. de D. — Une 
révérence pour saluer une marquise ? — M. J. — Oui, une 
marquise qui s'appelle Dorimène. — M. de D. — Donnez- 
moi la main. — M. J.— Non. Vous n’avez qu’à faire: je 
le retiendrai bien. — M. de D.— Si vous voulez la saluer 
avec beaucoup de respect, il faut d’abord faire une 
révérence en arrière, puis marcher vers elle avec trois 
révérences en avant, et à la dernière vous baisser jusqu’à 
ses genoux. — M. J.— Faites un peu. Bon. — Premier 
Laquais. — Monsieur, voilà votre maître d'armes qui est 
R.— M. J. — Dites-lui qu'il entre ici pour me donner 
leçon. Je veux que vous me voyiez faire. 

— Mouière, ‘ Le Bourgeois Gentilhomme,” Acte II, sc. 1. 
! Molière a écrit maître à danser. 2,3 Pour les salutations avant et après 


le menuet. 4 votre corps, voyez 156. 5 Au temps de Molière, le com- 
paratif comme était employé pour comment. 6 Aujourd’hui, ma leçon. 
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TRENTE-CINQUIÈME LEÇON 
ACTION 
Je Prends le Tramway 


(Suivre les directions au bas de l’action, Leçon 31) 


INFINITIFS 

Je suis au coin de ma rue. être 
J’ai mon parapluie ouvert, avoir 

car il pleut. pleuvoir 
Le tramway s'arrête. (s’)arrêter 
Je m’approche. (8 )approcher 
Je mets un pied sur le marchepied mettre 

(= step). 
J’entre dans le tramway; j'y entre vite entrer 

et nous partons aussitôt. partir 
J’en descends Place de l’Opéra. descendre 


J’y fais mes achats (= purchases) puis faire 
je rentre chez moi. 


GRAMMAIRE 


Accord du Verbe. Inversion du Sujet. Pronom Explétif. 
Verbes: faillir, faire faillite. Idiomatique et Impersonnel 


s’en falloir. 


157. Accord du Verbe. — Il s’accorde avec son sujet 
en nombre et en personne, avec la personne qui a la 


priorité. 


Mon frère et moi (nous) sommes ici pour deux semaines. 
Vous et sa mère (vous) êtes arrivés trop tard. (Voyez 26 c.) 


(a) Cas d’un collectif. — 1. Quand le sujet est un nom 
collectif sans complément, le verbe est au singulier. 


La foule encombre la rue. Toute l’armée passa. 
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2, Avec un collectif suivi d'un complément pluriel, le 
sens détermine l’accord soit singulier avec le collectif, soit 
pluriel avec son complément. 

Une foule de personnes encombre la rue (the crowd). 

Mais: Une foule de personnes vivent sans réfléchir (les personnes). 

3. Cependant après les collectifs partitifs la plupart, le 
plus grand nombre, etc., et les adverbes de quantité beau- 
coup, trop, assez, peu, combien, suivis ou non d’un com- 
plément, le verbe se met toujours au pluriel. 

La plupart (des personnes) direntoui. Beaucoup réussirent. 

(b) Avec plus d’un le verbe est au singulier; avec 
moins de deux, au pluriel : 

Plus d’un élève a déjà fini. Moins de deux ans sont passés. 

(ce) Avec deux sujets joints par ou, ni, le verbe est au 
singulier si, évidemment, l’un des sujets exclut l’autre. 


À ou B sera élu président des États-Unis. 

Ni A niB ne sera élu maire de cette ville. 

Le talent ou la chance (good luck) font le succès de nos entreprises. 
Ni l'or, ni la grandeur ne nous rendent heureux. (La Fontaine.) 


Note. — Dans le cas de non évidente exclusivité, l'accord est laissé 
aujourd’hui à l’interprétation personnelle. 


(d) Une énumération de sujets est souvent résumée par 
un mot singulier: rien, tout, aucun, nul, personne, etc., dans 
ce cas le verbe est au singulier : 


Plaisirs, honneurs, richesses, rien ne nous contente. 
Ce) Dans une gradation (climax), l'accord du verbe 
peut se faire avec le sujet le plus rapproché : 


Celui qui règne dans les cieux . . ., à qui seul appartient la gloire, la 
majesté, l'indépendance, . . . (Bossuet.) 


158. Inversion du Pronom Sujet. —1. Dans certaines 
propositions incises (parenthetical phrases): 


J'arrive, répondit-elle. Un malheur, dit-on, n'arrive jamais seul. 
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2. Dans les locutions subjonctives exprimant un souhait : 
Puissions-nous réussir. Veuille (vouloir) le Ciel que . . . 


3. Généralement après les expressions à peine (kardly), 
aussi, en vain, peut-être, toujours, encore commençant la 
proposition (the clause): 

A peine était-elle arrivée que . . ., ou Elle était à peine arrivée que .. . 


En vain ai-je essayé de le voir, etc. 
Peut-être préfère-t-il que je lui écrive. 


159. Sujet Réel et Sujet Apparent. — Dans certaines 
constructions le verbe a un sujet réel et un autre, apparent, 
qui forme pléonasme. 

1. Avec les verbes impersonnels ou employés imperson- 
nellement : 


Il pleut des balles (bullets). Il tombe de la neige. 

(= Des balles pleuvent.) (= De la neige tombe.) 
2. Avec un infinitif comme sujet réel : 

Il est honteux de mentir. Il est juste de faire cela. 

(= Mentir est honteux.) (= Faire cela est juste.) 


Notes. — Dans ce cas, (a) de est purement explétif. 
(b) Ce souvent remplace il, comme plus défini, et quelquefois pour 
éviter une équivoque : 
C’est honteux de faire cela. 


3. Par effet ou artifice de style : 


Comme elle est belle cette petite Marie! (= Comme (how) cette petite 
Marie est belle!) 


160. Pronom Explétif Complément. — Un pronom objet 
indirect est quelquefois employé sans nécessité pour le 
sens; mais pour marquer l'intérêt que la personne repré- 
sentée par ce pronom peut prendre à l’action : 

Je (vous) lui ferai une bonne admonestation. — Oui, qu’on (me) le 


punisse sévèrement. 
Qu’on (me) monte tout de suite ma valise. 
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VOCABULAIRE 
aller bon train, {o go fast un colis, a parcel 
encombrer, to block, crowd ma consommation, my personal 
être pressé, to be in a hurry use 
être renversé, {o be upset un encombrement, a jam 
se contenter de, 10 be satisfied with un endroit, « place 
s'occuper de, {o be busy with la douane, customhouse 
surveiller, {o watch for la foule, the crowd 
se servir de, to use, employ le linge, {he linen 


un bulletin de bagages, luggage ticket si bien que, s0 that 


faire appel à mes services, {0 call faire enregistrer ses bagages, {o 
on me for my services have one’s baggage checked 


EXERCICE 
I 
A. Faillir (liste III) = to (just) miss, come near, fait 
Faire faillite = {0 fail in business 
Idiomatique impersonnel : 
S'en falloir de beaucoup = {0 be wanting much 


si “de peu = lo be wanting little 
(like falloir, liste I) 


Continuez les phrases suivantes et donnez-en l'anglais : 


1. Comment vont vos affaires ? — Mal; je fais (ferai, etc.) 
faillite. Tu . 
2. J'ai failli être renversé par une automobile, en traver- 
sant la rue. 
(ou) J’ai été sur le point d’être . . . (ou) J'ai été 
près d’être . . . (ou) Il s’en est fallu de peu que 
je (tu, etc.) sois renversé par . . 
3. Avez-vous fini?— Non, il s’en faut de beaucoup que 
j'aie fini. 
(ou) Il s’en manque de beaucoup que j'aie fini. 
4. Le train part à deux heures; il s’en faut de peu que 
je (ne) le manque. 
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B, L'Arrivée À Paris 


(a) (A la douar.) Chaque année, à mon départ de 
New-York, je fais enregistrer mes bagages pour Paris, si 
bien que je n'ai pas à m'en occuper au Havre. A ma 
descente du train, gare St, Lazare, à Paris, je passe, ma 
valise à la main, à la salle de la douane. Je regarde alors 
le numéro de mon bulletin de bagage, Supposons que ce 
soit 468, Le dernier chiffre étant 8, je vais à l’endroit de 
la #alle marqué 8; j'y cherche ma malle ou je surveille son 
arrivée, 

Quand il y à foule, il faut attendre assez longtemps. 
Dans ce cas, je me contente de faire inspecter ma valise et, 
plus tard ou le lendemain, je reviens pour ma malle. 

Le Douanier, — Avez-vous quelque chose à déclarer ? 
Le Voyageur, — Non, absolument rien. Faut-il ouvrir ? 
— Oui, qu'est-ce qu’il y à dans le fond ? — C’est du linge 
à moi. — Et dans cette boîte ? — Des objets de toilette. — 
Ces vétements ? — Pour mon usage personnel et déjà 
portés, — Pas de tabac? de cigares? d’allumettes ? — Non, 
pas plus d’une douzaine de cigares, pour ma consomma- 
tion, — Et dans cette valise, dans ce colis, rien à déclarer ? 
— Non, — Bien, vous pouvez passer. 

(A un facteurf to a porter.) Voulez-vous me (160) 
porter ma malle à la sortie jusqu’à un fiacre ou un taxi- 
auto?— Tout de suite, Monsieur. — Bien, voilà votre 
pourboire (20 ou 25 centimes). 

(b) (Au cocher.) Cocher, Hôtel Régina, rue de Rivoli, 
près du Louvre, — Bien, Monsieur. — Combien de temps 
faut-il pour y aller? —5 minutes, s’il n’y à pas encom- 
brement Place du Havre. — Allez bon train, je suis 
pressé, 

(Zn descendant de voiture.) Combien vous dois-je ? — 
Mon compteur marque 95 centimes de course, plus un 
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supplément de 50 centimes pour les deux bagages, en tout 
ça fait 1 franc 45. — Bien, voilà 2 francs. — Merci bien, 
Monsieur. 


C. OrAL er ÉCRIT. —1. Dans l'exercice B, première 
phrase, à quel temps est le verbe en italique? Pourquoi ? 
2. Dans la phrase “ Voulez-vous me porter ma malle,” 
quelle remarque à faire sur ce “me”? 3. Demandez- 
moi si I have been busy with cette importante affaire. 
4, Quand il y a une foule de personnes qui attendent 
leur tour à la douane, que faites vous? 5. Vous êtes 
le douanier, je suis le voyageur, — supposons; faites 
l’inspection de mes bagages en me posant les questions 
d'usage en pareil cas. 6. Je suis facteur ( porter) à la 
gare, faites appel à mes services. 7. Je suis cocher, 
dites-moi de vous conduire quelque part, puis réglez 
(settle) le prix de la course. 8. Annoncez-moi que vos 
amis A, B, et Cie. (= compagnie), associés en affaires, 
have failed in their business; servez-vous de l’expression 
“faire faillite.” 9. Informez-moi qu’en traversant la 
Place du Havre, il y avait une foule de voitures et d’autos 
qui attendaient leur tour et que you came near being 
upset (employez: faillir, puis s’en falloir de peu, puis une 
autre expression équivalente). 10. Quel pourboire avez- 
vous donné au cocher ? 

IT 

ORAL ET ÉORIT. — (a) Remplacez par le présent l'in- 
finitif en parenthèse et suivez les règles d'accord exposées 
plus haut : 

1. Vous et moi (prendre) le même train. 2. Au 
Havre la foule (couvrir) le quai à l’arrivée de chaque 
paquebot venant d'Amérique. 3. A leur arrivée à la 
gare St. Lazare, la plupart des voyageurs (avoir) des 
parents ou des amis qui les attendent. 4. A mon der- 
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nier retour, ni Pierre ni Paul ne (être) venu(s) au-devant 
de moi à la gare. 6. Malles, valises, colis, tout (être) 
ouvert à la douane; rien n’(échapper) à l'inspection. 

(è) Faites, s'il y a lieu, l'inversion du pronom sujet: 

(Y avoir lieu de + infinitif = to have cause to + infinitif, ou to be a 
reason for.) 

1. Ouvrez vos malles, Monsieur, me dit le douanier. — 
C’est fait, (j'ai répondu).— Peut-être (vous avez) des 
cigares ? — À peine (j'en ai) une douzaine. 2. J’ai à 
peine quelques cigarettes. Y a-t-il lieu, dans cette der- 
nière phrase, de faire l’inversion du sujet ? 

(ce) Remplacez les tournures suivantes par la forme 
impersonnelle, plus courante dans ces cas: 

1. Sur la Place de l'Opéra passent beaucoup de voi- 


tures. Des accidents y arrivent de temps en temps. 
2. Cacher (to conceal, hide) des choses à la douane est 


contraire à la loi. 
3. Donner un pourboire aux cochers est d’usage à 


Paris. 


TRENTE-SIXIÈME LEÇON. 
ACTION 


Je Fais Une Visite a Une Amie 


(Voyez les directions et la note au bas de l’action, Leçon 31) 


INFINITIFS 
Arrivé chez elle, je sonne. sonner, to ring 
On m’ouvre aussitôt. ouvrir : 


Je dis: Madame B est-elle chez elle? dire 

On me répond: “Oui, Monsieur; répondre 
veuillez entrer.” 

Je passe au salon; elle y est, passer 
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Je la salue ainsi: Bonjour, chère saluer 
Madame ; comment allez-vous ? 

— Très bien, merci. Quel plaisir 
de vous voir ! 

Il y a aussi plusieurs personnes de y avoir 
ma connaissance. 

Nous nous racontons nos ER se raconter (réCip.) 
nouvelles. 

Il est tard; je m’en vais. être tard (impers.) 
(ou: je pars; je prends congé.) s'en aller (ou partir) 


GRAMMAIRE ? 


Emploi de Quelques Temps. Accord du Participe Passé 
Verbes: Cuire, bouillir, frire. Faire cuire, etc. 


161. Emploi Particulier et Relatif de Quelques Temps. — 


Note.— Pour l'emploi général voir, 1ère partie, les leçons correspon- 
dant à chaque temps. 


(a) L'imparfait indicatif s'emploie avec le sens: 
1. D'un futur prochain dans le passé : 
Ce jour-là, je n’ai pas accepté son invitation, car je partais le lendemain. 


2. D'un conditionnel dans le passé exprimant une con- 


séquence immédiate, présentée comme certaine ‘mais non 
réalisée : 


Un mot de plus, il me tuait (—il m'aurait tué). 


Ou une possibilité : 


Avec tant de courage, vous deviez réussir (—il vous était possible, vous 
auriez dû réussir). 
(8) Le passé défini et indéfini s'emploient pour un pré- 
sent pour exprimer une constatation générale et toujours 
vraie : 


Toujours les faibles souffrirent (ont souffert) de l'injustice des forts. 
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(ec) Le passé indéfini s'emploie pour un futur antérieur 
prochain : 

Patience! j'ai fini dans une heure (— j'aurai fini). 
(d) Le futur simple s'emploie : 
1. Par politesse, pour un présent : 

Je vous prierai de m’écouter (= je vous prie de ...). 
2. Pour un impératif futur : 

Vous porterez (= portez) cela et vous irez (— allez) . . . 


(e) Le futur antérieur s'emploie pour un passé indéfini 
exprimant une affirmation atténuée : 
Déjà de retour? vous aurez manqué letrain. (— vous avez peut-être . . .) 
Je n’ai pas reçu sa lettre; il aura mal mis l’adresse, je suppose. 

(F) L'impératif s'emploie pour exprimer une supposi- 
tion: 

Parlez-lui, il ne vous répondra pas. (= en supposant que...) 
ou une concession : 
Faites cela, je ne m’y opposerai pas. 

(g) Le conditionnel s'emploie sans condition exprimée 
pour — 

1. Une hypothèse, une supposition contre laquelle on 
proteste : 


Moi, je ferais cela, jamais ! (ou) Moi, que je fasse cela ! 
2. Pour exposer un projet : 


Allons demain à Atlantic City ; nous partirions à . . ., nous arriverions 
à . . ., nous dînerions à . .. 


8. Une demande équivalant à un impératif atténué : 
Voudriez-vous fermer la fenêtre. (= Fermez, veuillez fermer . . . ) 
4, Pour marquer quelque restriction sur la réalité d’un 


fait : 
On dit qu’il serait malade, même qu'il serait mort, 
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(A) Le subjonctif exprime souvent : 
1. Üne prière: 
Qu'on lui fasse grâce pour l’amour de Dieu! 
2. Un ordre: 
Qu'on l’exécute à l’instant, cet assassin. 
8. Une concession, une permission : 
Qu'il parte, s’il le désire. 
4. Un souhait : 
Fasse le ciel que vous réussissiez ! 
5. Un conditionnel hypothétique : 
Eussiez-vous écrit (had you written), je n’aurais pas reçu votre lettre. 
(4) L'infinitif s'emploie souvent : 
1. Dans les formes exclamatives : 
Venir sitard! Moi, faire une pareille chose ! (Voyez g, 1.) 
2. Dans les prescriptions générales, pour un impératif : 
Ne pas fumer ici. Bien faire et laisser dire. 
3. L’infinitif actif avec un sens passif est très courant : 


C’est une chose facile à éviter (— qui peut être évitée facilement). 

Un homme difficile à contenter (= qui est contenté difficilement). 

Vous êtes à critiquer (— Vous méritez d’être critiqué). 

Il est bien à plaindre (= I1 mérite d’être plaint). 

Une leçon à apprendre. C’est un travail à faire, je vous le laisse à faire. 
Note. — Dans ces derniers exemples où l’infinitif est précédé de à sans 

dépendre d’un adjectif, il exprime une espèce de nécessité, d'obligation. 


4. Voir aussi 79, 8. 


162. Accord du Participe Passé. — Il n’y a que deux 
règles d'accord (voyez 72, 73, 74) dont l’application est 
une question de bon sens. Observez les cas suivants: 

(@) Les chaleurs qu’il a fait nous ont fatigués. (Impers. intransit.) 


Un verbe impersonnel n'ayant jamais de complément direct. 
Mais: Les fautes qu'il a faites sont impardonnables. (Transitif.) 
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(6) Les verbes coûter (fo cost), valoir (to be worth), 
peser (to weigh) sont intransitifs au sens propre et tran- 
sitifs au sens figuré : 

Je vous rends les cinq francs que ce livre a coûté (a valu). 

J'ai pris note des 100 kilos que cette caisse a pesé. 

Vos deux caisses, je les ai pesées et expédiées. (Actif) 

Vos raisons, je les ai examinées, discutées, peskes. (Actif) 

Les efforts que cela m’a coûfés ; les honneurs que cela m’a valus. 


Note. — De même quelques intransitifs, comme parler, vivre, courir, 
peuvent s’employer transitivement avec certains compléments : 


parler une langue; vivre une vie; courir les honneurs, les dangers. 
La belle vie qu’il a vecue!/ Les dangers que j’ai courus sont nombreux. 
C’est la langue que nos ancêtres ont parlée. 


(e) Le peu d'attention que vous avez montré a causé votre insuccès. 
Le peu d’attention que vous avez montrée vous a fait réussir. 


Note. — Le peu (= le manque, the lack of) cause l’insuccès ; l’atteniion 
cause le succès. 


(d) Voici la dame que j'ai entendue chanter. (Actif, chantant) 
Maïs: Voici la chanson que j'ai entendu chanter. 
.. Note. — Le participe passé fait + un infinitif est toujours invariable et 
forme alors une locution verbale composée. 

(e) Le pronom en (of tt) n’est jamais direct et ne fait 
jamais varier le participe : 
Il a reçu des pommes et il en a mangé. 


Paris est beau, j'en ai vu les beautés. Toutes les beautés que j'en ai 
vues . . 


Note. — Dans le cas d’un adverbe de quantité — combien, trop, etc. — 
déterminé par un nom, exprimé ou sous-entendu, ou par un pronom 
comme en, l'accord se fait logiquement avec ce nom (see 157, a) : 


Combien en (= de soldats) a-t-on vus qui sont morts en braves! Beau- 
coup sont inconnus. 
: (f) Participe des verbes réfléchis ou pronominaux (voyez 
Robe ot 
Elle s’est pique. Maïs: Elle s'est piqué la main. 
Ils se sont parlé avec colère (parler à . . .), 


340 PRACTICAL FRENCH COURSE 

Notes.—1. Certains verbes transitifs peuvent prendre la forme pro- 
nominale avec un pronom réfléchi purement explétif et qui est alors con- 
sidéré comme complément direct. 

Cette construction équivaut alors à une forme passive : 


Cette maison s’est bâtie en un mois (= a été bâtie). 


2. Quant aux verbes essentiellement réfléchis (voyez vocabulaire, page 
102) leur pronom réfléchi est considéré comme complément direct. 


Elle s’est moquée de vous. Elle s’en est repentie. 


8. Mais les verbes essentiellement intransitifs employés avec un pronom 
réfléchi comme : se plaire à, to take pleasure in; se rire de, to make fun 
of; se nuire, to do harm to oneself; se succéder, to succeed one another, 
etc., ont leur participe toujours invariable, le complément de ces verbes 


ne pouvant être qu’indirect. 
etc., quelqu'un ou quelque chose : 


Elles se sont plu à nous déranger. 


En français, on ne peut pas plaire, nuire, 


Elles se sont ri de vos menaces. 


VOCABULAIRE 


Au RESTAURANT. 


l'addition (£.), the check 

une aile, a wing 

à propos, dy the way 

du blanc, some white meat 

cela fait mon affaire, that will suit 
me 

c'est entendu, all right, that's agreed 

une côtelette de mouton, a mutton 
chop 

une cuisse de poulet, a leg of chicken 

bien cuit, well done 

cuit à point, cooked to a turn 

saignant, rare 

le cresson, cresses 

avec une garniture de, garnished 
with 

un gigot de mouton, a leg of mutton 

une glace, ice cream 

une grappe de raisin, «a bunch of 
grapes 


At the Restaurant 


des haricots verts (m.), string beans 

le jus, the gravy 

le maître d'hôtel, the head cook or 
steward 

la note, the bull 

des œufs (m.) durs, hard-boiled 
eggs 

des œufs à la coque, so/t-boiled eggs 

des œufs brouillés, scrambled eggs 

des œufs au jambon, ham and eggs 

la pension, board 

le poisson, the fish 

solder ou payer, to settle 

le sommelier, the butler 

sonner, {o ring 

la soupe paysanne 


où aux légumes, |uegetable soup 


empeser, {o starch 
souple, soft 
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EXERCICE 
I 


A. VERBES. — Cuire, fo cook. Bouillir, to boi. Frire, 
to fry. 

(a) Étudiez, listes IL et III, les principaux temps de ces 
verbes. Nous la forme “faire + inf.” ils sont d'un usage 
plus courant. 

() Continuez les formes suivantes: 

1. Je fais cuire ces pommes, tu . . . 

2. J’ai fait frire cette sole. 

3. Je ferai bouillir ce lait. 

4. Je faisais cuire ces œufs. 

5. Je les ai fait cuire durs (hard); ils sont cuits durs, 
pas à la coque. 

6. J’ai des pommes de terre frites. 

7. Fais chauffer cette eau. 


B. Observez le temps des verbes: 


(a) A L'HÔTEL 
Le voyageur. — Avez-vous des chambres libres et à 
quel prix? Le gérant. — Nous en avons à 25, 20, 15, 10 
et 5 francs; ces dernières sur la cour, au 4ième.— Ne 
puis-je pas en avoir une à 10 francs, donnant sur la rue ? 
— I] doit nous en rester une ou deux, je vais m’en assurer. 
Oui, le n° 125, une chambre à un seul lit. Voulez- 
vous la voir ? — Volontiers; comme je suis seul, cela peut 
faire mon affaire. Quel est le prix de la pension, tout 
compris ? — Les trois repas, 8 francs par jour. — Sert-on 
le petit déjeuner dans les chambres ? — Oui, Monsieur. — 
Alors c’est entendu. Je pense rester ici une quinzaine. 
Voulez-vous faire monter mes bagages et m'envoyer la 
femme de chambre. — Parfaitement, Monsieur. 
(À la femme de chambre.) — Mademoiselle, vous voudrez 
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bien m’apporter mon petit déjeuner, tous les matins à 
sept heures et demie. — Que faudra-t-il servir à Monsieur ? 
—_ Une tasse de chocolat, des petits pains, du beurre et des 
fruits. Quand je désirerai des œufs, soit à la coque, durs, 
brouillés ou au jambon, je vous en informerai. Où est le 
bouton électrique pour vous sonner ?— Ici, Monsieur, 
près de la porte. Monsieur voudra bien sonner trois 
coups de suite. — À propos, Mademoiselle, j'ai du linge à 
faire blanchir, en voici le paquet et la liste détaillée. 
Pour les chemises de jour, recommandez bien de n’empeser 
que les poignets; le plastron et tout le reste, très souple 
et sans empois. Il me le faudrait pour après-demain. — 
Bien, Monsieur. — Si je suis absent quand on le rapportera, 
vous vérifierez la note et la ferez payer au bureau de 
l'hôtel; je solde ma note d’hôtel à la semaine. 


(6) Au RESTAURANT 


Garçon, le menu. — Voici, Monsieur. — Qu'est-ce qu’il 
y à ce soir ? — Les hors-d’œuvres sont variés. La soupe 
paysanne et le potage sont excellents. Comme poisson : 
sole frite et langouste (lobster). Viandes: poulet rôti, 
côtelettes de mouton, gigot d’agneau (lamb). Légumes: 
haricots verts nouveaux, petits pois, pommes de terre 
frites. Fruits et fromages variés. (Glace à la vanille. — 
Bien, je prendrai . . . notez: Une sole frite, une tranche 
de gigot.— Bien cuit? cuit à point ou saignant ? — Pas 
trop cuit, avec du jus et une garniture de cresson. Du 
poulet. — Du blanc, une aile ou une cuisse ? — Du blanc. 
Comme légumes, des petits pois. Une grappe de raisin et 
un fromage blanc. — Et comme vin, Monsieur, que dois-je 
commander au sommelier ? — Une demie (ow demi-bou- 
teille) de Bordeaux et une demie de Vichy. MR 
Monsieur, je commande tout de suite. à 
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(A la fin du repas.) Garçon, l'addition, s’il vous plaît. 
— Voilà, Monsieur. — Bien; ceci pour vous. — Merci bien, 
Monsieur. 


C. ORAL ET ÉCRIT. — Observez l'emploi des temps, puis 
traduisez en anglais: 1. Le 5 août vous étiez au Havre; 
le lendemain, n’arriviez-vous pas à l’hôtel Régina, à Paris ? 
2. Pour deux francs de moins, ne preniez-vous pas la 
chambre n° 120? Vous pouviez l’avoir, ne vous l’aurait-on 
pas laissée à 13 francs. 83. A Paris, on a toujours bien 
mangé, c’est de réputation universelle. 4. Mademoiselle, 
j'ai du linge à blanchir, j'en fais le paquet, j'ai fini dans 
cinq minutes; revenez alors, n'est-ce pas? 5. Je vous 
demanderai, Mademoiselle, de recommander à la blan- 
chisseuse de me faire des prix raisonnables, des prix de 
parisien ; je le suis. 6. Mademoiselle, vous irez au 
bureau de l’hôtel, vous demanderez s’il y a du courrier 
pour moi, j'en attends d'Amérique. —7. Il n’y à rien 
pour Monsieur. — 8. Comment cela? Vous aurez mal 
dit mon nom; voici ma carte; veuillez redemander. — 
9. Monsieur avait raison, voici deux lettres. Le nouvel 
employé au bureau est si sot! donnez-lui le nom écrit, il 
ne comprend même pas. — En ce cas, dites-lui toutes les 
injures possibles, je ne m’y opposerai pas. 10. Com- 
ment, garçon, vous me servez du poulet; je mangerais 
encore du poulet ce soir! (ou) Que je mange encore du 
poulet ce soir! 11. Garçon, y aurait-il du gigot, ce 
soir, j'en prendrais une tranche (slice). Vous vous en 
informerez, n'est-ce pas ? —12. Monsieur, il y en a, mais 
il serait trop cuit et peu présentable, m’a-t-on dit à la 
cuisine. — Dans ce cas, c’est bien, mais une autre fois 
qu’on m’en garde un morceau cuit à point. 13. Garçon, 
si quelqu'un venait me demander ce matin, qu’on dise que 
je suis absent; je ne recevrai personne. —14. Il y a 


844 PRACTICAL FRENCH COURSE 


justement un monsieur qui désire voir Monsieur; voici sa 
carte. — Bien, qu’il monte alors. (A part) C’est un 
vieux bavard, puisse-t-il ne pas rester trop longtemps. 
15. Bonjour, cher ami, comment ça va? Fussiez-vous 
arrivé cinq minutes plus tard, vous ne m'’eussiez (ou 
auriez) pas trouvé, je sortais. — Comment, venir de si 
loin, sans vous trouver! Vous êtes à blâmer de ne pas 
m'avoir dit plus tôt que vous étiez au Régina. — Vous 
êtes bien difficile à contenter, puisque vous m’y trouvez 
enfin. 
II 

Remplacer l'infinitif en parenthèses par le participe 
passé ; ensuite traduire en anglais: 

1. Voici la côtelette que Monsieur a (commander); elle 
est (cuire) à point; le cuisinier (cook) l’a (faire) cuire à 
votre goût (faste). 2. Ces deux dames se sont (inviter) 
à diner. 3. La viande qu’il y a (y avoir) au dîner n’était 
pas très fraîche; la chaleur que nous avons (avoir) 
aujourd’hui et qu’il a (faire) ces jours derniers en est 
probablement la cause. 4. Garçon, l’erreur que vous 
avez (faire) en portant dans votre addition une bouteille 
de Champagne qui ne m'a point été (servir) est inexpli- 
cable. 5. Réellement, les quatre francs que cette bou- 
teille de vin m’a (coûter), elle ne les vaut pas. 6. Je 
ne pèse plus les 75 kilos que j'ai (peser) le mois dernier, 
j'ai maigri de 2 kilos; c’est le résultat des fatigues ( fem.) 
que ce travail m’a (coûter). 7. Monsieur le Gérant, le 
peu de satisfaction que j'ai (avoir) à votre hôtel me 
décide à quitter demain. 8. Voici les deux demoiselles 
que J'ai (entendre) parler anglais. 9. La langue que 
J'ai (entendre) parler par ces deux hommes n’est ni 
anglaise, ni française, ni allemande. 10. Monsieur, la 
sole que vous m’avez (faire) commander, le cuisinier la 
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(faire) frire en ce moment. 11. Les pêches sont ex- 
cellentes, j’en ai (manger) deux. — 12. Je suis allé chez 
le fruitier, voici les pêches que j'en ai (rapporter). 
13. Elle s’est (blesser); elle s’est (blesser) le pied; elle 
s’est (blesser) au pied. 14. Cette expression s’est (dire) 
autrefois; mais, plus maintenant. 15. Ces travaux 
(masc.) se sont (achever) en quinze jours. 16. Elles 
se sont (moquer) de moi. 17. Elles se sont (chercher) 
mais elles ne se sont pas (trouver). 


REVUE DES LECONS 34, 35, 36 


EXAMEN 


1. Mettez en anglais puis comparez les deux formes : 
(a) Les hommes sont mortels. 
(6) Voici quelques fleuves de l'Amérique du Nord: Le 
Saint-Laurent, le Mississipi, le Potomac. 
(ec) Vous en êtes-vous allée avant le Capitaine Phelps, 
Madame ? 
2. Donnez l’anglais de ces deux phrases : 
(a) C’est un chapeau de princesse. (5) C’est le cha- 
peau de a princesse. 
3. Voyez-vous une différence de sens entre : 
(a) Le bras me fait mal. (b) Mon bras me fait mal. 
4. S'il y a une faute de syntaxe dans cette phrase, 
corrigez-la : L’Amérique est prospère, j’admire ses nom- 
breuses ressources. 
5. Supposons que nous ayons à nous écrire, que met- 
trions-nous en tête et en finale de nos lettres ? 
6. Conjuguez, au passé indéfini forme interrogative 
négative, s’en aller et partir. 
7. Paragraphe 162, division (6), voulez-vous justifier 
l'orthographe des participes passés en italique ? 
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8. Expliquez, avec exemples, l'accord du verbe ayant 
pour sujet un nom collectif. 

9. “ Avec ces élèves, les encouragements, les récom- 
penses, les punitions, rien n’y fait.” Pourquoi le verbe 
au singulier ? Pouvez-vous supprimer les ? 

10. Donnez, avec exemple, quelques cas courants 
d’inversion du pronom sujet. 

11. Dans cette phrase: “Qu'on me monte ma malle 
tout de suite,” le pronom me est-il nécessaire au sens ? 
Que marque-t-il ? 

12. Donnez les principaux temps de falloir. Faites 
trois phrases. 

13. Exprimez cette idée: “J’ai été sur le point de 
tomber ( fall)” (a) en employant failir, (b) s’en falloir 
de peu. 

14. Racontez en quelques lignes le dialogue que vous 
avez eu avec le cocher pour aller de la gare St. Lazare à 
votre hôtel. 


15. Faites des phrases dans lesquelles vous emploierez : 

(a) un imparfait indicatif dans le sens d’un futur 
prochain. 

(b) un passé indéfini pour un futur antérieur prochain. 

(ce) un futur simple, par politesse, pour un présent 
indicatif. 

(4) un futur simple, par politesse, pour un impératif. 

(e) un impératif pour exprimer une supposition. 

(f) un conditionnel, sans condition exprimée, pour 
exposer un projet. 

(g) un conditionnel, sans condition exprimée, pour 
marquer quelque restriction sur la réalité d’un fait. 


16. Le participe passé d’un verbe impersonnel varie- 


t-il? Pourquoi? Et le participe passé fait + un infinitif ? 
Pourquoi ? 
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17. Écrivez une phrase au passé indéfini où vous 
emploierez peser (a) dans le sens intransitif, (b) dans 
son sens transitif. 

18. Le pronom en fait-il varier un participe passé ? 
Pourquoi ? 

19. Dans: “ Marie s’est (blessé); elle s’est (blessé) la 
jambe ” corrigez le participe s’il y a lieu. 

20. Qu'est-ce qu’un verbe essentiellement réfléchi ? 
Nommez-en. Qu’y a-t-il à remarquer sur l’accord du 
participe passé de tels verbes ? Donnez un exemple. 

21. Qu'est-ce qu’un verbe essentiellement intransi- 
tif? Nommez-en. Le participe passé de ces verbes 
varie-t-il ? 

22. Donnez les principaux temps de eurre, de bouillir. 
Faites une phrase : 

(a) au passé indéfini avec faire cuire, 

(6) au subjonctif présent avec faire bouillir, 

(ce) à l'impératif présent avec faire frire. 
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Pour Mieux Prononcer et Parler Notre Langue 


163. Les défauts généraux des élèves de langue anglaise, 
débutant en français, ont été signalés au paragraphe NW, 
page 15. 

Arrivé à cette présente leçon, si l’élève a travaillé con- 
sciencieusement, et avec un professeur dont la prononcia- 
tion est correcte, nette, il doit avoir acquis, peu à peu, par 
l’audition et la pratique, une prononciation courante bien 
satisfaisante. 

Le travail de perfectionnement consiste désormais : à 
rechercher les défauts particuliers à chacun, puis à les 
corriger méthodiquement. 
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I. Recherche des Défauts Particuliers. — On pourra pro- 
céder ainsi : 

L'élève lit à haute voix une page de français. Le pro- 
fesseur, crayon en main, note, au passage, sur le texte ou 
une feuille : 


(a) les sons défectueux, 

(b) Les fautes de liaison, 

(ec) d'élision orale des e, 

(d) d’accent tonique et de rythme. 


Classement. — Quelques minutes suffisent au professeur 
pour classer systématiquement les fautes notées à la lecture. 

Le morceau ci-après, ‘“ Saison des semailles,” lu par un 
élève qui prononce très mal pourra, pour les sons défectueux, 
donner le tableau suivant : 


(a) 1. 6 (fermé) au lieu de è (ouvert) dans : 


crépusculaire terres plaire 
reste vieillard graine 
éclaire jette mêle 
dernière silhouefte geste 


Voir drills in pronuneciation, Introd., B, F. 
2. Nasalités (voir drills, page 5) dans: 


moment sent recommence 
dans lance déployant 
contemple immense semble 
point, main dont, on d'un 

vient, témoin maison, ombre 

loin sillon 


3. Sons dipthongues, etc. (voir drills, page 6) dans: 


fuite vient haïllon vieillard 
nuit témoin sillon  déployant 


4. Voyelles trop graves dans : 


moment portail heure 
assis marche semeur (drill, pages 2,4) 
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(b) Déterminer par des lectures successives les fautes : 
1. De liaison: 
dernièr(e) (h)eure, 
plain (e) immense, 
2 
fuit(e) utile, etc. 
D 


2. D'élision des (e) spécialement dans la prose courante. 
(Voir drill, page 8.) 


3. D'accent tonique: mots ou groupes de mots; et de 


rythme. 
| moment 
portail 
travail, etc. 


moment 
au lieu de | portail 
travail 


II. Correction des Défauts. — Pour (a), sons défectueux, 
procéder comme indiqué aux divers ‘“drills” de l’Intro- 
duction ; en établir de semblables: Le professeur pro- 
nonce, l'élève copie. 

Pour (b) et (ce), l'élève répète d’après le professeur. 

Pour (d) le professeur donne l’accent, le rythme du 
groupe et de la phrase; l’élève copie. 


Note.— L'auteur, avec des élèves étrangers plus ou moins avancés 
en français, a expérimenté qu’un certain nombre de textes travaillés 
ainsi et sus, — c’est-à-dire enregistrés par l’élève à la manière d’un bon 
phonographe vivant, — suffisent d’ordinaire à placer la prononciation 
courante. 

Il a rencontré, ici, des Américains et des Américaines dont l'accent 
français est des plus corrects. Et dans un de ses cours d’élocution, à 
Paris, à de jeunes docteurs en droit, stagiaires à la Cour d’Appel et qui 
préparaient, au point de vue diction, leur plaidoirie de concours pour 
‘ Secrétaires du Stage,’ il a trouvé certain accent méridional français 
plus rebelle à la correction que l’accent américain. — Cette note pour 
l’encouragement des élèves américains. 
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TEXTES A TRAVAILLER 


Note. — Outre les textes d'auteurs donnés aux leçons précédentes, en 
voici quelques autres, en prose littéraire ou courante et même en vers, 
pour être travaillés avec le professeur. 

1. Les | ||, dont l'importance est relative, indiquent la division en 
groupes oraux, à la fin desquels un accent tonique sera plus ou moins 
marqué. Cette barre pointillée :, très souvent indiquera un léger 
‘ détaché ”’ avec le mot qui suit, plutôt qu’un repos. 2. Les (e) sont 
pour l’élision orale. 8. Les mots en italique sont, plus ou moins, de 
valeur. 4. A la fin d’un vers, ce > indique un enjambement par la voix. 

Il serait hors de cadre de s’égarer ici en des principes théoriques de 
diction qui n’apprendraient rien de pratique à un débutant étranger. Il 
lui faut, avant tout, entendre un bon professeur et répéter d’après lui. 
Pour rendre un texte, il faut Za voix et la personnalité du diseur. 


1. Un Coucher de Soleil 


Le Soleil : n’avait plus ses rayons; | ils_étaient tombés 
de sa face, : et, noyant leur lumière dans l’eau, | sem- 
blaient flotter sur elle. Il descendait | en tirant_à lui : 
du ciel : la teinte rose qu’il y avait mise, | et à m(e)sure 
qu’ils dégradaient_ensemble | le bleu pâle de l’ombre 
s'avançait et se répandait sur toute la voûte. | Bientôt : 
il toucha les flots, | rogna dessus son disque d’or, | s’y 
enfonça jusqu’au milieu. | On le vit : un_instant : coupé 
en deux moitiés par la ligne de l’horizon, | l’une : dessus : 
sans bouger, | l’autre : en d(e)ssous : qui tremblotait : et 
s'allongeait ; | puis : il disparut complètement, | et quand 
: à la place où il avait sombré, : son reflet n’ondula plus, | 
il sembla : qu’une tristesse : tout_à coup était survenue 
sur la mer. 


— G. FLAUBERT, ‘* Par les Champs et les Grèves.?? 
E. FASQUELLE, Édit., Paris. 


2. Pouvoir des Mots et des Symboles 


Sur le “Saint-Louis” | on_entendit des coups d(e) 
sifflet, | des_appels de garde, | des sonn(e)ries de clairon. 
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Enfin, | à 10 heures, | je vis les_officiers : rangés sur le 
pont | et l’Amiral : s’arrêter_à chacun d’eux : pour donner 
l’accolade. La musique avait_attaqué un_air de Mireille, 
| bientôt interrompu par la marche de Sambre-et- 
Meuse | tandis que l’équipage défilait devant les nouveaux 
légionnaires. 

Il y avait quelque chose : de vagu(e)ment mystérieux 
: dans cette cérémonie dont j(e) voyais les gestes | mais 
dont j(e) n’entendais pas les paroles. Mystérieuse aussi | 
cette puissance magique d’un bout d(e) ruban. L’homme 
: a tant besoin : d’idéaliser tout c(e) qu’il fait. Pour se 
battre, | pour oublier la mort | il demande quoi? Un 
chiffon de trois couleurs. Et quelle est la suprême 
récompense du sacrifice? Un p(e)tit ruban vermeil. 
Du reste, | sur quoi reposent le patriotisme et l'esprit 
militaire ? Sur des mots : auxquels on_attache un sens 
profond.  L’enthousiasme s'empare des cerveaux : à 
l'énoncé de certains noms, : au seul assemblage de cer- 
taines syllabes ; | décidément | nous n(e) sommes pas 
faits pour le matérialisme | puisque cette universelle ten- 
dance produit de si beaux gestes. Regardons_autour de 
nous : | Que de générations travailleuses et persévérantes 
: pour arriver à la perfection de notre outillage de guerre. 
Et ce respect de la discipline : maintenu depuis si long- 
temps; | et ces efforts journaliers pour former des marins, 
: et toute cette intensité de travail, : de sacrifice, : d’intel- 
ligence, : de génie : ayant produit des merveilles et 
engendré des héros, | et bien plus_encore le mot suprême: 
la Patrie, : qui a pu faire accepter à l’esprit_ humanitaire 
et au bon sens | cette inconcevable anomalie: la guerre. 

Evidemment : des mots : si l’on veut, | mais _en tout cas 
des mots pour lesquels on s(e) fait tuer. 


— Vicomresse Benoisr-v’Azr, née de Vocüé, ‘ Djelal.”? 
(Extrait du manuscrit, édité à cette date chez H. CHampion, Paris.) 
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d Le Noël de Trott 


Avant que Trott soit réveillé | quelque chose dit_en 
lui : C’est Noël,” et aussitôt Trott se réveille. Vite : il 
saute à bas de son p(e)tit lit | où hier : il s’endormit si 
lentement, | pensant : que jamais demain n’arriv(e)rait; | 
vite : il cour(t) à la ch(e)minée : où il a posé ses deux 
p(e)tits souliers jaunes. Trott pousse un cri : et demeure 
immobile d’admiration : | un tambour, un sabre, un fusil, 
quatre boîtes de soldats, des bonbons, deux livres d'images, 
que sais-](e) encore ? | et tout e(e)la pour Trott. . . . Il 
aperçoit sa Jolie maman qui le guette à la porte, | et il se 
jette à son cou, si heureux. Elle l’embrasse et lui dit: 

— C'est le p(e)tit Jésus qui t’a donné tout e(e)}la. ll 

Trott connaît le p(e)tit Jésus ; | il a vu son portrait. 
Il est bien p(e)tit pour porter tant d(e) choses, et com- 
ment fait-il pour rester si rose : en passant par tant de 
ch(e)minées ? A la reconnaissance de Trott | se mêle 
une grande admiration, | et Trott le remercie avec dévo- 
tion. Pourtant : il se dépèche pour jouir plus tôt de ses 
nouveaux trésors. 

Jane, : la bonne anglaise, : ouvre les persiennes : | il fait 
splendide, | le soleil de Nice entre par la f(e)nêtre, la mer 
bleuit en face de la villa, | l'air est_imprégné de joie: | ce 
beau Noël étine(e)lant exalte le bonheur de Trott. A peine 
: on peut le débarbouiller et l’habiller, | à peine il con- 
sent_à déjeuner. Puis : il s’assied par terre : à côté de 
maman : avec tous ses jouets. Il les tourne, les retourne, 
les_admire sous toutes leurs faces. 

— Comme je voudrais, | dit-il, tout_à coup, | que mon 
pauvre papa soit_ici ! Maman : répond par un p(e)tit 
soupir. Papa est parti sur un grand bateau, il navigue, 
là-bas, : très loin, | de l’autre côté de la boul(e} ronde. . .. 


— À. LioHTENBERGER, ‘* Mon Petit Trott.” Édit. PLox, Paris. 
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4. Désespoir d’Avare 


Harpagon. — Au voleur! Au voleur! A l'assassin | 
Au meutrier! Justice, juste ciel! Je suis perdu, je 
suis_assassiné; on m'a coupé la gorge, on m’a dérobé 
mon_argent. 

Qui peut-ce être ? Qu'est-il dev(e)nu? Oüest-il? Où 
se cache-t-il? Que ferai-je pour le r(e)trouver? Où 
courir? Où n(e) pas courir? N’est-il point là? N’est-il 
point _ici? Quiest-ce? Arrête! Rends-moi mon_argent, 
coquin ! . . . (Il se prend lui-même le bras.) Ah! C’est 
moi . . . Mon_esprit est troublé, et j'ignore où je suis, 
qui je suis et ce que j(e) fais. 

Hélas ! mon pauvre argent ! mon pauvre argent ! mon 
cher_ami! on m'a privé de toi; et puisque tu m’es_en- 
I(e)vé, j'ai perdu mon support, ma consolation, ma joie, 
tout_est fini pour moi, et je n’ai plus qu(e) faire au monde : 
sans toi, il m’est_impossible de vivre. C’en_est fait, je n’en 
puis plus; je m(e) meurs, je suis mort, je suis_enterré. 

N'y a-t-il personne qui veuille me ressusciter, en m(e) 
rendant mon cher_argent, ou en m’apprenant qui l’a pris ? 

. . Euh! que dites-vous? Ce n’est personne. Sor- 
tons . . . Je veux_aller quérir la justice. 


— Mozière, ‘‘L’'Avare.”’ Acte IV, ac, 7. 


5. Au Bureau d(e) Poste 


Où est I(e) guichet poste-restante, s’il vous plaît ? — 
Guichet 6.— Avez-vous du courrier pour moi? Mon 
nom est J. H. Smith; voici ma carte. — Oui, il y en_a 
à c(e) nom-là. Avez-vous des papiers d'identité ? — J’ai 
une lettre de crédit sur l'American Express de Paris, 
des_env(e)loppes de lettres à mon nom et adresse, hôtel 
Régina. Que désirez-vous?— Veuillez m(e) présenter 
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votre lettre de crédit. — La voici. — Merci; voici c(e) 
qu'il y a pour vous. — Merci. Le guichet où ach(e)ter 
des timbres, s’il vous plaît ? — Ici, à côté, guichet 5. 

Un carnet d(e) timbres à 10 centimes, six timbres à 25, 
une carte lettre, deux cartes postales et un pneumatique. 
— Voici. Deux francs, et un cinquante (trois francs cin- 
quante) et vingt (trois soixante-dix) et trente (quatre 
francs). — Voici. Je quitte Paris, veuillez prendre ma 
nouvelle adresse que voici et y faire suivre mon courrier. 
— C’est_entendu. — Le guichet pour recommander les 
lettres ? — Guichet 8. 

Une lettre à recommander, pour l'étranger. — Cinquante 
centimes; veuillez remplir cette formule. — Voici. — 
Voici votre récipissé. — Cett(e) semaine, quel_est 1(e) 
paqu(e)bot qui prend I(e) courrier des_Etats-Unis ? — 
C’est 1(e) Rochambeau. — Quand part-il ? — Sam(e)di 
prochain. — En combien d(e) jours fait-il la traversée ? 
— 8 jours. — Merci bien, Monsieur. 


6. Chez 1(e) Coiffeur 


La barb(e) et les ch(e)veux ?— Non, les ch(e)veux 
seul(e»ment, je m(e) rase moi-même. — Dans 1(e) même 
genre ? — Oui; pas trop courts; les rafraîchir simplement 
sur le cou et les oreilles; la raie à droite. — Une friction, 
n’est-c(e) pas ? — Oui, à l’eau d(e) Cologne. — On paie 
à la caisse; c’est_un franc pour le tout, coup(e) et 
friction. 


1 Saison des Semaïilles 


1 Lent, calme! 1 C’est le moment crépusculaire ; ||Geste d'exposition. 
comme le soir. 


2 Elevant la| 2 J'admire, : assis sous un por-|Regard amiratif, 
voix. tail, : demi-hauteur, 
. 
8 Détacher | 3 Ce reste de jour : dont s’éclaire » 
“ çe reste.” : ; % x 
4 La dernière heure du travail.| 
” 


5 Elever la! D 
voix. 


6 
Enlever un peu 


‘qui jette”? et 
8. 
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Dans les terres, : de 
baignées, : 
Je contemple, : ému, : les hail- 


lons ; 


poignées 


8 La moisson future aux sillons.|l 


9 et 10 trèslo Sa haute silhouette noire ; 


largement. 


11 


12 


18 Donner 13 


l'impression de 
largeur. 
14 et 15 les |14 
mouvementer, 15 
16 détaché, 
plus bas. 


17, 18 élever la |17 
voix. 


18 


10 Domine les profonds labours, | 


On sent_à quel point_il doit 


croire > 
A la fuite utile des jours. Il 


Il marche dans la plaine 
mense. | 


im- 


Va, vient, lance la graine au loin, 
Rouvre sa main et recommence.ll 


Pendant que déployant 
voiles, : > 

L'ombre, | où se mêle 
rumeur | 


6 Et Je médite, : obscur témoin, : 


ses 


une 


19 Semble élargir jusqu'aux _ étoiles, 


20 


Notes.— Dire cette poésie lentement, d’un ton grave. 
Arrondir les syllabes pour que la tonalité soit large ; se garder 
Les mots de valeur n’ont pas tous la même 
Le geste arrive sur le mot de valeur, jamais après, 


nette. 


cependant de l’emphase. 


valeur, 


Le geste auguste du semeur. 


s 


7 D'un vieillard : qui Jette à 
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nuit [Regard au loin. 


Geste du semeur 
sur ‘‘jette."? 


Geste figuratif sur 
‘Jance,”” 


Pas de geste, mais 
les yeux à l'horizon 
d'étoiles. 


— V, Huco, ‘‘ Chansons des Rues et des Bois. ’’ 


Diction bien 


21510) PRACTICAL FRENCH COURSE 


8. Au Bord de l'Eau 


S’asseoir : tous deux_au bord d’un flot qui passe, 
Le voir passer ; 

Tous deux, : s’il glisse un nuage en l’espace, 
Le voir : glisser ; 

À l'horizon, : s’il fume un toit de chaume, > 
Le voir fumer ; 

Aux_alentours, si quelque fleur embaume, > 
S'en _embaumer. 

Si quelque fruit_où les_abeilles goûtent, 
Tente, : y goûter ; 

Si quelque oiseau : dans les bois qui l’écoutent : > 
Chante, : écouter . . . || 

Entendre, | au pied du saule où l’eau murmure : D 
L'eau : murmurer ; 

Ne pas sentir, | tant que ce rêve dure, : > 
Le temps : durer 

Mais n’apportant de passion profonde > 
Qu’'à s’adorer, 

Sans nul souci des querelles du monde, 
Les ignorer; : > 

Et seuls, | heureux devant tout ce qui lasse, : > 
Sans se lasser > 

Sentir l'amour, | devant tout ce qui passe 
Ne point passer. 


— SuLzzy-PrupHOMME (1839-1908), ‘ Vaines Tendresses. *? 
LEMERRE, Éait., Paris. 


Note.— Bien accentuer la rime des grands vers. Bien lier. Bien 
détacher. Dans le corps d’un vers, e sans accent et final d’un mot, ne 
disparaît de la prononciation que si le mot suivant commence par une 
voyelle ou un À muet; dans les autres cas, il compte pour la mesure du 
vers et doit être légèrement entendu. 


SILVA *ANDOTNOY HA SIOY TJ 


ie : de 
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9: Hymne au Soleil 


Toi qui sèches les pleurs des moindres graminées, | 
Qui fais d’une fleur morte un vivant papillon, 
Lorsqu'on voit, | s’effeuillant comme des destinées # 
Trembler_au vent des Pyrénées ; 
Les _ amandiers du Roussillon. 


Je t’adore, : Soleil, : Ô toi dont la lumière 
Pour bénir chaque front et müûrir chaque miel : 
Entrant dans chaque fleur et dans chaque chaumière 
Se divise | et demeure entière 
Ainsi que l’amour maternel. 


Je te chante | et tu peux m’accepter pour ton prêtre, 
Toi qui viens dans la cuve où trempe un savon bleu, ; 
Et qui choisis, : souvent | quand tu vas disparaître, : > 
L’humble vitre d’une fenêtre 
Pour lancer ton dernier_adieu. 


Gloire à toi sur les prés ! Gloire à toi dans les vignes. 
Sois béni : parmi l’herbe et contre les portails, | 
Dans les_yeux des lézards et sur l’aile des cygnes, 7 
O toi | qui fais les grandes lignes 
Et qui fais : Les petits détails. 


Je t'adore, : Soleil. Tu mets dans l’air des roses, | 
Des flammes dans la source, | un dieu dans le buisson. | 
Tu prends_un_arbre obscur et tu l’apothéoses, 

O Soleil! | toi : sans qui : les choses 

Ne seraient : que ce qu’elles sont. 


— E. Rosrawnp, ‘‘ Chantecler,’ I, sc. 2. 
E. Fasquezce, Édit., Paris. 


858 PRACTICAL FRENCH COURSE 


TRENTE-HUITIÈME LEÇON 


Pour Mieux Connaître et Aimer le Francais par l'Explication Pratique 
de Textes bien Choisis 


Note. — Cette explication doit porter d’abord sur des textes faciles, 
bien choisis, gradués et en prose moderne. Le texte ci-dessous, — langue 
XVIIe siècle, difficile et en vers, — a été choisi exceptionnellement, pour 
montrer l'importance d’une base suffisante en français, avant d’entre- 
prendre avec fruit un tel travail. 

164. Les méthodes d'explication des textes sont néces- 
sairement diverses selon la force des élèves, leur but, leur 
programme, le texte à expliquer. 

La suivante, appliquée à une fable de La Fontaine, 
s'adresse à des élèves ayant travaillé sérieusement les 
leçons qui précèdent. 


I. LECTURE DU TEXTE À HAUTE VOIX PAR LE PROFESSEUR 


Le Savetier et le Financier 


1 Un savetier chantait du matin jusqu’au soir ; 

2 C'était merveilles de le voir, 

3 Merveilles de l’ouir; il faisait des passages, 

4 Plus content qu'aucun des sept sages. 

5 Son voisin, au contraire, étant tout cousu d’or, 
6  Chantait peu, dormait moins encor ; 

7  C’était un homme de finance. 

8 Si sur le point du jour parfois il sommeillait, 

9 Le savetier alors en chantant l’éveillait ; 

10 Et le financier se plaignait 

11 Que les soins de la Providence 

12 N’eussent pas au marché fait vendre le dormir, 
13 Comme le manger et le boire. 

14 En son hôtel il fit venir 

15 Le chanteur, et lui dit: “ Or çà, sire Grégoire, 
16 Que gagnez-vous par an? — Par an? ma foi, monsieur, 
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Dit, avec un ton de rieur, 
Le gaillard savetier, ce n’est point ma manière 
De compter de la sorte; et je n’entasse guère 
Un jour sur l’autre : il suffit qu’à la fin 
J’attrape le bout de l’année ; 
Chaque jour amène son pain. 
— Eh bien, que gagnez-vous, dites-moi, par journée ? 
— Tantôt plus, tantôt moins : le mal est que toujours 
(Et sans cela nos gains seraient assez honnêtes) 
Le mal est que dans l’an s’entremêlent des jours 
Qu'il faut chômer ; on nous ruine en fêtes ; 
L'un fait tort à l’autre; et monsieur le curé, 
De quelque nouveau saint, charge toujours son prône.” 
Le financier, riant de sa naïveté, 
Lui dit: “Je vous veux mettre aujourd’hui sur le trône. 
Prenez ces cent écus : gardez-les avec soin, 
Pour vous en servir au besoin.” 
Le savetier crut voir tout l’argent que la terre 
Avait, depuis plus de cent ans, 
Produit pour l’usage des gens. 
Il retourne chez lui: dans sa cave il enserre 
L'argent et sa joie à la fois. 
Plus de chant; il perdit la voix, 
Du moment qu’il gagna ce qui cause nos peines. 
Le sommeil quitta son logis; 
Il eut pour hôtes les soucis, 
Les soupçons, les alarmes vaines. 
Tout le jour il avait l’œil au guet; et la nuit, 
Si quelque chat faisait du bruit, 
Le chat prenait l’argent. A la fin le pauvre homme 
S’en courut chez celui qu’il ne réveillait plus : 
 Rendez-moi, lui dit-il, mes chansons et mon somme, 


Et reprenez vos cent écus.”? 
— La Fontaine (1621-1695). Livre VII, fable 2. 
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II. EXPLICATION DU VOCABULAIRE 


Note. — Les élèves pourront eux-mêmes recourir à un bon dictionnaire 
français (‘‘ Petit Larive et Fleury,” “ Petit Larousse *’ ; prix 4 francs en 
France, en Amérique $1 ou $1.60); ou à un bon dictionnaire français- 
anglais. 

Vers1i—Un savetier. — Ouvrier cordonnier inférieur 
qui répare les très vieux souliers ou savates. Au figuré, 
un ouvrier inhabile: c’est un savetier; il travaille (écrit, 
etc.) comme un savetier. Verbe: saveter un travail. 

3 Ouir. — Latin audire, entendre. L'’ouie (fém.), le sens 
par lequel on perçoit les sons; inouï (unheard), d’où 
extraordinaire. Des oui-dire ou des on-dit (hearsay, 
rumors) (voyez 144). 

Passage (masc.)— Terme de musique; notes intermé- 
diaires que l’artiste ajoute au chant, pour passer d’une 
phrase musicale à une autre. 

4 Les sept sages de la Grèce. 

5 Être tout cousu d'or = être très riche. Cousu, part. 
passé de coudre, to sew. Les avares cousaient leur argent 
dans leurs habits (explication au dictionnaire de Furetière, 
1665). 

6 Encor pour encore ; licence de versification. 

14 Hôtel (masc.) se dit aussi d’une belle habitation 
particulière. 

15 Çà (here) or çà (now there)! Interjection familière. 
Ne pas confondre avec ça, forme familière et contractée 
de cela. 

Çà est aussi adverbe de lieu = Viens çà (— Viens ici). 
Ça et là (here and there); en-deç@ (on this side of). 

Sire, du latin senior. — Senior, plus vieux, est le com- 
paratif de senex, vieux. De l’idée de vieillesse on a passé à 
celle de respect, d’autorité et au moyen-âge, sire était un 
titre de respect donné aux chefs de la société féodale et 
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par conséquent au roi, le premier de tous. Par ironie on 
dit un pauvre sire, sire X . . . Seigneur, de seniorem, 
s’est contracté en sieur, encore employé dans les actes 
civils, les contrats. Précédés des préfixes mon-, mes- 
(= mon), ces mots ont donné: monseigneur, messire, 
monsieur (voyez K, Introd.); mais autrefois, l’7 se pro- 
nonçait et ce mot rimait avec rieur, vers 17. 
18 Gaillard, adjectif et substantif: gai, vif, robuste. 


C’est un bon gaiïllard, une humeur gaillarde. 


27 Chômer. — C’est cesser de travailler (to keep holiday) 
ou manquer de travail. 


C’est une fête chômée ; un jour chômé. 


3 Écu, pièce de monnaie valant 3 francs, ainsi nommée 
parce qu’elle portait le bouclier ou écu du souverain. 

37 Enserrer, formé de en (= dans) et serrer, c’est en- 
fermer ou cacher. 

41 Avoir l'œil au guet, guetter, faire le guet, être aux 
aguets = to be on the watch. 

Le guet était autrefois la troupe ou patrouille de garde 
assurant la police des villes pendant la nuit. Un guet- 
apens (autrefois guet-appens, de penser ou prémédité) = 
ambush, trap. 


III. EXPLICATION GRAMMATICALE ET SYNTAXIQUE 


Vers 2 C'était merveilles. — Pour ce + être, voyez page 
37. Au XVIIe siècle, des auteurs des plus classiques 
laissaient, dans tous les cas, ce verbe au singulier quand 
précédé de ce: “Ce n’est pas seulement des hommes à 
combattre, c’est des montagnes inaccessibles, c’est des ra- 
vins et des précipices . . .” (Bossuet). Depuis l'arrêt 
de 1901 on peut retourner à la forme des anciens auteurs 
et dire: c’est ou (ce sont, ancienne règle) des .., 


362 PRACTICAL FRENCH COURSE 


12, 13 Le dormir, le manger, le boire. —Infinitifs em- 
ployés substantivement. Jusqu'au XVIIe siècle, tout 
infinitif pouvait, précédé d’un article masculin, s’employer 
comme substantif : 


Le longtemps vivre” “ Un paider sommaire” 
(Montaigne). (H. Estienne). 


La langue moderne a retenu cet usage dans environ une 
trentaine d'expressions. Mais La Fontaine use encore 
assez librement de cet emploi. 

14 Faire venir (vendre, etc.).— Pour faire + infinitif, 
voyez page 264. 

31 Je vous veux mettre. — L'infinitif précédé d’un autre 
verbe, au XVIIe siècle, avait souvent son pronom complé- 
ment placé avant ce premier verbe : 


“Ta perte cependant me va désespérer ” (Corneille). 
“Il se faut entr'aider ” (La Fontaine). 
“L’un voulait Le garder, l’autre Le voulait vendre” (Id.). 


Ce dernier exemple montre les deux constructions. Au- 
jourd’hui nous rapprochons logiquement ces pronoms de 
leur infinitif. 

40 Du moment que. — Ce que était alors complément cir- 
constanciel avec le sens de où, qui est ici l’usage correct de 
nos jours. 

a S'en courir. — Le pronom réfléchi accompagnant un 
verbe intransitif est très fréquent dans l’ancienne langue. 
On disait: se mourir. 


“Madame se meurt” (Bossuet). Se dîner, se dormir, se 
partir, etc. 


Nous n'avons conservé cette forme qu'avec certains 
verbes : 


se mourir, se saisir, s'en aller, s’en venir, s'enfuir, etc, 
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De nos jours, cette inscription d’une auberge gasconne est 
un provincialisme méridional : 


“ Ici on se mange et on 8e boit ce qu’on se porte.” 

(Citée par “ Le Cri de Paris.”) 
En réalité dans toutes ces formes le pronom, inutile au 
sens, est purement explétif, ni réfléchi ni réciproque. 
Toutefois il sert à marquer l'intérêt que le sujet 
prend à l’action (voyez 160). Enfin il est à noter que 
quelques verbes ont pris, sous cette construction, un sens 
différent : | 


aller — to go, s’en aïler = to go away, etc. 


IV. LA COMPOSITION ET LE STYLE 


(a) Le sujet de cette fable est ce dicton populaire: 
‘“l’argent ne fait pas le bonheur.” Mais comme ‘une 
morale nue apporte de l’ennui” et que “en France on ne 
considère que ce qui plaît,” La Fontaine à illustré l’idée : 
il a bâti dessus tout un petit drame de fine observation, de 
naturel, savamment composé, artistememt écrit. 

L'exposition, vers 1 à 14, oppose les deux personnages : 

“Un savetier chantait . . . ” “Son voisin au con- 
traites 0 

La scène qui suit, vers 15 à 48, les met en présence, 
en action: ils parlent, agissent, sentent selon leur 
nature. 

Le dénouement, en conclusion, vers 48, 49, est des plus 
dramatiques : 

“Rendez-moi mes chansons . . . ?” Le financier a 
manqué son coup, la chanson n’est pas morte, “le chan- 
teur ” en rapporte le prix. 

La morale de cette fable, comme celle de beaucoup 
d’autres du même auteur, se dégage d’elle-même, sans être 
formulée, car nous a-t-il dit ailleurs: 
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“il faut laisser 

Dans les plus beaux sujets quelque chose à penser.” 

(6) Le style est approprié, varié. — Alerte, rapide : 1 à 6, 
9,37 à 461. Notez: la vivacité du dialogue : — 15 Or çà 
...— Par an? 

La bonhomie populaire et naïve du savetier à ces deux 
questions “ Que gagnez-vous par an? par journée?” Son 
embarras à y répondre; sa digression sur les fêtes à 
chômer: 16 à 30. 

Notez: l'adaptation de la phrase à l’étonnement du 
savetier quand il voit tant d'argent : elle s’allonge; lisez 
34 à 37. 

Puis ce eri: “ Rendez-moi mes chansons . . .” 48, 49. 

Notez aussi le mot, l'expression heureuse, populaire, 
proverbiale ou poétique: “/e chanteur” (sobriquet que 
probablement lui donne tout le voisinage) — tout cousu 
d'or—ma foi, monsieur —un ton de rieur — le gaillard 
savetier — je n'entasse guère un Jour sur l'autre — at- 
traper le bout de l'année — chaque jour amène son pain 
—et sa joie à la fois —ce qui cause nos peines (péri- 
phrase = l’argent) — les alarmes vaines— celui qu'il ne 
réveillait plus, etc. 


(ce) Replacer le texte dans le contexte ou dans l'œuvre. 


Note. — Dans le cas d’une scène de théâtre ou tout autre passage d’une 
œuvre suivie, il sera logique de le faire avant la lecture du texte, 

(d) Dégager du texte ce qui caractérise l’auteur. Notes 
biographiques nécessaires. 


V. EXERCICES SPÉCIAUX AVEC DES ÉLÈVES ÉTRANGERS 


(a) Faire des phrases courantes avec quelques vocables 
ou expressions du texte: sommeiller et dormir, avoir som- 


meil, faire un somme — prône et prôner — faire le guet, 
guetter, etc. 
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Exemples : 

Cette nuit, j'ai mal dormi; j'ai sommeillé seulement. 

A midi, j'ai fait un somme d’une demi-heure pour me 
reposer. 

Le chat guette la souris (mouse) pour l’attraper, etc. 

Prendre occasion du texte pour rappeler quelques règles 
de grammaire. 

(b) Rendre en prose courante certaines tournures 
propres à la langue versifiée. 

(e) Le livre fermé, mais sur notes prises, raconter le 
morceau en prose courante. 


PERSPECTIVE DE LA GRANDE ALLÉE DU JARDIN DES TUILERIES, PARIS 


APPENDIX 


REFERENCE LISTS OF VERBS 


A. Verbs Governing the Infinitive without a Prepo- 


sition.— 


Note. — La préposition pour, în order to, indique ‘a purpose ” et peut 
s’employer avec les verbes de ces listes qui admettent ce sens. 


accourir, hasten 
affirmer, affirm 
aimer, like 

aimer autant, like as well 
aimer mieux, prefer 
aller, go 

apercevoir, perceive 
assurer, assure 

avoir beau, be in vain 
avouer, confess 
certifier, certify 
compter, expect 
confesser, confess 
courir, run 

croire, think 

daigner, deign 
déclarer, declare 
désirer, desire, wish 
devoir, ought, etc. 
écouter, listen to 
entendre, hear, intend 
envoyer, send 
espérer, hope 

faillir, be on the point of 
faire, make, cause 
falloir, be-necessary 
se figurer, imaginé 
s’imaginer, fancy 
jurer (de), swear 
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laisser, let, allow 
mener, lead, take 
nier, deny 

oser, dare 

ouïr, hear 

paraître, appear 
penser, intend 
pouvoir, can, may 
préférer, prefer 
prétendre, pretend 

se rappeler, recollect 
reconnaître, acknowledge 
regarder, look at 
retourner, go back 
revenir, come back 
savoir, know how to 
sembler, seem 

sentir, hear, feel 
souhaiter, wish 
supposer, suppose 
témoigner, testify 

se trouver, be 

valoir autant, be as good 
valoir mieux, be better 
venir, come 

voir, see 

voler, fly 

vouloir, will, wish 
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B. Verbs Requiring à before an Infinitive. — 


Note. — Comme il a été dit précédemment (voyez 129), à indique 
généralement ‘ an aim or an end in view.” 


s’abaisser, s{00p 

s’abandonner, give up 

aboutir, end (in) 

s’accorder, agree (in) 

s'accoutumer, accustom 

s’acharner, be eager at 

admettre, admit 

s’aguerrir, inure 

aider, help 

aimer, like (generally without a 
preposition) 

s'amuser, amuse oneself 

s'appliquer, apply 

apprendre, learn, teach 

s’apprêter, get ready 

aspirer, aspire 

s’assujettir, submit 

astreindre, compel 

s'attendre, expect 

autoriser, authorize 

s’avilir, s{oop 

avoir, have 

balancer, hesitate 

se borner, confine oneself 

chercher, seek, try 

commencer, begin 

se complaire, take pleasure (in) 

concourir, coüperate (in) 

condamner, condemn 

condescendre, condescend 

consentir, consent 

consister, consist (in) 

consumer (se), consume (in) 

continuer (or with de), continue 
(see 129 note) 

contribuer, contribute 


convier, 2nvite 

coûter, cost 

décider, to persuade 

se décider, to decide 
demeurer, remain 
descendre, sioop, abase oneself 
destiner, destine 

se déterminer, resolve 
dévouer, devote 

se disposer, {o prepare 
se divertir, amuse 
dresser, train 

employer, employ 
encourager, encourage 
s’enhardir, venture 
enseigner, {each 
s'entendre, know how 
s’étudier, apply oneself 
exceller, excel (in) 
s’exercer, exercise oneself 
exhorter, exhort 
s’exposer, expose oneself 
se fatiguer, tire oneself 
forcer, force 

habituer, accustom 

se hasarder, venture 
hésiter, hesitate 

inciter, incite 

inviter, 2nvite 

se mettre, set about, begin 
montrer, show how 
obliger, oblige, force 
s’obstiner, persist 
occuper, employ, occupy 
s’offrir, offer 
s’opiniâtrer, persist in 


APPENDIX 369 


parvenir, succeed (in) 
passer, spend (in) 
pencher, lean 

penser, think of 
persévérer, persevere 
persister, persist 

se plaire, delight (in) 

se plier, submit 

porter, induce 

pousser, invite 

prendre plaisir, delight in 
se préparer, prepare oneself 
prétendre, aspire 
procéder, proceed 
réduire, reduce 


renoncer, renounce 

se résigner, resign, submit oneself 
se résoudre, resolve 
rester, remain 

réussir, succeed 

servir, serve 

songer, think of 

suffire, suffice 

tarder, delay 

tendre, tend 

tenir, be anxious 
travailler, work 

viser, aim 

se vouer, devote oneself 


C. Verbs Requiring de before an Infinitive. — 


s'abstenir, abstain 

accorder, permit 

achever, finish 

affecter, affect 

ambitionner, to be ambitious 

s’apercevoir, perceive 

appréhender, fear 

s’attrister, become sad (at) 

avertir, warn 

s’aviser, reflect, consider 

blâämer, blame for 

brûler, long 

cesser, cease 

charger, charge 

se charger, undertake 

choisir, choose 

commander, command 

commencer (or à, 129 note), to 
begin 

conjurer, conjure 

conseiller, advise 

consoler, console for 

se contenter, be satisfied 


continuer (or à, 129 note), con- 
tinue 

convaincre, convict of 

convenir, agree 

craindre, fear 

crier, cry out 

dédaigner, disdain 

défendre, forbid 

demander, ask 

se dépêcher, hasten 

désespérer, despair (of) 

détester, detest 

dire, tell 

dispenser, dispense ( from) 

dissuader, dissuade ( from) 

écrire, write 

s’efforcer, éry 

s’effrayer, be afraid 

empêcher, Ainder 


s’empresser, hasten 


enjoindre, enjoin 
s’ennuyer, be bored with 
s'enorgueillir, be proud 
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entreprendre, undertake persuader, persuade 
essayer, éry plaindre, pily 

s'étonner, be astonished se plaindre, complain 
éviter, avoid prendre garde, take care not, be- 
faire bien, do well ware (of) 

feindre, feign prendre soin, take care 
féliciter, congratulate prescrire, prescribe 

finir, finish se presser, Aasten 

se flatter, ffatter oneself prier, beg, request 

forcer, force projeter, intend 

gager, wager promettre, promise 

se garder, forbear proposer, propose 

gémir, groan se proposer, intend 

se glorifier, boast (of) punir, punish ( for) 

se hâter, hasten recommander, recommend 
imaginer, imagine refuser, refuse 

s’indigner, be indignant regretter, regret 
interdire, interdict (from) se réjouir, rejoice 

jouir, enjoy remercier, {hank (for) 
jurer, swear se repentir, repent 

louer, praise ( for) reprocher, reproach 
manquer, fail, be on point of résoudre, resolve 

se mêler, meddle (with) rire, laugh 

menacer, threaten risquer, risk 

mériter, deserve rougir, bush 

mourir, die, long se soucier, care 

négliger, neglect souffrir, suffer. 

notifier, notify soupçonner, suspect 
obliger, oblige se souvenir, remember 
obtenir, obtain suggérer, suggest 
s'occuper, be intent (on) supplier, beseech 

offrir, offer tâcher, endeavor 

omettre, omit tarder (impersonal, reflexive), 
ordonner, order long 

oublier, forget tenter, attempt 
pardonner, forgive trembler, tremble, fear 
parier, bet trouver bon, think fit 
parler, speak se vanter, boast (of) 

se passer, do without venir, have just, (see 100) 


permettre, permit en vouloir, blame 


tu 

il 
nous 
vous 
ils 
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PARADIGMS OF VERBS 


Verbe avoir 


INFINITIF 
Présent Passé 
avoir, to have avoir eu, {o have had 
PARTICIPE 
Présent Passé 
ayant, having eu, had 


MopEe INDICATIF 


Présent 
ai, Z have, am having 
as 
a 
avons 
avez 
ont 


Imparfait 

avais, Z had, was having, used 
avais [to have 
avait 
avions 
aviez 
avaient 

Passé Défini 
eus, 7 had 
eus 
eut 
eûmes 
eûtes 
eurent 


Futur 
aurai, Z shall have 
auras 
aura 
aurons 
aurez 
auront 


Passé Indéfini 
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j'ai eu, / have had, I had 
tu as eu 
ila eu 


nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu 


Plus-que-parfait 
j'avais eu, Z had had 


tu avais eu 
il avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu 
ils avaient eu 


Passé Antérieur 


j'eus eu, 
tu eus eu 
il eut eu 


nous eûmes eu 
vous eûtes eu 
ils eurent eu 


TI had had 
(see 102) 


Futur Antérieur 
j'aurai eu, Z shall have had 


tu auras eu 
il aura eu 
nous aurons eu 
vous aurez eu 
ils auront eu 


312 PRACTICAL FRENCH COURSE 


Mope CONDITIONNEL - 


Présent Passé 
ÿ) aurais, / should have j'aurais eu, Z should have had 
tu aurais tu aurais eu 
il aurait il aurait eu 
nous aurions nous aurions eu 
vous auriez vous auriez eu 
ils auraient À ils auraient eu 

MopEe SUBJONCTIF 

Présent Passé 

(que) j’ aie, (that) I (may) (que) j'aie eu, (that) I (may) 
have, etc. have had, etc. 

(que) tu aies (que) tu aies eu 
(qu) il ait (qu’) il ait eu 
(que) nous ayons (que) nous ayons eu 
(que) vous ayez (que) vous ayez eu 
(qu’) ils aient (qu’) ils aient eu 

Imparfait *Plus-que-parfait 
(que) j eusse, (that) I might (que) j’eusse eu, (that) I 

have, (that) I had, etc. (might) have had, etc. 

(que) tu  eusses (que) tu eusses eu 
(qu’) il eût (qu’) il eût eu 
(que) nous eussions (que) nous eussions eu 
(que) vous eussiez (que) vous eussiez eu 
(qu’) ils eussent (qu’) ils eussent eu 


* This tense is also used without que as a second past of the conditional. 


IMPÉRATIF 
aie, have (thou) 
ayons, let us have 
ayez, have 


(For the forms let him (them) have, ete., see note, page 112.) 
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Verbe êfre 


INFINITIF 


Présent 
être, to be 


Passé 
avoir été, to have been 


PARTICIPE 
Présent Passé 
étant, being été, been 
MopE INDICATIF 
Présent Passé Indéfini 


je suis, Z am 


tu es 
il est 
nous sommes 
vous êtes 
ils sont 
Imparfait 
j! étais, Z was, used to be, etc. 
tu étais 
il était 
nous étions 
vous étiez 


ils étaient 


Passé Défini 


je fus, Z was 
tu fus 
fut 
nous fûmes 
vous fûtes 
ils furent 
Futur 


je serai, J shall be, etc. 
tu seras 

il sera 

nous serons 

vous serez 

ils seront 


j'ai été, 7 have been, T was 
tu as été 
ila été 


nous avons été 
vous avez été 
ils ont été 


Plus-que-parfait 
j'avais été, T had been 
tu avais été 
il avait été 
nous avions été 
vous aviez été 
ils avaient été 


Passé Antérieur 


j'eus été, I had been 
tu eus été (see 102) 
il eut été 


nous efimes été 
vous eûtes été 
ils eurent été 


Futur Antérieur 


j'aurai été, Z shall have been 
tu auras été 
il aura été 


nous aurons été 
vous aurez été 
ils auront été 


314 


Présent 


je serais, 7 should be 
tu serais 

il serait 

nous serions 

vous seriez 

ils seraient 


Présent 
(que) je 
(que) tu sois 
(qu’) il soit 


(que) nous soyons 
(que) vous soyez 


(qu’) ils soient 
Imparfait 
(que) je 
be 
(que) tu  fusses 
(qu’) il fût 


(que) nous fussions 
(que) vous fussiez 
(qu’) ils fussent 


sois, (that) I (may) be 
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Mope CONDITIONNEL 


Passé 
j'aurais été, I should have been 
tu aurais été 
il aurait été 


nous aurions été 
vous auriez été 
ils auraient été 


MoDpE SUBJONCTIF 


Passé 
(que) j'aie été, (that) I (may) 
(que) tu aies été [have been 
(qu’) il ait été 


(que) nous ayons été 


- (que) vous ayez été 


fusse, (that) I (might) 


(qu’) ils aient été 


* Plus-que-parfait 
(que) j’eusse été. (hat) 
(might) have been 
(que) tu eusses été 
(qu’) il eût été 
(que) nous eussions été 
(que) vous essiez été 
(qu’) ils eussent été 


* This tense is also used without que as a second past of the conditional. 


IMPÉRATIF 


sois, be 


soyons, let us be 


soyez, be 


(For the forms let him (them) be, ete., see note, page 112.) 
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Les Trois Conjugaisons Régulières 


Présent 
donner, {o give 


Présent 
donnant, giving 


Passé 
donné, given 


Présent 
je donne, 7 give, am 
giving 
tu donnes 
il donne 


nous donnons 
vous donnez 


ils donnent 
Imparfait 
je donnais, / was giv- 


ing, used to give, etc. 


tu  donnais 
il donnait 
nous donnions 
vous donniez 


ils donnaient 

, Passé Défini 
je donnai, / gave 
tu  donnas 

il donna 


nous donnâmes 
vous donnâtes 
ils donnèrent 


Temps Simples 


INFINITIF 
Présent 
finir, to finish 


PARTICIPES 
Présent 
fin(iss)ant, finishing 
Passé 

fini, finished 
MoDE INDICATIF 
Présent 
je finis, Z finish, am 
Jfinishing 
tu finis 
il finit 


nous finissons 
vous finissez 


ils finissent 
Imparfait 

je finissais, Z was 
Jfinishing, used to 
finish, etc. 

tu  fnissais 

il  finissait 

nous finissions 

vous finissiez 

ils finissaient 

Passé Défini 

je finis, Z finished 

tu finis 

il finit 


nous finimes 
vous finîtes 
ils finirent 


Présent 
rompre, {o break 


Présent 
rompant, breaking 


Passé 
rompu, broken 


Présent 
je romps, / break, am 
breaking 
tu  romps 


il rompt (see 28) 
nous rompons 
vous rompez 


ils rompent 
Imparfait 
je rompais, / was 
breaking, used to 
break, etc. 
tu  rompais 


il rompait 
nous rompions 
vous rompiez 


ils rompaient 
Passé Défini 

je rompis, / broke 

tu  rompis 

il rompit 


nous rompîmes 
vous rompites 
ils rompirent 
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Futur 
je donnerai, J shall 
give 
tu  donneras 


il donnera 
nous donnerons 
vous donnerez 


ils donneront 
je donnerais, / should 
tu donnerais [give 


il donnerait 
nous donnerions 
vous donneriez 
ils donneraient 


Présent 
(que) je donne, fhat 
I may give 
(que) tu donnes 
(qu’) il donne 
(que) nous donnions 
(que) vous donniez 


(qu’) ils donnent 
Imparfait 
(que) je donnasse, 
that I might give 
(que) tu  donnasses 
(qu) il donnât 


nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 


Mope CONDITIONNEL 


je finirais, Z should 
tu  finirais [nish 
il finirait 


nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 


MopE SUBJONCTIF 
Présent 


(que) je finisse, that 
TI may finish 

(que) tu  finisses 

(qu’) il finisse 


(que) nous finissions 
(que) vous finissiez 
(qu’) ils finissent 


Imparfait 


(que) je finisse, that 
I might finish 

(que) tu  finisses 

(qu’) il  finît 


(que) nous donnassions (que) nous finissions 


(que) vous donnassiez 


(que) vous finissiez 
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Futur Futur 
je finirai, Z shall je romprai, Z shall 
finish break 
tu  finiras tu  rompras 
il finira il  rompra 


nous romprons 
vous romprez 
ils rompront 


je romprais, Z should 
tu romprais [break 
il romprait 

nous romprions 

vous rompriez 

ils rompraient 


Présent 
(que) je  rompe, that 
TI may break 
(que) tu  rompes 
(qu’) il  rompe 
(que) nous rompions 
(que) vous rompiez 


(qu’) ils rompent 
Imparfait 
(que) je rompisse, 
that I might break 
(que) tu  rompisses 
(qu’) il rompît 


(que) nous rompissions 
(que) vous rompissiez 


(qu) ils donnassent (qu’) ils finissent (qu’) ils rompissent 
MopE IMPÉRATIF (see note, page 112) . 

Présent Présent Présent 

donne, give finis, finish romps, break 


donnons, lel’s give 
donnez, give 


finissons, les finish 
finissez, finish 


. rompons, let’s break 
rompez, break 


Temps Composés (voyez 101) 
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IDIOTISMES ET GALLICISMES 


Les travailler avec l’aide du Professeur 


Affaire 


Les affaires sont les affaires. Business is business. 
Faire l'affaire, to suffice or suit. 
Cela fera mon affaire. That will suit me. 
J'ai votre affaire. I have what you want. 
Ce n’est pas une affaire. It is not important (or difficult). 
Ce n’est pas une affaire cela. — Si, c’est tout une affaire! 
Se mêler de ses affaires, to mind one’s business. 
Mêlez-vous de vos affaires; ne vous mêlez pas des affaires des autres. 
En faire son affaire, to take charge of it. 
Ne craignez rien, j'en fais mon affaire. 
Tirer d'affaire, to help out, to get out of trouble, to succeed. 
Je l’ai tiré d’affaire. Je me suis bien tiré d'affaire. 


Aller 


Comment allez-vous ? — Je vais bien, merci. How are you ? etc. 
Tout va bien. Al is well. 
Aller bien à, to fit well, be becoming. 
Ce chapeau et cette robe vous vont très bien. 
Cela va de soi or cela va sans dire. T'hat goes without saying. 
Commencez par ceci. — Naturellement; cela va de soi. 
Ma montre va bien (or mal). My watch runs well (or does not run well). 
Aller bon train, to go fast. 
Cocher, allez bon train. 
Aller comme un gant, to suit to a T.. 
Cela me va comme un gant. 
Aller à tâtons (tâter = to grope), to feel one’s way. 
On n’y voit pas, allez à tâtons. 


Au pis aller, at the worst. 
Y aller 
Allons-y! (exclamation) Let us get at it (begin) ! 


Y aller de . . ., to be a question of, to be at siake. 
Il y va de ma vie, etc. My life, etc., is at stake. 
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Ÿ aller par quatre chemins, to beat around the bush. 

Je lui dirai clairement la chose, sans y aller par quatre chemins. 
Y aller de main morte, to get at it with a slack hand. 

Quelle énergie! vous n’y allez pas de main morte. 


Argent 


Jeter l'argent par les fenêtre, to throw away money. 
Manger son argent (sa fortune), to squander, to waste one’s money. 
Il mange sa fortune à Paris. Je mange mon argent dans cette 
affaire (business). 
En avoir pour son argent, to have the worth of one’s money. 
En effet, ce n’est pas cher, maïs j'en ai pour mon argent. 
Prendre pour argent comptant (cash), to take for granted. 
Ne prenez pas pour argent comptant tout ce qu’il vous dit. 


Pas d’argent, pas de Suisse; or Rien pour rien, nothing for nothing. 


Note. — Les Suisses (Swiss), autrefois, s’engageaient comme soldats 
mercenaires ou payés, d’où, ‘‘ Pas d’argent, pas de Suisse. ”? 


Avoir 


Avoir beau (+ inf.), to try in vain to . . ., to be useless. 
J'ai beau regarder, je ne vois rien du tout. 
Avoir besoin de, to need, to want. 
J'ai besoin de manger. J'ai besoin de mon livre. 
Avoir envie (de), to have a mind (to), to want. 
Avez-vous envie d’aller au théâtre ? — Qui, j'ai envie d’y aller. 
Avoir l'air, to look, appear. 
Vous avez l'air malade, triste, etc. 
Avoir bonne mine, mauvaise mine, to look well, ul. 
Que vous avez mauvaise mine! êtes-vous malade ? 
Avoir soin, to take care. 
J'ai soin de ma santé. 
Avoir lieu, to take place, to have reason to. 
À quelle heure aura lieu notre leçon? J'ai lieu de vous dire que ... 
Avoir de la chance, to be lucky. 
Il a réussi; il (en) a de la chance! 


Note. — En, when used, is redundant. 
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Avoir de quoi, to have the means. 
Je n’ai pas de quoi vivre. 
Avoir carte blanche, to have free hand or full power. 
Faites comme vous voudrez, vous avez (or je vous donne) carte 
blanche. 
Avoir des idées noires, to have the blues. 
J'ai des idées noires aujourd’hui; c’est le temps probablement. 
Avoir du travail par-dessus la tête, to be very busy. 
Impossible de sortir aujourd’hui: j'ai du travail par-dessus la tête. 
Avoir la langue bien pendue, to have a glib tongue. 
Il saura quoi dire: il a la langue si bien pendue | 
Avoir le bras long, to have influence. 
Je vous recommanderai à mon ami, il a le bras long. 
Avoir le cœur sur la main, to be open-hearted. 
C’est un charmant homme, si généreux; il a toujours le cœur sur la 
main. 
Avoir (or garder) une dent contre quelqu'un, to have a grudge against 
somebody. 
J'ai une dent contre lui, or je lui garde une dent. 


Y avoir 


Qu'y a-t-1?—Il n'y arien. What is the matter ? etc. 

De quoi s'agit-il ? (s'agir de) Of what is it a question ? 

Il n'y a pas de quoi. Don't mention it. (See 118 c.) 

Il y a de quoi être content, etc. There is a good cause to be glad, etc. 

Qu'y a-t-il pour votre service? What can I do for you? 

Il y a commencement à tout. Everything has a beginning. 

Il y a à prendre et à laisser. There is something good and something 
bad. 

Or: Il y a du bon et du mauvais. There is to pick and to choose (in it). 


Bout 


Un bout de conversation, de crayon, etc., a bit of conversation, a piece 


B}/o re or 0 


Venez, nous ferons un bout de conversation. Qui peut me prêter un 
bout de crayon ? 
Etre à bout de, to be exhausted. (See page 263.) 
Je suis à bout = je n’en peux plus. 
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Pousser quelqu'un à bout, to drive some one to extremities. 
Ne le poussez pas à bout; il se fâcherait. 
D'un bout à l’autre, from beginning to end. 
Je sais ma leçon, d'un bout à l’autre. — Récitez-la. 
Savoir sur le bout des doigts, to know perfectly, to have at one’s finger- 
ends. 
Joindre les deux bouts, to make both ends meet. 
I1 gagne si peu qu’il ne peut pas joindre les deux bouts. 
À tout bout de champ, incessantly. 
Paul, ne parlez pas ainsi à tout bout de champ. 
Au bout du compte, after all. 
Au bout du compte, il a raison, cet homme. 


Bras 

Bras dessus, bras dessous, arm in arm. 

Ils allaient, en bons amis, bras dessus, bras dessous. 
A tour de bras or de toutes ses forces, with all one’s might. 

Frappez fort; à tour de bras! 
Tomber sur le bras, to fall to one. 

Encore une affaire qui me tombe sur les bras! j'étais déjà si occupé! 
Les bras m'en tombent. I am astounded at it. 

Est-ce possible vraiment? Les bras m'en tombent. 


Chercher 
Aller chercher, to go for. 


Elle est très malade, allez chercher le médecin. 
Envoyer chercher, to send for. 
Envoyez Paul chercher le médecin. 
Chercher querelle à quelqu'un, to pick a quarrel with somebody. 
Il me cherche toujours querelle pour rien du tout. 
Aller chercher midi à quatorze heures, to go by a roundabout way, to look 
Jor a knot in a bulrush. 
Arrivez au fait, n’allez pas chercher midi à quatorze heures. 


Coup 
À grands coups (= fort). 


J'ai frappé à grands coups, n’avez-vous pas entendu ? — Non. 
Boire à petits coups, to sip. 
Buvez cela à petits coups. 
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Tout d’un coup, all at once. 
Pas tout d’un coup. 
Tout à coup, suddenly. 
Tout à coup j'ai entendu un grand bruit. 
Un coup de tonnerre, a clap of thunder. 
C'était un coup de tonnerre. 
À coup sûr, surely. 
A coup sûr, cela m'a effrayé. 


Pour le coup, thereupon. 
Pour le coup je suis rentré chez moi. 


Encore un coup (une fois), once more. 
Encore une fois (un coup), je vous répète que je ne veux pas. 


Manquer son coup, to fail, miss one’s aim. 
Je n'ai pas de chance, j'ai manqué mon coup. 
Donner un coup de main, to lend a hand. 
Voulez-vous me donner un coup de main pour faire ce travail. 


En coup de vent, unexpectedly, fast. 
Il est entré en coup de vent. 


Un coup d'œil, a glance. 
Voulez-vous donner (jeter) un coup d’œil à mon exercice ? 


Un coup de tête, a rash act. 
Mon garçon, ne fais pas un coup de tête, tu t'en repentirais. 


Un coup de poing, a blow with the fist. 
Il a reçu un coup de poing dans (sur) la figure. 
Un coup de pied, a kick. 
Ce cheval m'a donné un coup de pied. 
Un coup d'air, & cold. 
J'ai attrapé un coup d’air à l’œil droit. 
Un coup de soleil, a sunstroke. 
Mettez votre chapeau, vous attraperiez un coup de soleil. 
Un coup de sifflet, a whistle. 
Un coup de sifflet, et le train part. 
Un coup de fusil (de canon, de revolver), a gunshot, etc. 
Avez-vous entendu ce coup de fusil? Qu'est-ce ? 
Un coup de théâtre, an unexpected event. 
Cela a fait un vrai coup de théâtre. 
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Cœur 


À contre-cœur, against one’s will, reluctantly. 
De bon cœur (opposite), willingly. 
Ne le faites pas à contre-cœur; faites le de bon cœur. 


Dire 

C'est-à-dire, that is to say. 
À vrai dire, to tell the truth. 
Pour ainsi dire, so to speak. 
Dites donc! I say! 

Dites donc, vous, ne me dérangez pas. 
Cela ne dit rien, that means nothing. 

Quel livre! Cela ne dit rien du tout. 
Cela ne me dit rien, that does not interest me. 

Voulez-vous aller au théâtre ? — Non, merci, cela ne me dit rien ce soir. 


Trouver à redire à tout, to find fault with everything. 


Entendre 


Cela s'entend or bien entendu. Of course, that is understood. 
(C’est) entendu. Very well. (AU right.) 
S'y entendre, to be an expert, skillful at (in) tt. 
Pouvez-vous faire cela ? — Oui, je m'y entends. — Moi, je n’y entends 
rien. 


Etre 
Çayest. Itis done. 
Fermez la porte, etc. — Ça y est, etc. 
Vous y êtes. You have it or you understand. 
Ce n'est pas cela, vous n’y êtes pas; très bien, vous y êtes. 
Je n'y suis pour personne. I am not at home to any one. 
Cela m'est égal. That makes no difference to me. 
Ce n’est pas comme il faut. It is not proper. 
(Of persons, comme il faut = well bred.) 
C’est un monsieur comme il faut. 
Etre des nôtres (des vôtres, etc.), to join us (you, ete.). 
Serez-vous des nôtres, dimanche prochain ? — Oui, j’en serai. 


C’est pour rire. Itis for fun (not seriously). 
C’est pour rire que je vous ai dit cela. 
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C’est pour de bon. It is in earnest. 
Je suis fâché, c’est pour de bon, cette fois. 
Etre difficile, to be particular, hard to please. 
Que désirez-vous pour diner ? — Oh, vous savez, je ne suis pas difficile. 
Ce n’est pas la mer à boire. It is very simple (to do that). 
Faïtes-le donc; ce n’est pas la mer à boire. 
Etre sur le point de . . ., to be about to . . . (see 100). 
Etre en train de (+ inf.), to be in the act of . . . (see 100). 
Etre (se sentir) en train, to be in the mood. 
Je ne sais pas ce que j’ai, je ne suis pas en train aujourd’hui. 
Etre au courant de . . ., to know, to be informed. 
Etes-vous au courant de cela ? 
Etre à la portée (de), to be within reach (of ). 
Mettez ce livre à la portée de ma main. Cette explication n’est pas 
à la portée de vos élèves (figurative). 
En être quitte pour, to get off. 
J'en suis quitte pour 10 francs d'amende. 
Etre gêné, to be short of money or embarrassed. 
Ces gens sont gênés. Il n’a pas l'habitude de parler en public; il 
est gêné. 
Etre à son aise, to have money, to be in easy circumstances. 
Ce sont des gens à leur aise, plutôt riches. 
Etre sans gêne, to be too free in manners, unceremonious (free and 
easy). 
Cet homme est réellement sans gêne. 
Etre comme l'oiseau sur la branche, to be unsettled. 
Ici, à Rouen, je suis comme l'oiseau sur la branche. 
Etre dans la manche de quelqu'un, to be on friendly terms with some one. 
I1 ne me refusera pas cela, je suis dans sa manche, 


Faire (see also page 264) 
Faire faire, to have . . . made. 
Je me fais faire une paire de souliers sur mesure, 


Faire entrer, to show in. 
Pierre, faites entrer ce monsieur. 
Faire semblant de, to feign, to pretend 
Il fait semblant de dormir. 
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Faire le (+ a noun or adj. used substantively), to pretend to be . . 
Il fait le dormeur, le sourd, le malade, l’aimable, etc. 


Faire bonne mine à quelqu'un, to look pleasant at some one. 
Faire la tête, to appear angry. 
Il me fait la tête. 
Faire à sa tête, to do as one pleases. 
Faire son chemin, to succeed, get along. 
C'est un jeune homme intelligent, il fera son chemin. 


Faire penser à . . ., to remind. 
Faites-moi penser à acheter du pain. 
Faire voir, to show. 
Est-ce beau? Faites-voir. — Voici. 
Faire savoir, to let know. 
Je vous ferai savoir l'heure de mon départ. 


Faire part de, to inform, tell. 
Faites lui part de mon mariage. 


Faire mal (de), to do wrong or hurt. 
Vous faites mal de tant fumer; cela vous fera (du) mal. 


Faire bien, to do well. 
Faire du bien, to do good. 
Vous faites bien de boire cette tasse de thé, cela vous fera du bien. 
Faire plaisir, to give pleasure. 
Cela me fait tant de plaisir de vous voir | 
Faire peur, to frighten. 
Vous me faites peur | 


to pay attention. 
to take care. 

Faites attention et suivez bien la leçon. 
Faites attention, voici une auto qui vient. 


Faire attention, 


Faire cas (de), to esteem or value. 
Il ne fait pas cas de mes conseils. 


Faire ses frais, to cover (make) one's expenses. 
Je n'ai pas fait mes frais. 


Faire un bon repas, to eat a good meal. 
J'ai fait un bon diner. 


Faire sa malle, to pack one's trunr, 
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Faire bande à part, to keep apart. 
X et B font toujours bande à part. 


Faire l’école buissonnière, to play truant. 
Faire d’une pierre deux coups, to kill two birds with one stone. 
Faire venir l’eau à la bouche, to make one’s mouth water. 


Se faire (see also page 265) 
Se faire mal, to hurt oneself. 
Je me suis fait mal à la main. 


Se faire à, to get accustomed to. 
Je ne me fais pas à son caractère. 


Cela ne se fait pas, it is not done (not right, not the custom). 
N'ôtez pas vos gants, cela ne se fait pas. 


Se faire tirer l'oreille, to be coaxed, hang back. 
Paul, fais cela tout de suite, ne te fais pas tirer l'oreille. 


Fait 
C’est bien fait! It serves you right! 
Qu'est-ce que cela fait? What does that matter ? 


Cela ne fait rien. It does not matter, it makes no difference. 
Tout fait, ready-made. 


S'en falloir (see page 263) 


Tant s’en faut, far from it. 


Mettre 


Mettre la charrue avant les bœufs, to put the cart before the horse. 
Mettre les points sur les i, to dot one’s ds, to be very exact. 
Je vais mettre les points sur les i; vous me comprendrez, j'espère, 


Se mettre 


Se mettre à (+ inf.), to start, begin (+ inf.). 
Je me mets à lire. 


Se mettre en colère (se fâcher), to get angry. 
Ne vous mettez pas en colère. — Je ne me fâche pas. 


Se mettre en quatre pour quelqu'un, to da one's best to serve some one. 
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Œil, Yeux 


En un clin d'œil, in an instant (in the twinkling of an eye). 
Ouvrir l'œil, to be on one’s quard. 
Attention, ouvrez l'œil! 
Fermer les yeux sur quelque chose, to wink at something. 
Il ferme les yeux sur tous vos défauts. 
Ne pas fermer l'œil, not to sleep a wink. 
Je n’ai pas fermé l’œil de (— pendant) toute la nuit. 
Sauter aux yeux, to be evident. = 
Cela saute aux (crève les) yeux. 
Ouvrir de grands yeux, to be amazed. 
Entre quatre yeux, in private (two alone). 
Je lui dirai cela entre quatre yeux. 


Note. — Prononciation la plus courante : quatre-2-yeux. 


Ne pas avoir froid aux yeux, not to be timid. 
C’est quelqu’un qui n’a pas froid aux yeux. 


Passer 


Passer chez quelqu'un, to call at somebody's. 
Je passerai chez vous demain. 
Passer, to forgive. 
Son père est très sévère, il ne lui passe rien. 
Se passer de, to do without. 
Je n’ai pas de thé, je m'en passerai pour aujourd’hui. 


Rendre 


Un rendez-vous, an appointment. 
Rendre un service, to do a favor. 
Voulez-vous me rendre un service ? 


Rendre une visite, to return a visit. 
I1 m'a fait une visite hier ; je la lui rendrai dimanche. 


Rendre compte, to give an account. 

Un compte-rendu, an account. 

Rendre la pareille à, to do the same thing ( for some one). 
J'attends l’occasion de vous rendre la pareille. 
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Se rendre = to go or come. 
Je me rendrai chez lui demain à midi. 


Tenir 

Tenir à = to care about. 

Je tiens à ce livre, ne le perdez pas, j'y tiens beaucoup. 
Tenir de (son père, sa mère, etc.), to take after (one’s father, etc.) to 

resemble. 

Cet enfant tient de son père. 
S’il (it) ne tient qu’à cela, if that is all. 
Tenir tête à quelqu'un, to cope with somebody, to oppose. 

Il n’aime pas qu’on lui tienne tête. 


Pied 
Avoir bon pied, bon œil, to be healthy and hearty. 
Ne pas savoir sur quel pied danser, to be perplexed, embarrassed, bashful. 
Quand je lui ai dit cela, il ne savait plus sur quel pied danser. 
Au pied de la lettre, strictly speaking, literally. 
Ne prenez pas cela au pied de la lettre. 
Le pied d’une table, d’une chaise, etc., the leg of a table (chair, etc.). 
Un pied-ü-terre, a temporary lodging ( for occasional use). 
Demeurez-vous à Paris ? — Non, j'y ai seulement un pied-à-terre. 


Tête 
Un tête-à-tête, a private conversation. 
Hier, j'ai eu un tête-à-tête très sérieux avec lui. 


Tête à tête, face to face. 
Je me suis trouvé tête à tête avec lui. 


Une mauvaise tête, a bad fellow. 
C’est une mauvaise tête, ce garçon; soyez sévère avec lui. 


Ne pas savoir où donner de la tête, not to know which way to turn. 
Je suis si occupé que je ne sais où donner de la tête. 


La tête me tourne, I feel giddy (dizzy). 


Venir 


Venir de (+ inf.), to have just . . . (see 100). 
Faire venir, to send for or cail. 
Vous êtes malade, faites venir le docteur (ou le médecin). 
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Où voulez-vous en venir ? What are you aiming at? 
En venir à bout, to succeed (in ît), to finish. 
C’est si difficile; je ne peux pas en venir à bout. 


Revenir 


Revenir à ses moutons, to return to the subject. 

Revenons à nos moutons; je disais que . .. 
Revenir à 1, 2, etc., francs, to cost 1, 2, etc., francs. 

Au détail, ce vin revient à 2 francs la bouteille. 
Cela revient au même. That amounts to the same (thing). 
Cela ne me revient pas. I cannot recollect that. 

Qui est ce monsieur ? Son nom ne me revient pas. 
Je n’en reviens pas. I cannot get over it. 

Vous, ici! Je n’en reviens pas! 


Vouloir 


En vouloir à quelqu'un, to be angry with somebody. 

Vous m’en voulez? pourquoi ?— Non, je ne vous en veux pas. 
Vouloir dire, to mean. 

Que voulez-vous dire ? 


Divers 


A la bonne heure! Good! that's right. 
Voilà une bonne réponse, à la bonne heure! 
S’agir de, to be a question of. 
Il s’agit d’autre chose. 
C’est trop fort! that is too much or bad. Is it possible ! 
Bon gré mal gré, willingly ot unwillingly. 
Bon gré mal gré, tu le feras. 
Changer d'avis, to change one’s mind. 
Se mêler de ce qui vous (nous, le, etc.) regarde, to mind one’s business. 
Je ne me mêle jamais de ce qui ne me regarde pas. 
Serrer la main, to shake hands. 
Voir tout en noir (en rose), to see the dark (bright) side of everything. 
Se sauver, to take leave quickly, to run away. 
Déjà dix heures! je me sauve. 


On demande un , . ., wanted a .., 
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S’en mordre les doigts, to repent what one has done. 
Il a fait cela; il s’en mord les doigts maintenant. 


N'avoir pas inventé la poudre, to have never set the Thames on fire. 


Clair comme deux et deux font quatre, | 


or Clair comme le jour, 


Ï clear as can be. 


Pleurer à chaudes larmes, to shed bitter tears. 

Batir des châteaux en Espagne, to build castles in the air. 

Accuser réception d’une lettre, to acknowledge receipt of a letter. 

Se coucher comme les poules, to go to bed very early. 

Prendre le chemin des écoliers, to take the longest way. 

Le donner en cent (en mille), to give a hundred (a thousand) quesses. 
L'échapper belle (or de belle façon), to have a narrow escape. 
S’accorder comme chien et chat, to get along together like cats and dogs. 


Quelques Proverbes et Dictons 


Pauvreté n’est pas vice. 

Plus fait douceur que violence. 
Tel père, tel fils. 

Aide-toi, le ciel t'aidera. 


Qui se ressemble s’assemble. 

L'union fait la force. 

Les petits ruisseaux font les grandes 
rivières. 

Vouloir c’est pouvoir. 

Expérience passe science. 


C'est en forgeant qu’on devient 
forgeron. 

Fais ce que dois, advienne que 
pourra. 

L'oisiveté est la mère de tous les 
vices. 

Petit à petit l’oiseau fait son nid. 

Pierre quiroule n’amasse pas mousse. 

A l’œuvre on reconnaît l'artisan. 

L'habit ne fait pas le moine. 

Il ne faut pas juger des gens sur la 
mine (or l’apparence). 


Poverty is not a vice. 

Persuasion is better than force. 

Like father, like son. 

Heaven helps those who help them- 
selves. 

Birds of a feather flock together. 

Union is strength. 

Many a little makes a mickle. 


Where there’s a will there's a way. 

Experience is better than Enowl- 
edge. 

Practice makes perfect. 


Do your duty, happen what may. 
Idleness is the mother of vice. 


Liüile strokes fell great oaks. 

A rolling stone gathers no moss. 

A workman is known by his work. 

The coat does not make the man. 

You must not judge people by 
their looks. 
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Une fois n’est pas coutume. 

A bon chat bon rat. 

Tout beau, tout nouveau. 

Honni soit qui mal y pense. 

Un tiens vaut mieux que deux tu 
l’auras. 

Qui ne risque rien n’a rien. 

Qui n’entend qu’une cloche n’entend 
qu’un son. 

La nuit porte conseil. 

Charité bien ordonnée commence 
par soi. 

L'appétit vient en mangeant. 


Qui ne dit mot consent. 
Un homme averti en vaut deux. 
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Once does not make a habit. 

T'ü for tat. 

À new broom sweeps clean. 

Evil be to him who evil thinks. 

À bird in the hand is worth two in 
the bush. 

Nothing venture, nothing have. 

One tale is good till another is told. 


Take counsel of your pillow. 
Charity begins at home. 


Eating brings an appetite (or the 
more you have, the more you 
want). 

Silence gives consent. 

Forewarned is forearmed. 


EXPRESSIONS COMMERCIALES UTILES POUR LA LECTURE 
DES JOURNAUX 


(a) Professions et Emplois 


la bourse, stock exchange 

le banquier, banker 

l'agent de change, stockbroker 

le commerçant, tradesman 

le fabricant, manufacturer 

le chef, the head 

le directeur, director, manager 
l'employé, f., -e, clerk or assistant 
le cassier, f., -ière, cashier 

le comptable, bookkeeper 


l'employé aux écritures, office 
clerk 

le (la) sténographe, stenographer 

le (la) dactylographe, typist 

le garçon de magasin, clerk or 
salesman 

la demoiselle de magasin, clerk 
or saleswoman 

le commis, clerk 

le livreur, delivery man 


(b) Société et Associés 


la société (Cie), company (C'o.) 

la société anonyme, incorporated 
society 

la société en commandite, joint 
stock company 


le commanditaire, sleeping partner 

la société en participation, part- 
nership 

l’obligataire, bondholder 

le dividende, dividend 
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le capital, capital 

le sociétaire, l’associé, partner 

la raison sociale, name of the firm 
l’action (f.), share 

l'actionnaire, shareholder 


l’obligation (f.), bond 

l'intérêt 3 %,, 3 % interest 

le cautionnement, security 

s'associer, {o enter into partner: 
ship 


(ce) Matériel, Dépôt 


le fonds de commerce, stock in trade 


le matériel, stock, plant 
la fabrique, factory 
la maison principale, head office 


la succursale, branch 
le dépôt, warehouse 
le quai, quay, wharf 
le dock, dock 


(d) Achats, Ventes, Intermédiaires 


l'acheteur, purchaser 

le vendeur, seller, salesman 

l'intermédiaire, middleman 

la vente, sale 

la vente au rabais, sale at reduced 
price 

la vente aux enchères, auction 
sale 

le commissaire priseur, auctioneer 

le commissionnaire, commission 
agent 

la commission, commission 

le représentant, representative 

la publicité, advertising 

les conditions, terms 

la circulaire, circular 

le catalogue, cataloque 

le prix de fabrique, prime cost 

le prix courant, factory price 

au comptant, for cash 

payement à livraison, C'.O.D. 

à crédit, on credit 

le délai de paiement, time pay- 
ment 

l’escompte, discount 


en chiffres 
figures 

le prix net, net price 

le prix fixe, fixed price 

le dernier prix, lowest price 

la hausse, rise 

la baisse, fall 

la concurrence, competition 

le concurrent, competitor 

le marché, bargain, market 

l'échantillon, sample 

les références, references 

les marchandises, goods 

marchandises en solde, remnants 

la commande, order 

le bénéfice, profit 

la perte, loss 

le taux, rate 

le commerce en gros, wholesale 
commerce 

le commerce en détail, retail 
commerce 

l’importateur, importer 

l’exportateur, exporter 


connus, in plain 
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(e) Expédition et Réception de Marchandises 


l’expédition (f.), consignment 

l'avis (m.) d’expédition, notice of 
shipment 

expédier, to forward, to ship 

l'expéditeur, skipper 

le destinateur, receiver 

l’emballage, packing 

emballer, to pack 

les frais, expenses 

l’assurance (f.), insurance 

le camionnage, cartage, drayage 

le port, shipping expenses 

en port dû, free on board 

franc de port, shipping expenses paid 

les droits d’entrée, import duties 

la douane, customs, customhouse 

la livraison, delivery 

en gare, delivered at the station 

au dock, delivered at the wharf 

à domicile, delivered at home 


contre remboursement, C.0.D. 

le connaissement, bill of lading 

le transport, transportation 

le poids brut, gross weight 

le poids net, net weight 

la tare, are 

en grande vitesse, by express 

en petite vitesse, by freight train 

le colis-portal, parcel post 

la réception, receipt of goods 

l’accusé de réception, acknowledgq- 
ment 

la réclamation, claim 

les marchandises avariées, dam- 
aged goods 

le rabais, reduction 

la facture, bull 

le duplicata, duplicate 

le relevé, statement 

le bordereau, detailed account 


(Cf) Termes de Tenue des Livres 


la tenue des livres, bookkeeping 

le comptable, bookkeeper 

les livres, books 

le brouillard, waste book 

le journal, day book 

le livre de caisse, cash book 

le grand livre, ledger 

le livre des inventaires, stock book 
le compte, account 

ouvrir un compte, {o open an account 
solder un compte, to settle an aecount 
le compte-courant, running account 
le débit, le doit, debit 

le débiteur, debtor 

le crédit, l'avoir, credit 


le créancier, creditor 

le relevé, statement 

le solde, balance 

le règlement, settlement 

l’acompte (m.), installment 

acquitter une facture, to receipt 
a bill 

le reçu, l’acquit, the receipt 

une remise, a remittance 

encaisser, {o cash 

des espèces, specie 

l'inventaire, inventory 

l'actif (m.), assets 

le passif, liabilitiess 

le bilan, balance sheet 
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faire faillite, {o fail 


déposer son bilan, {o file one’s 


petition in bankruptcy 
la liquidation, liquidation 
le concordat, bankrupt's certificate 


la réhabilitation, reëstablishment 
la garantie, quarantee 
l’hypothèque, mortgage 

les poursuites, prosecution 


(9) Termes Relatifs aux Effets de Commerce 


effets de commerce, bills and drafts 


un billet à ordre, promissory note 
une traite, draft 

un chèque, check 

un carnet de chèques, checkbook 
à l’ordre de, to the order of 

au porteur, fo bearer 

le souscripteur, underwriter 


l’endosseur, endorser 

l’endossement, endorsement 

l'échéance (£.), date of payment 

échu(e), due 

une lettre de crédit, a letter of 
credit 

le cours du change, rate of 
exchange 


FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 


[Unless otherwise indicated, numbers refer to paragraphs] 


A 


a, has, 3d pers. sing., pres. indicat. 
of avoir. 

à, prep., at, to, in, etc. (129, 130, 
131}; 

abord, m., access; d—, at first. 

aborder, to approach; — par le 
travers, to strike amidships. 

accorder, to grant. 

accourir, to run (up), come in 
haste. 

accuser, to accuse. 

acheter, to buy. 

acheteur, m., buyer, purchaser ; 
—-euse, f. 

acteur, actor. 

actif, active. 

actrice, actress. 

addition, f., addition; check (in 
a restaurant). 

Adieu! Farewell ! 

adopter, to adopt. 

adresser, to address; s— à, to 
apply to, to inquire. 

adroit, skillful. 

affaire, f., business; -—s, things 
(see Vocab., p. 19). 

affairé, busy. 

affiche, f., placard, playbill. 

affreux, awful. 

afin de, in order to; — que 
(+ subjunct.), in order that. 

âgé, old. 

agenouiller, to kneel. 


aïeul, Mm., —e, f., grandsire (see 
142). 

aigre-doux, sourish (see 148). 

aile, f., wing. 

ailleurs, elsewhere; d’—, beside. 

aimable, amiable, kind. 

aimer, to love, to like (see 129 
G 2): 

aîné, elder, eldest. 

ainsi, thus. 

air, m., air, wind, look, manner, 
tune; avoir l—, to look, to 
appear. 

ajouter, to add. 

aliment, m., food. 

aller, to go, to be going or getting 
on, to fit; — + an infinit. = 
to be about to + an injfinit. 


(see 129 a, c); — bon train, 
to gofast; s’en —, to go away. 

allons! come! — donc! non- 
sense ! 


allumer, to light. 

allumette, f., match. 

alors, then. 

âme, f., soul. 

amertume, f., bitterness. 

ami, M., —e, f., friend. 

à moins que (+ subjunct.), un- 
less. 

amusement, #., amusement. 

amuser, to amuse; s—, to 
enjoy oneself, to have a good 
time. 

an, /M., Year. 
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ancien, ancient (see 22 b). 

année, f., year (see p. 96). 

annonce, f., advertisement, an- 
nouncement. 

antichambre, f., anteroom, hall. 

apercevoir, to perceive or see; 
s— de, to notice. 

apparaître, to appear. 

appartenir (à), to belong (to). 

appeler, to call, to name; s— to 
be called or named. 

applaudir, to applaud. 

appliquer: s’— à, to apply. 

apporter, to bring. 

apprendre, to learn, to teach; to 
hear or know. 

approcher (int.), to approach, to 
draw near; s'— de, to ap- 
proach. 

appuyer, to prop; s —, to lean. 

après, after, then. 

après-demain, the day after to- 
morrow. 

après-midi, 
noon. 

arbre, m., tree. 

ardoise, f., slate. 

argent, #”., silver, money. 

armoire, f., chest. 

arrêter, to arrest, to stop; s’—, 
to stop. 

arriver, to arrive; (impers.), to 
happen. 

arrivée, f., arrival. 

artère, f., artery. 

ascenseur, M., elevator. 

assaillir, to assail. 

assassin, Mm., murderer; à 1 —! 
murder ! 

assemblée, f. 
dience. 

asseoir, to seat; 


m. after- 


Gare 


assembly, au- 


s—, to sit 
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down; assis, —e, f. (past. 
part.), seated. 

assez, enough, rather. 

assiette, f., plate. 

assurer, to assure; to insure. 

atelier, m., workshop, studio. 

à travers, across; en — de, 
across; au — (de), through. 

attacher, to attach, to fix. 

atteindre, to attain, to reach. 

attendant, waiting; en —, await- 
ing, meanwhile. 

attendre, to wait (for) (see 129 
b); s’— à, to expect. 

attendu que, as, since. 

attraper, to catch. 

au (= à + le), see 13. 

aux (— à + les), see 13. 

au cas que, in case. 

au delà, beyond. 

au fur et à 
the order of; 
mesure que, 
as. 

aujourd’hui, to-day. 

aussi, also, too; — 
Sen AR 

aussitôt, immediately, directly ; 
— que, as SOON A8. 

autant, as much, as many; 
— que, as much (many) as. 

autel, m., altar. 

auteur, author (see 139 b). 

autour (de), around. 

autre, other. 

autrefois, formerly. 

aval: en — de, below (referring 
to a river). 

avancé, advanced (past. part. of 
avancer). 

avancé: en —, ahead of time. 

avant, before (of time). 


mesure de, in 
au fur et à 
in proportion 


+ coque, 
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avant-hier, the day before yes- 
terday. 

avec, with. 

averse, f., shower. 

avis, Mm., information. 

avocat, m., lawyer. 

avoine, f., oats. 

avoir, to have; — raison, to be 
right; — le mal de mer, to be 
seasick ; — peur, to be afraiïd ; 

besoin (de), to need; 

— hâte de, to long (see 129 c); 

— de la peine, to be grieved ; 

— faim, etc., to be hungry, etc. 

(see 77) ; — lieu, to take place; 

impers., il y a, there is (are). 


B 


bail, m., lease. 

baisser, to lower. 

bal, m., ball (see 141). 

balayer, to sweep. 

balle, f., bullet, ball. 

banane, f., banana. 

banc, m., bench. 

banlieue, f., suburb. 

banque, f., bank. 

barbe, f., beard. 

barque, f., bark. 

bas (see 22, b), low; au — de, 
at the foot of; en —, down 
stairs. 

bas, m., stocking. 

basse-cour, f., poultry yard. 

bateau, m., boat. 

bâtiment, m., building. 

bâtir, to build. 

bavard, m., talker. 

beau (bel), fine, beautiful, hand- 
some (22 b, 3); de plus belle, 
better than ever. 
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beaucoup, much, many, a great 
deal. 

beau-frère, brother-in-law. 

beau-père, father-in-law. 

belle-fille, daughter-in-law. 

belle-mère, mother-in-law. 

belle-sœur, sister-in-law. 

berger, m., shepherd. 

besoin, m., need; avoir — de, to 
need. 

bestiaux, pl., le bétail, sing. 
cattle. 2 

bibliothèque, f., library. 

bien, m., good; property. 


bien, well, very, much; — des, 
many ; — que, although ; si — 
que, so that; eh —! well 
(then) ! 


bientôt, soon, shortly; à —, l’Il 
see you again ! 

bière, f., beer. 

bijou, m., jewel (141 b). 

billet, m., ticket, note; — de 
banque, bank note. 

blanc, white (22 b); du —, some 
white meat. 

blé, m., wheat. 

blesser, to hurt or wound. 

bleu, blue (pl. with s.). 

blond, light (of a persons hair or 
complexion). 

blouse, f., blouse. 

bœuf, ox; du —, some beef. 

boire, to drink. 

bois, m., wood. 

boiter, to limp. 

bon, good (22 b). 

bonheur, m., happiness. 

bonne, f., servant. 

bonnet de nuit, m., nightcap. 

bord, m., border, shore. 

borne, f., boundary stone. 
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botte, f., boot. 

bottine, f., button boot. 

bouc, m., he-goat. 

bouche, f., mouth. 

bouillir, to boil. 

bourse, f., purse ; la —, the stock 
exchange. 

bout, m., end. 

bouteille, f., bottle. 

bouton, m., button. 

boutonner, to button (up). 

boutonnière, f., buttonhole. 

bras, m., arm. 

bretelle(s), f., braces. 

briller, to shine. 

brosser, to brush. 

brouillard, m., fog. 

bruit, Mm., noise. 

brûler, to burn; — la cervelle, 
to blow out the brains. 

brume, f., mist. 

brun, brown; dark (of persons). 

bulletin de bagages, m., luggage 
ticket. 

bureau, m., desk, office; — de 
location, ticket office (of thea- 
ter) ; — de poste, post office. 

but, m., aim. 


C 


Ça, pron., familiar form of cela, 
that (16 b). 

cabinet de travail, m., study; 
— toilette, m., dressing room. 

cadet, —-ette, younger, youngest 
son or daughter, etc. 

cadran, m., dial (face of a clock). 

café, m., coffee. 

cahier, m"., notebook. 

caillou, m., pebble (141, 4). 

caisse, f., box; cashier’s desk. 
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caissier, m., -ère, f., cashier. 

campagne, f., Country. 

canard, m., duck (139 b, 7). 

canif, m., penknife. 

canot de sauvetage, m., lifeboat,. 

canoter, tO row. 

car, because, for. 

carafe, f., decanter. 

carême, m., Lent. 

carte, f., Map, card. 

caserne, f., barracks. 

casquette, f., Cap. 

casser, to break. 

cause, f., motive, reason; à 
— de, on account of. 

causer, to talk. 

cave, f., cellar. 

ce (cet, cette, ces), demonst. adj., 
this, etc. (see 15). 

ce, ceci, cela, neuter demonst. 
pron., this, that (thing) (16 b). 

celui (celle, ceux, celles) + ci 
or là, demonst. pron. (16 a),. 
this, that, these, those, this 
one, that one. 

ceinture, f., belt. 

centime, M., one fifth of a cent. 

cependant, however, yet. 

cercueil, m., coffin. 

cérémonie, f., ceremony. 

cerf, m., stag (139 b, 7). 

cerisier, m., cherry tree. 

chaise, f., chair; — de pont, 
deck chair. 

chaleur, f., heat. 

chambre, f., room ; — à coucher, 
bedroom ; de derrière, 
back room. 

chameau, m., camel (139 b, 7). 

champ, m., field. 

chanson, f., song. 

chanter, to sing. 
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chanteur, m., -euse, f., singer. 

chapeau, m., hat. 

chariot, Mm., Wagon. 

charpente, f., framework. 

charrue, f., plow. 

chasse, f., hunting. 

chasser, to hunt. 

chasseur, m., hunter. 

chat, m., cat; chatte, f. 

châtain, auburn. 

chaud, hot, warm; avoir —, to 
be warm; faire — (see 76, 2). 

chauffer, to warm; se —, to 
warm oneself. 

chaussette, f., sock. 

chaussure, f., boots, shoes. 

chauve, bald. 


chaux, f., lime. 

chef-d'œuvre, m., masterpiece 
(144). 

chemin, M., Way; — de fer, 
railroad. 


cheminée, f., mantelpiece. 

chemise, f., shirt. 

cher, chère, dear, expensive. 

cheval, m., horse (139 b, 7). 

cheveu, m., hair (-x, pl.). 

cheville, f., ankle. 

chez — at the house (shop, etc.) 
of (27 c). 

chien, m., dog (139 b, 4). 

chiffon, m., rag. 

choisir, to choose. 

chose, f., thing. 

chou, m., cabbage (141, 4). 

cidre, m., cider. 

ciel, m., sky (142). 

ci-inclus, included (149, 5). 

ci-joint, included (149, 5). 

cirer, to polish shoes, to wax. 

classe, f., classroom, class. 

clé or clef, f., lock. 
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clou, m., naïl. 

cocher, m., driver. 

cœur, M., heart. 

coiffer, to dress the head; 
se —, to dress one’s hair. 

coin, 7., COrner. 

col, m., collar. 

colis, m., parcel. 

colle, f., paste. 

coller, to paste. 

colline, f., hill. 

combien, how much, how many. 

comble, adj., full. 

comme, as, like, since. 

commencer, to begin. 

comment, how; —! is it pos- 
sible ! 

commissaire, Mm., Purser. 

compas, M., COMPASS. 

complet, M. noun, suit. 

complet, —-ète, adj., full. 

compliment, m., congratulation. 

comprendre, to understand, to 
include. 

concevoir, to conceive. 

concourir, tO CONCUT. 

conduire, to conduct, to lead. 

conférence, f., lecture. 

confondre, to confound. 

connaître, to know, to be ac- 
quainted with. 

conseiller, to advise. 

conserver, to keep or preserve. 

consommation, f.; ma —, my 
personal use. 

construire, to construct, build. 

contenir, to contain. 

content, glad, pleased. 

contenter; se — de, to be satisfied 
with. 

contravention, f., fine. 

contre, against, near, by. 
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contrôleur, m., ticket collector. 

convenir, to agree, to suit (129 
note). 

coq, m., cock (139 b, 7). 

corps, m., body. 

corridor, m., hall. 

corsage, m., bodice. 


côté, m., side; à — de, near, 
beside ; de son — for his part. 

côtelette, f.; —de mouton, mutton 
chop. 


coton, ., cotton. 

cou, m., neck. 

coucher, to lie; se —, to go to 
bed, to lie down. 

couchette, f., berth. 

coude, m., elbow. 

couleur, f., color. 

coulisse, f., wing (of a theater). 

coup, M., blow; d'œil, 
glance ; — de fusil, shot. 

courber, to bend. 

courir, tO run. 

course, f., errand; les —, the 
races. 

court, short; tout —, simply. 

cousin, "M., COUSIN. 

cousine, f., COUSIN. 

couteau, m., knife. 

coûter, to cost. 

couvrir (de), to cover (with). 

craie, f., chalk. 

craindre, to fear or be afraid 
of. 

cravate, f., necktie. 

crayon, ”., pencil. 

crème, f., cream. 

crémier, —ère, dairy man (or 
woman), 

creuser, to dig. 

cri, M., Cry. 

crier, to shout or cry. 
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croire, to believe, to think (129 
a, 2). 

cueillir, to gather, to pluck. 

cuillère or cuiller, f., spoon. 

cuillerée, f., spoonful. 

cuire, to cook (see Ex. À in Les- 
son 36). 

cuisine, f., kitchen. 

cuisse de poulet, f. 
chicken. 


leg of 


D 


d’abord, first, at first. 

dame, lady ; —!, exclamat. of 
affirmation. 

dans, in, into; during. 

danse, f., dance. 

danser, to dance. 

danseur, m., danseuse, f., dancer. 

d’autant plus (que), all the more 
so (that). 

davantage, adv., more. 

de, of, from; some, any; than. 

débarquer, to land. 

déboucher, to uncork. 

debout, standing up. 

décevoir, to deceive. 

déchirer, to tear (up). 

décor, m., scenery. 

découper, to cut out. 

décrocher, to unhook. 

dedans, inside. 

défendre, to forbid, protect. 

défunt, m., —e, f., deceased. 

dégât, m., damage, devastation. 

dehors, outside, 

déjà, already. 

déjeuner, to lunch or break- 
fast. 

déjeuner, m., lunch, breakfast ; 
le petit —, the breakfast. 

demain, to-morrow; — en huit, 
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a week from to-morrow ; — en 
quinze, two weeks from to- 
morrow. 

demander, to ask; to ask for 
(129 b); se —, to wonder. 

de manière que ... ,s0 that. .. 

déménager, to move. 

demi, half (149). 

demi-nu, half-naked (149). 

demoiselle, young lady, 
— d’honneur, maid of honor. 

dent, f., tooth. 

dentelle, f., lace. 

départ, m., departure. 

dépêcher, to hasten; se —, to 
hurry. 

depuis, since; from, for (132 
note) ; — quand? how long? 

déranger, to disturb. 

dernier, dernière, last; l’avant 
—, the last but one. 

derrière, behind (of place). 

des, contraction of de les, of the, 
from the; partitive = some, 
any (13, 39). 

dès (dating from), from, directly ; 
— que, as SOON as. 

descendre, to descend, to go or 
come down. 


désirer, to desire, to wish (129 a, 
b). 

désormais, henceforth. 

dessous, under; au- —, under, 
beneath (133). 

dessus, on, upon ; au- —, above, 
over (133). 


détail, m., detail; en —, retail. 

détruire, to destroy. 

deuil, Mm., mourning; en —, in 
mourning. 

devant, in front of, before. 

développer, to develop. 
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devenir, to become. 

devis, m., estimate. 

devoir, to have to, to be obliged 
to, to be to, ought to, to owe, 
must, should (129 à, 134 I, IT). 

devoir, m., duty, exercise (lesson). 


diable, m., devil; —! exclama- 
tion. 

Dieu, m., God; ah mon —| 
oh dear mel! 


difficile, difficult, hard. 

dimanche, m., Sunday; tous les 
—s, every Sunday. 

dimension, f., dimension. 

dindon, m., turkey cock (139, 7). 

dîner, to dine. 

dîner, m., dinner. 

dire, to say, to tell: c’est-ä- —, 
that is to say; vouloir —, to 
mean. 

| discret, discrète, discreet. 

disparaître, to disappear. 

distribution, f., distribution, cast 
(of a play). 

divers, varlous. 

divertir (se), to amuse (oneself). 

diviser, to divide. 

donc, then, therefore, so. 

donner, to give. 

dont, relat. pron.,, of (from) 
whom, of which; whose (118). 

doré, gilded. 

dos, m., back. 

doter (de), to provide (with). 

douane, f., customhouse. 

douter, to doubt; se — de, to 
suspect (129 c). 

doux, sweet, soft (22 b). 

douzaine, f., dozen. 

drap, m., cloth. 

drapeau, m., flag. 

d’esser, to aise, toerect, to set up. 
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droit, adj., right, straight, up- 
right, erect; à —e, at (to, on) 
the right; tout —, straight 
on. 

du, contraction of de le (13, 39), 
of the, from the; some, any. 

duc, m., duke (139, 2). 

durer, to last. 


E 


eau, f., water. 

échafaudage, m., scaffolding. 

échelle, f., ladder. 

éclair, m., flash of light. 

éclaircir: s—, to clear up. 

école, f., school. 

écouter, to listen to (129 a, b). 

écrire, to write. 

écrivain, writer (139, 6). 

effet, m., effect; en —, in fact. 

effeuiller, to pluck the petals 
from. 

église, f., church. 

élève, m. and f., pupil, student. 

elle, she, it, her. 

émail, m., enamel (141, 3). 

embarquer, to embark; s—, to 
sail. 

emménager, to move in. 

empeser, to starch. 

employer, to use. 

emprunter (à), to borrow (from). 

en, prep., in, at, while; made of 
(131); in, while, by (see 128, 
130). 

en, pron., of (from, etc.), it (or 
them); some, any; from 
there, hence (49, 50). 

encombrer, to erowd, to block. 

encombrement, m”., obstruction. 

encore, yet, still, again, some 
more, left, another (127 c). 
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encre, f., ink. 

encrier, m., inkstand. 

encourir, tO incur. 

endroit, Mm., place. 

en face de, facing. 

enfant, m. and f., child. 

enfin, at last. 

enfoncer, to drive in; s—, to 
sink down. 

engraisser, to grow fat, to fatten. 

ennuyer, to annoy; s’—, to be 
bored. 

enregistrer (— des bagages) to 
check baggage. 

enrhumer: s—, to catch a cold. 

en somme Or somme toute, after 
all. 

en sorte que, s0 that. 

ensuite, then, afterwards. 

entendre, to hear (129 a, 2). 

entendu, heard, all right, that’s 
agreed. 

enterrement, #”., burial. 

entourer, to surround. 

entre, between. 

entr'acte, m., interlude, inter- 
val between the acts, inter- 
mission. 

entrepreneur, M., Contractor. 

entrer à, to enter, to come or go 
in (129 oc). 

envers, towards (132). 

environ, about; les —s, 
the neïighborhood. 

envoyer (chercher), to send (for), 
(129, a, b). 

épais, thick ; f., épaisse. 

épaule, f., shoulder, 

épée, f., sword. 

éperdument, desperately. 

épicier, Mm., ère, f., grocer. 

équipage, M., crew. 


m., 
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escalier, M., staircase. 

espérer, to hope (see 109). 

essayer, to try (on). 

essuyer, to dust. 

est, pres. indicat. of être, 3d pers. 
sing. 

estrade, f., platform. 

et, and. 

étable, f., cattle shed. 

étage, m., floor, story. 

étalage, m., display of goods. 

étang, m., pond. 

étape, f., halting-place, stage. 

été, past. part. of être. 

été, m., summer. 

éteindre, to extinguish or put 
out. 

étoffe, f., stuff. 

étoile, f., star. 

étonner, to astonish; s’—, to be 
astonished. 

étranger, m., foreigner. 

être, to be, exist; — à, to belong 
to ; — pressé, to be in a hurry ; 
— en train de . . .,to be in 
the act of . . . (100.) 

étroit, narrOW. 

étudier, to study. 

eu, had, past. part. of avoir. 

eux, them, they. 

éveiller: s —, to awake. 

éventail, m., fan. 

éventrer, to rip open. 

éviter, to avoid. 

explication, f., explanation. 

expliquer, to explain. 


F 


fâcher, to vex; se —, to get 


angry. 
facile, easy. 


403 


faible, weak. 

faillir, to fail, to be just on the 
point of (Ex., À in Lesson 35). 

faim, f., hunger; avoir — to be 
hungry. 

faire, to do or make; — une 
partie, — à game of; — de la 
musique, to play (Vocab. in Les- 
son 24); — (+ an infinit.), to 
have or cause or order (134 IT, 
e; 129 a) ; — la connaissance de 
B, to make B’s acquaintance ; 
— une promenade, to take a 
walk (drive, etc.) ; — (referring 
to weather), see 76; se — mal, 
to hurt oneself. 

falloir, impers. verb, to be nec- 
essary, to have to, must (com- 
mand or necessity) (129 à); 
s’en — (134 II). 

famille, f., family. 

fatigué, tired. 

faucher, to mow. 

faute, f., fault, error, mistake; 
— de, for want of. 

fauteuil, m., armchair; 
balcon, balcony seat. 

faux, false (22 b). 

feindre (de), to feign, to pretend. 

femme, woman, wife; de 
chambre, chambermaid. 

fenêtre, f., window. 

fer, m., iron; ferraille, old iron. 

ferme, f., farm. 

fermer, to shut or close. 

fermier, m., farmer. 

fête, f., feast. 

feu, m., fire; au —! Fire! 

feuille, f., leaf, sheet. 

feutre, m., felt. 

fiacre, m., cab. 

fiançailles, f. pl., engagement. 


de 
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fiancer: se — à B,to betroth B. 

fier, proud. 

figure, f., face. 

fille, girl, daughter. 

fils, son. 

fin, f., end. 

finir, to finish. 

fleur, f., flower. 

fleuret, m., foil. 

fleurir, to blossom. 

foin, m., hay. 

fois, f., time (recurrence) ; une —, 
once; deux —, twice; à la —, 
at once, at the same time; 
encore une —, once more; 


il y avait une —, once upon 
a time. 
fonctionner, to work (do ïts 


work, be going). 

fond, m., bottom; à —, thor- 
oughly. 

force, f., strength; à — de, by 
dint of. 

former, to form or make. 

fort, strong, hard ; adv., very. 

fou, fol (22 b), foolish. 

foudre, f., thunderbolt. 

foule, f., crowd. 

fourchette, f., fork. 

fourneau, m., furnace. 

fournir (de), to provide or stock 
(with). 

foyer, m”., homestead, hearth, 
lobby (of a theater). 

frais, fraîche, fresh, cool (22 a, 
148). 

franc, franche, frank (22 a, 149). 

français, —e, adj., French. 

Français, -e, noun, Frenchman, 
Frenchwoman. 

frapper, to knock; à la 
porte, to knock on the door. 
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frère, brother ; beau-—, brother- 
in-law. 

frire, to fry (see Ex. in Lesson 
36). 

froid, noun and adj, cold; 
avoir —, to be cold; faire —, 
to be cold (weather) (76). 

fromage, m., cheese. 

front, m., forehead. 

fruit, m., fruit. 

fruitier, M., fruiterer, green- 
grocer; arbre —, fruit tree. 

fuir, to fly or flee; s’enfuir, to 
escape or run away. 

fuite, f., escape. 

fumée, f., smoke. 

fumer, to smoke. 

fumoir, m., smoking room. 


G 


gagner, to gain or win. 

gai, gay. 

gant, m., glove. 

garçon, boy ; — de table, waiter ; 
— de cabine, steward. 

gare, f., station. 

Gare! Take care! 

gâteau, m., cake. 

gauche, left, awkward; à —, at 
(on, to) the left. 

geler, to freeze. 

gendre, son-in-law. 

genou, m., knee (141, 4). 

gens (les —), people (139 c). 

gentil, le, nice, pretty. 

gérant, —-e, agent, manager. 

gibier, m., game. 

gilet, m., waistcoat. 

glace, f., mirror ; ice. 

gomme, f., rubber. 

gorge, f., throat, 
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goût, m., taste. 

goutte, f., drop. 

gramme, M.: 
grains. 

grand, large, tall, great (149). 

grandir, to grow, to lengthen 
(days). 

grand mère, grandmother. 

grand-père, grandfather. 

grappe; f., une — de raisin, à 
bunch of grapes. 

grêle, f., haïl. 

grêler, to hail. 

grenier, m., garret, attic. 

grève, f., strike. 

gréviste, m., striker. 

gris, gray. 

gros, -se (22 b), big; en —, 
wholesale. 

guere ne. 

guérir, tO cure. 

guerre, f., War. 

guichet, m., ticket window. 


= 15.4323 


. —, scarcely. 


H 


This conventional * indicates as- 
pirate h; no elision or Joe before 
such an h (see Introd. M, O). 


habiller, to dress; s’—, to dress 
oneself. 
habit, m., garment, coat, dress 


coat; en —-, in full dress (of 
men). 

*haie, f., hedge. 

*haricot, m., bean; — vert, 


string bean. 
*hâter, to haste; se —, to hurry. 
*haut, high, loud, aloud; en 
— de, at the top of; en —, 
above, upstairs (126, 149). 
*Havre (Le —), «a seaport in 
Normandy, France. 
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hectolitre, m.: 1— = 100 liters 
(Vocab. in Lesson 32). 

herbe, f., grass. 

heure, f., hour, time; quelle — 
est-il? what time is it? à 
l—, in time; de bonne —, 
early; il est l—, it is time; 
tout à l—, shortly; d'— en 
—, from hour to hour; à la 
bonne —! good! 

heureux, happy (22 b). 

*hibou, m., owl (141, 4). 

hier, yesterday; avant—, the 
day before yesterday. 

homme, man. 

*honte, f., shame; avoir —, to be 
ashamed. 

*honteux, ashamed. 

horloge, f., clock (especially of 
a clock tower, etc.) 


hôtel, m., hotel; — de ville, 
city hall. 
huile, f., oil. 
humide, damp, wet. 
il 
ici, here; d’— là, in the mean- 
time; par —, this way. 


il, he, it. 

immeuble, m., landed property, 
house property, real estate. 

incendie, m., fire. 

indiquer, to indicate, to show, to 
point out. 

informer, to inform; s'— (de), 
to inquire, to ask (about). 

inquiet, inquiète (22), anxious. 

instituteur, m., schoolmaster. 

institutrice, f., schoolmistress. 

instruire, to instruct. 

intercaler, to insert, 
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interrompre, to interrupt. 
invité, —-e, guest. 
inviter, to invite. 


J 
jamais, ever, never; ne... 
—, never; à —, forever. 
jambe, f., leg. 


jaquette, f., morning coat. 

jaune, yellow. 

jeter, to throw (see 109). 

jeu, m., play, game. 

jeudi, m., Thursday. 

jeune, young. 

joindre, to join. 

joli, pretty. 

joliment, prettily, very. 

joue, f., cheek. 

jouer, to play (see Vocab. in Les- 
son 24.) 

joujou, m., toy (141, 4). 

jour, m., day, daylight; tous 
les —, every day; le — de 
l’an, New Year’s Day; cer- 
tain —, some day; de nos —, 
nowadays. 

journal, Mm., newspaper. 

journalier, adj., daily. 

journée, f., day (see 
p. 96, note). 

jumelle(s), f., opera glass ; twin. 

jupe, f., skirt. 

jupon, m., petticoat. 

jus, m., gravy, juice. 

jusque, as far as, to, up to. 

jusqu’à ce que, until. 

jusqu'où ? how far? 


K 


kilo, m., (for m., kilogramme) = 
about 2 pounds. 
kilomètre, m., = 1000 meters. 


Vocab., 
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L 


la, def. art., f., the. 

la, pers. pron., f., her, it. 

là, adv., there; par —, that way. 

là-bas, over there. 

laborieux, laborious. 

labourer, to plow. 

lacet, m., lace. 

lâcheté, f., baseness, cowardly 
action. 

laid, ugly. : 

laisser, to leave, to let, to let have 
(see 129 a). 

lait, m., milk. 

laitier, Mm., milkman. 

lancer, to throw; lancé à toute 
vapeur, running under full 
steam. 

landau, m., a kind of carriage. 

langue, f., tongue, language. 

lapin, m., rabbit. 

large, wide, broad. 

largeur, f., width. 

lavabo, m., wash basin. 

laver, to wash; se —, to wash 
oneself. 

le, def. art., m., the. 

le, pron., him, it (see 42) ; so. 

léger, adj., light. 

légume, m., vegetable. 

lendemain: le —, the next day. 

lequel, laquelle, etc. (116, 117), 
relat. and interrog. pron., which, 
who, whom. 

les, def. art. pl., m. or f., the. 

les, pers. pron. pl., m. or. f., them. 

lettre, f., letter; — de faire 
part, letter of announcement. 

leur(s), poss. adj., their (19). 

leur, pers. pron., to them, them 
(42). 
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le leur, la leur, les leurs, poss. 
pron., theirs (25). 

le mien, la mienne; le tien, le 
sien, le nôtre, le vôtre, le leur, 
elc., poss. pron. (see 25). 

lever, to raise, to rise; se —, to 
get up. 

lèvre, f., lip. 

libre, free, independent. 

lieu, m., place; au — de, instead 
of; avoir —, to take place; 
y avoir — de, to havea cause to. 

lieue, f., league. 

linge, m., linen. 

lire, to read. 

lit, m., bed. 

litre, m.: 1 = 1.76 pints. 

livre, m., book; f., pound. 

loge, f., box (in a theater). 

loin, far, far off; de —, at à 
distance. 

long, long (22 b) ; le — de, along. 

longueur, f., length. 

longtemps, a long while, long. 

lorsque, when. 

louer, to rent; à — for rent; to 
praise. 

loup, m., wolf; f., louve. 

lourd, heavy, close (76, 2). 

lui, him, her, it; to him, to her, 
toit; he. 

lundi, m., Monday. 

lune, f., moon; le clair de —, 
moonlight ; — de miel, honey- 
moon. 

lutte, f., struggle. 


M 


M., abbrev. of monsieur. 
ma, mon, mes, poss. adj. (19). 
madame, madam, Mrs. 
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Mme., abbrev. of madame. 
mademoiselle, miss. 

Mlle., abbrev. of mademoiselle. 
magasin, M., Shop, store; — de 
nouveautés, dry-goods store. 

mai, Mm., May. 

maigrir, to get thin. 

main, f., hand. 

maintenant, now; dès —, hence- 
forth. 

maintenir, to maintain. 

mais, but; — non, not at all. 

maître, m., teacher, master; 
— d'hôtel, chief steward. 

maîtresse, f., mistress, teacher. 

maîtriser, to master. 

mal, adv., badly (36). 

mal, m. noun, evil, ill, harm, 
pain; — à la tête, headache; 
— de mer, seasickness; avoir 
le — de mer, to be seasick; se 
faire du —, to hurt oneself; 
dire du —, to slander; pas 
— de, quite a number of. 

malade, adj., sick, ill. 

malade, m. and f. noun, patient. 

maladie, f., illness, sickness. 

malgré, notwithstanding, in spite 
of. 

malheur, m”., misfortune. 

malle, f., trunk. 

manche, f., sleeve. 

manchette, f., cuff. 

manger (see 110), to eat; salle 
à —. dining-room. 

manifester, to manifest. 

manquer, to fail, to be lacking, 
to miss; — de (+ infinit.), to 
nearly (+ infinit.). 

manteau, m., mantle, cloak, 

marché, m., market; bon —, 
cheap; meilleur —, cheaper. 
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marcher, to walk. 

mardi, m., Tuesday. 

marguerite, f., daisy. 

mari, husband. 

mariage, m., marriage. 

marié, married. 

marier: se — avec B, to marry B. 

marin, M., Sailor. 

marraine, godmother. 

marteau, m., hammer. 

matin, M., morning ; 
—$, every morning. 

matinée, f., morning (see Vocab., 


tous les 


p. 96, note). 
mauvais, adj, bad; plus —, 
worse; le plus —, the worst. 


me, pers. pron., me, to me (42). 

méchant, wicked, bad. 

médecin, m., physician. 

meilleur, adj., better; le — etc., 
the best, etc. 

mener, to lead (see 109). 

menton, "., chin. 

menuisier, M., joiner. 

méprendre: se—, to bemistaken. 

mépriser, to SCOrn. 

merci, thanks, thank you (also 
the meaning of no thank you). 

mercredi, Wednesday. 

mère, mother. 

mes, mon, ma, poss. adj. (see 19). 

mesdames, pl. of madame. 

Mmes., abbrev. of mesdames. 

Mesdemoiselles, pl. of made- 
moiselle. 

Mlles., abbrev. 
selles. 

mesquin, petty. 

messe, f., mass; grand —., high 
mass. 

messieurs, pl. of monsieur. 

MM. abbrev. of messieurs. 


of mesdemoi- 
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mesure, f., measure. 

métier, m., trade. 

mètre, m.:1— — 39.37 inches. 

mettre, to put, to puton; se — à, 
to begin to. 

meuble, m., piece of furniture. 

midi, M., nOON. 

mien, efc., see le —, etc., mine, 
etc., 25. 

mieux, adv., better (see 36); 
tant —, so much the better; 
de — en —, better and better. 

mince, thin. 

minuit, m., midnight. 

moi, pers. pron., me, to me; I 


(26). 


moindre, adj., less; le —, the 
least (32). 

moins, adv., less; à — que, conÿ., 
unless; de — en —, less and 
less. 


mois, M., month. 
moisson, f., harvest. 
mon (ma, mes), poss. adj., my 


(19, 20). 
monde, #”., world; people; 
tout le —, everybody. 
monnaie, f., money, change, 
coin; une pièce de —, à coin 


(Vocab. in Lesson 32). 
monsieur, Mr. sir; gentleman. 
monter, to mount, tO go up; 

— à cheval, to ride horseback, 

etc. 
montre, f., watch. 
montrer, to show. 
moquer: se — de, to laugh at, 

to make fun of. 
morceau, Mm., piece, bit. 
mort, f., death; past. part., dead. 
mot, M., Word. 
motif, Mm., motive, reason. 


FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 


mou (mol, efc.), adj., soft (22). 

mouchoir, m., handkerchief. 

mouiller, to wet, to soak; se —, 
to get wet. 

mourir, to die (comp. tenses with 
être). 

mousse, M., Cabin boy. 

mouton, m., sheep ; mutton (139, 
7). 

moyen, M., means; au — de, by 
means of. 

muet, muette, mute (22 b). 

mulet, m., mule (139, 7). 

mur, M., Wall. 

môûr, ripe. 

muscle, m., muscle. 


N 


nager, to swim (see 110). 

naître, to be born. 

nappe, f., tablecloth. 

naturel, natural (22 b). 

naturellement, naturally, 

course. 

néanmoins, nevertheless. 

nécessaire, necessary. 

négliger, to neglect (see 110). 

neige, f., SNOW. 

n'est-ce pas (see 17 c). 

ne . .. pas, not, no (see 8, 121). 

ne . .. plus, no longer, no more. 

ne . .. que, only. 

nerf, M., nerve. 

net, nette, neat, clean. 

neuf, new; also sense of never 

used (22 b). 

neveu, nephew. 

n’importe où, no matter where. 

ni, neither, nor ; ne . .. 
nn Deithér 2 n0Peztrr 

Noël, m., Christmas; le jour 


4 


of 
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de —, la fête de — Christmas 
Day. 

noir, black. 

nom, "., name, noun. 

nommer, to name; se —, to be 
named or called. 

non, no; ni moi — plus, ec. 
nor I either, etc. (see 27, b). 

note, f., bill. 

notre, nos, poss. adj., our (see 19). 

notre le CC, DOSS DTON, 
ours (see 25). 

nous, Pers. PTon., We, US, to us. 

nouveau, nouvel, adj. (22, b), 
new; de nouveau, again. 

nouveauté, f., novelty; un ma- 
gasin de —s, a dry-goods 
store. 

nouvelle, f., news. 

noyer, to drown. 

nuage, m., cloud. 

nuance, f., shade. 

nuit, f., night. 

nul(le), no, no one. 

nulle part, nowhere. 


O 


obéir (à), to obey (see 129 c). 

obéissant, obedient. 

obtenir, to obtain. 

occupé, occupied, busy. 

occuper, to occupy, to be busy ; 
s— de, to be busy with, to 
attend to. 

odeur, f., odor, smell. 

odorat, m., smell (the sense of 
smell). 

œil, m., eye; pl., yeux (142); 
— -de-bœuf, oval window. 

œuf, m., egg; — dur, hard- 
boiïled egg; — à la coque, soft- 
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boiled egg; des —s brouillés, 
scrambled eggs. 

offrir, to offer. 

oie, f., goose. 

ombre, f., shade, shadow. 

on, indef. pron., one; l—, see 


oncle, uncle. 

onde, f., wave. 

ongle, m., nail. 

or, Mm., gold. 

or, now, but; 
now ! 

orage, M., Storm. 

orchestre, m”., orchestra. 

oreille, f., ear. 

organe, M., OTgan. 

orge, f., barley. 

orteil, m., toe. 

os, m., bone. 

OU NCUTI OR NPA 

ELLNETE Or 

où, adv., where, when; ad. 
pron., to which, at which, in 
which; d’—, from which, etc. 
(see 118). 

oublier, to forget. 

oui, yes. 

ouïe, f., hearing. 

ouvrage, M., Work. 

ouvreuse, f., usher. 

ouvrier, M., working man. 

ouvrir, to open; entr —, to open 
slightly. 


ça, come 


P 


paille, f., straw. 

pain, m., bread; petit —, roll. 

palais, m., palace. 

pantalon, m., trousers. 

papier, M., paper; — buvard, 
blotting paper. 
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paquebot, ocean 
liner. 

Pâques, m., Easter. 

par, by, through ; — exemple, for 
example. mn 

paraître, to appear (129 a). 

parce que, because, for. 

parcourir, to run over (through). 

pardessus, m., OvVercoat. 

pardonner (à), to pardon, to 
forgive. 

pareil, like, same, similar; such 
a (22 b). 

parent, m., relative (see Vocab. 
p. 47). 

paresseux, lazy. 

parler, to speak. 

parmi, among, amid (132). 

parrain, godfather. 

part, f., part, share; nulle —, 


m., Steamer, 


nowhere; quelque —, some- 
where; de ma —, etc., from 
me, etc. 


partir, to depart or leave; à — 
de, from. 

partout, everywhere. 

parvenir, to attain, to succeed. 

pas, n0, no; ne... n0: 
not; — un(e), not one; — de, 
no, not, none; n'est-ce —? 
is it not, etc. (see 17 c). 

pas, M., Step. 

passager, ”., passenger. 

passer, to pass, to hand, to spend. 

passerelle, f., little bridge. 

patinage, m., skating. 

patiner, to skate. 

pauvre, Poor. 

payer, to pay (for) (129 b); 
— comptant, to pay cash. 

pays, M., country. 

paysage, m., landscape. 
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paysan, Mm., peasant; —anne, f., 
peasant (woman). 

peau, f., skin. 

pêche, f., peach. 

pêche, f., fishing. 

pêcher, m., peach tree. 

pêcher, to fish. 

peigner, to comb; se—, to comb 
one’s hair. 

peindre, to paint. 

peine, f., pain, SOrrow; à —, 
scarcely, hardly; ce n’est pas 
la —, it is not worth while. 

peintre, m., painter (139, 6). 

pendant, during, for (132); — 
que, while. 

penser, to think ; — à, to think 
of; to intend (see 129 note 
and à). 

Pentecôte, f., Whitsunday. 

percevoir, to perceive. 

perdre, to lose. 

père, father; beau-—, father-in- 
law. 

persienne, f., Venetian blind. 

personne, f., person. 

personne, anybody, nobody; 
ne. . ——) 10b AY. ONE, .n0 
one, nobody. 

petit, little. 

petit-fils, efc., grandson, etc. 

petits pois, m., French peas. 

peu, little, few; un —, à little; 
à — près, nearly. 

peur, f., fear; avoir —, to be 
afraid. 

phrase, f., sentence. 

pièce, f., room, play; 
monnaie, COIN. 

pied, m., foot; à —, on foot. 

pierre, f., stone. 

pire, adj., worse. 


de 
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pis, adv., worse ; tant — so much 
the worse. 

place, f., place, square, seat, 
room. 

plafond, m., ceiling. 

plaindre, to pity; se —, to com- 
plain. 

plaire (à), to please (129 c); 
s’il vous plaît, if you please. 

planche, f., plank. 

plancher, m., floor. 

planter, to plant. 

plat, m., dish; course. 

plâtre, m., plaster. 

plâtrier, m., plasterer. 

plein, adj., full (149). 

pleurer, to weep. 

pli, m., fold, wrinkle. 

pluie, f., rain. 

plume, f., pen, feather. 

plupart: la — the greatest part, 
the most. 

plus, adv., more; — que, more 
than; — de (with numerals), 
more than; de — en —, more 
and more ; ne ...—,no more, 
no longer; moi non —, etc. 
neither am I, etc. (27 b). 

plusieurs, several. 

plus tôt, earlier, sooner. 

plutôt, rather. 

pneu, Mn., tire (141 b). 

poids, m., weight. 

poignet, m., wrist. 

poing, m., fist. 

point, no, not; ne. 
not. 

point, m., point, dot; être sur 
le — de, to be at the point of. 

pointu, sharp. 

poire, f., péar. 

poirier, M., pear tree. 


. —, n0, 
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pois, m., pea; petits —, green 
or French peas. 

poisson, "., fish. 

poitrine, f., chest, breast. 

poivre, m., pepper. 

pomme, f., apple; — de terre, 
potato; —s de terre frites, 
fried potatoes. 

pommier, M., apple tree. 

pompe, f., fire engine ; pomp. 

pompier, fireman. 

pont, m., bridge, deck. 

porc, m., hog, pork (139, 7). 

porte, f., door; — de devant, 
front door. 

porte-monnaie, M., purse. 

porte-plume, m., penholder. 

porter, to carry, to wear; se 
—, to be (well, ill), etc.: com- 
ment vous portez-vous 0 com- 
ment allez-vous? how are 
you ? 

poser, to place, to lay, to set. 

possible, possible (149). 

poste, f., post office; 
police, m., police station. 

potage, Mm., SOUP. 

poule, f., hen. 

poulet, m., chicken; une cuisse 
de —, a leg of chicken. 

poumon, "., lung. 

pour, for, in order to; — que, in 
order that (129). 

pourboire, m., tip. 

pourquoi? why? 

pourtant, however, yet. 

pourvu que, provided that. 

pousser, to push; to spring up, 
to grow. 

poussière, f., dust. 

poutre, f., beam. 

pouvoir, to be able, can, may; 


de 
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il se peut, it may be (see 134 
I, II and 129 a. 

prairie, f., meadow. 

préférer, to prefer (109, 129 a). 

prendre, to take. 

prénom, Mm., Christian name. 

préparer, to prepare. 

presque, almost, nearly. 

près, near; de, near; à 
peu —, almost, nearly. 

présenter, to present; to intro- 
duce (a person). 

prêt, ready. 

prêter, to lend. 

prêtre, m., clergyman, priest. 

prévenir, to prevent, to warn. 

prévenu: le —, the accused. 

prévoir, to foresee. 

principal, principal. 

prix, Mm., price. 

prochain, next. 

produire, to produce. 

professeur, professor, teacher. 

profiter, to profit; — de, to take 
opportunity of, to profit by. 

profondeur, f., depth. 

promener, to lead (about) (see 
109) ; se — à pied (en voiture, 
en bateau, en automobile, etc.), 
to take a walk (go for a drive, 
go for a sail, etc.); se — à 
bicyclette, to ride a bicycle. 

propos: à —, by the way (op- 
portuneness) ; à — de, about. 

propre, clean. 

propriétaire, m., landlord, owner ; 
la —, f., landlady. 

propriété, f.: une —, an estate, 
property. 

province, f., division of the French 
territory before 1789. 

prune, f., plum, 
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public, public (22 b). 

puis, then, afterwards, next. 

puisque, since, because. 

punir, to punish. 

pupitre, m., desk (small school 
desk). 


Q 


quai, m., platform, quay, pier. 

quand, when; depuis —? how 
long ? 

quant à, as for, as to. 

quarante, forty. 

quart, Mm., quarter. 

quartier, m., district. 

quatre, four. 

que, conj., that, than, as; ne —, 
only, but; (= let with sub- 
junct., see p. 112 note). 

que! adv., how! — de! how 
much (many) ; — le ciel! may 
heaven ! 

que, relat. pron., that, which, 
whom; ce —,what, that which 
(120). 

quel, etc., interrog. and exclamat. 
adject., what, which, what (a) ! 
(115) ; who. 


quel(le)s que ..., whatever ... 
(see 95 d). 

quelque, indef. adj., some, any; 
—s, a few. 


quelque chose, indef. pron., some- 
thing, anything; — de bon, 
etc., something good, etc. 

quelquefois, sometimes. 

quelque part, somewhere. 

quelque (+ adj.) que, no matter 
how (+ adj.) (see 95 d). 

quelqu'un, some one, anybody, 
ele, 
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quelques-uns (-unes), 
few (see 122 e). 

quereller: se —, to quarrel. 

qui, relat. and interrog. pron., 
who, whom, that, which ; à—, 
whose ; ce —, what (118, 120). 

quinzaine, f., about fifteen; a 
fortnight. 

quinze, fifteen. 

qui que, whoever (95 d). 

quitter, to leave, to quit. 

quoi? what? à — bon? what 
good or use ? 

quoique, although. 


some, a 


R 


raccourcir, to shorten. 

raconter, to relate, to tell. 

raisin, M., grape. 

raison, f., reason; avoir —, to be 
right. 

ralentir, to slacken. 

râler, to groan. 

ramasser, to collect. 

rampe, f., banister, footlight. 

rang, M., TOW, rank. : 

rappeler, to recall, to call back; 
se —, to remember. 

rayon, #”., ray, shelf; depart- 
ment (in a store). 

recevoir, to receive. 

réciter, to recite. 

récolte, f., Crop. 

recourir, to apply. 

redingote, f., frock coat. 

réduire, to reduce. 

réfléchir, to reflect, to think. 

refuge, m., asylum. 

regarder, to look at, to look (129 
a, b). 

règle, f., ruler ; rule. 
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regretter, to regret, to be sorry. 

relâche, f. no performance 
(theater). 

remercier (de), to thank (for). 

remonter, to mount again; to 
wind (a watch). 

remplir, to fill. 

remporter, to take away or back. 

rendez-vous, M., appointment. 

rendre, to give back, to render; 
se —, to go, to betake oneself. 

renouveler, to renew (see 109). 

renseignement, ”., information. 

renverser, to upset. 

repas, %., meal. 

repassé, ironed. 

repasser, to iron; to come or call 
again. 

replet, replète, stout, fat. 

répondre (à), to answer, to reply, 
to respond (129 c). 

réponse, f., answer, reply, re- 
sponse. 

reposer, to repose, to rest; se —, 
to rest. 

représentation, f., performance. 

résumer, tO SUM UP. 

rester, to remain, to stay. 

retard, m., delay ; être en — to 
be late (after the right time). 

retenir, to retain, to keep, to en- 
gage, to secure. 

retirer, to take away. 

réussir, to succeed. 

revanche, f., revenge. 

réveiller, to awake, to awaken; 
se —, to wake, to wake up. 

revenir, to come back or again, 
to return. 

revêtir (de), to line, to cover 
(with). 

riche, rich, 
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rideau, m., curtain. 
rien, nothing, anything; ne . 


—, not anything, nothing 
(121). 

rire (de), to laugh (at). 

robe, f., dress; — de chambre, 


f., bath robe. 

robinet, m., spigot. 

rompre, to break. 

rose, f., rose; adj, pink, rosy 
(150). 

rouge, red. 

rougir, to blush. 

roulis, M., rolling. 

route, f., road; en —, on the way. 

roux, reddish; red-haired (22 b). 

ruban, M., ribbon. 

rue, f., street. 

ruisseau, M., stream, brook. 


S 


sa, poss. adj., his, her, its (see 19). 

sable, m., sand. 

sac, m., bag. 

sage, wise. 

saignant, adj., rare (of meat). 

saisir, to seize. 

saison, f., Season. 

salade, f., salad. 

sale, dirty, soiled. 

salir, to soil. 

salle, f., room, hall; — à man- 
ger, dining room ; — de danse, 


dancing room; — de bains, 
bathroom; — d'armes, fenc- 
ing room; — d'attente, wait- 


ing room. 

salon, m., drawing room. 

saluer, to salute, to bow to, 
to bow. 

samedi, m., Saturday, 
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sang, Mm., blood. 

sangloter, to sob. 

sans, without (a); 
without. 

santé, f., health. 

sauter, to jump. 

sauver, (O save; se —, to run 
away. 

sauveteur, M., rescuer. 

savant, m., learned man; adj. 
learned. 

savoir, to know, to know how to 
(46) (see 129 a). 

scier, tO Saw. 

se, soi, pers. pron., M. or f., 
oneself, to oneself, him- 
self, herself, itself, them- 
selves, one another, etc. (see 
53 note). 

sec, sèche, dry. 

secourir, to help, to succor. 

secours, Mm., aid, help; au —! 
help! 

secousse, f., shock. 

secret, m., secret; adj., secret, 
secrète. 

seigle, m., rye. 

seigneur, m”., lord. 

seigneurie, f., Manor. 

sel, m., salt. 

selon, according to; 
according as. 

semaine, f., week. 

sembler, to seem (129 a). 

semelle, f., sole. 

semer, to sow (see 109). 

sens, M., sense; meaning. 

sensation, f., sensation. 

sentier, m., path. 

sentir, to smell, to feel; se —, to 
feel. 

serrer, to grasp, to clasp, to hold 


que, 


—— que, 
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tight ; — ses affaires, to put 
one’s things together. 

serrure, f., lock. 

serrurier, Mm., locksmith. 

servante, f., servant. 

serviette, f., napkin. 

servir, to serve; se — (de), to 
use, to make use of. 

seuil, m., sill, threshold. 

seul, adj., alone; only; le —, 
the only one. 

seulement, only, but. 

si, adv., so, yes (see p. 27, note). 

si, conj., if, whether; 
que, so . . . that. 

le sien, la sienne, ééc., pOss. pron., 
his, hers, its (25). 

singe, m., monkey. 

sinistre, m., misfortune. 

smoking, ”., smoking or tuxedo 
coat. 


sœur, sister; belle—, sister- 
in-law. 
soi, oneself, himself, herself 


(see note 122 g); —-même, 
oneself. 

soie, f., Silk. 

soif, f., thirst; avoir —, to be 
thirsty. 

soir, m., evening; hier —, last 
evening. 

soirée, f., evening (se p. 96, 
note) ; en —, at an evening 
party. 

soit, either; — que, whether; 

. —, either . . . or. 

soldat, soldier. 

solder ( for payer), to settle. 

soleil, m., sun; faire du —, to 
be sunny. 

sombre, dark, gloomy, somber 


(76, 2). 
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sombrer, to founder. 

sommeil, m., sleep; avoir —, to 
be sleepy. 

sommelier, m., butler. 

son, M., sound. 

son, sa, ses, poss. adj., his, her, 
its (see 19). 

sonner, to ring or sound (of 
clocks), strike; de la 
trompe, to sound the horn. 

sonnette, f., (small) bell. 

sortie, f., going out, exit. 

sortir, to go out. 

sot, sotte, silly, stupid. 

sou, Mm., sou, halfpenny, cent. 

souffrir, to suffer. 

souhaiter, to wish (129 a). 

soulier, m., shoe. 

soupe, f., SOUP. 

souper, M., 
supper. 

soupirail, m., air hole (141, 3). 

soupirer, to sigh. 

souple, soft. 

source, f., spring. 

sourd, deaf. 

sourire, m., smile. 

sourire, to smile. 

sous, under, beneath. 

sous-sol, Mm., basement. 

souvenir: se — de, to remem- 
ber. 

souvent, often. 

store, m., window shade. 

studieux, studieuse, studious. 

subir, to undergo. 

sucre, M., SUgar. 

suite: tout de —, immediately, 
at once. 

suivant, following, 
cording to. 

suivre, to follow. 


supper; to eat 


next; ac- 
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sujet, Mm., subject, cause, matter; 
au — de, about. 

supposer: à — que, supposing 
that. 

sur, On, upon, over, about. 

sûr, sure, certain. 

surtout, above all, especially. 

surveiller, to watch (for). 


T 


ta, ton, tes, poss. adj. (see 19 
20). 

table, f., table. 

tableau, m., picture, painting; 
— (noir), blackboard. 

tablier, m., apron. 

tacher, to spot. 

tâcher, to try, to endeavor. 

taille, f., height, waist. 

tailler, to sharpen, to shape. 

tailleur, m., tailor. 

taire: se —, to be silent, to keep 
silent. 

talon, m., heel. 

tandis que, while. 

tant, so much, so many; 
— mieux, so much the better; 
— pis, so much the worse. 

tante, aunt. 

tantôt, presently, shortly; à —, 
I shall see you again. 

tapissier, m., upholsterer. 

tard, late; il est —, it is late. 

tasse, f., cup. 

te, toi, pers. pron., thee, to thee, 
etc. (you) (see 26, 42). 

teindre, to dye. 

teinturière, f., dyer. 

tempête, f., storm. 

temps, m., time (duration); 
weather; combien de —? how 
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long? de — en —, from time |tousser, to cough. 


to time; à —, on time; faire 
beau (—), to be fine weather ; 
faire mauvais (—), to be bad 
weather. 

tenir, to hold, to keep; se —, to 
hold oneself, to stand. 

tenture, f., hangings, tapestry. 

terrain, m., ground; lot. 

terrassier, m., digger (laborer). 

tête, f., head. 

thé, m., tea. 

théâtre, m., theater. 

le tien, la tienne, efc., pers. pron., 
(see 25). 

Tiens! (exclamation of surprise), 
look ! etc. 


timbre, M., stamp, 

stamp; — poste, postage 
stamp; — électrique, electric 
bell. 


tirer, to pull, to shoot, to aim. 

tiroir, m., drawer. 

toi, pers. pron. (see 26, 42). 

toile, f., linen. 

toilette, f., toilet, dress, attire, 
dressing table; faire sa —, to 
dress, to wash oneself. 

toit, m., roof. 

tombe, f., grave. 

tomber, to fall. 


tort, m., wrong; avoir —, to be 
Wrong. 
tôt, soon; plus —, sooner; — ou 


tard, sooner or later. 


toucher, to touch ; — de l’argent,' 


to receive (or collect) money 
due. 

toujours, always, ever, still. 

tournant, M”., — de la route, 
turn of the road. 

Toussaint: la —, All Saints’ Day. 


tout, tous, toute, eic., adj., ado, 
pron., all, every, etc. (see 148) ; 
tous (or toutes) les deux, 
both; tout le monde, every- 
body; toute la journée, the 
whole day; tous les deux 
jours, efc., every other day, 
etc.; tout à fait, quite; tout à 
coup, suddenly; tout d’un 
coup, all at once; tout de 
suite, immediately; pas du 
tout, not at all; le tout, the 
whole; tout en, while. 

toutefois, however, but. 

train, m., train; être en — de, 
to be busy at (see 100). 


postage | transformer, to transform, to 


alter. 

travail, m., work, labor (141, 3). 

travailler, to work. 

traversée, f., Crossing, passage, 
voyage. 

très, very. 

tressaillir (de), to start, tremble 
(with). 

tromper, to deceive; se —, to be 
mistaken. 

tronc, m., trunk. 

trop, too much, too many. 

trottoir, m., sidewalk. 


trouver, to find; se —, to find 
oneself, to be found, to be. 

tu, thou, you. 

tuer, to kill. 


tuyau, m., tube, pipe. 


U 


un, une, à, an, One; 
one time, once. 
l’un, l’une, pron., one. 


une fois, 
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l'un l’autre, each other, one |vers, prep., towards, about (place, 


another. 

l’un et l’autre, both. 

les uns les autres, les unes les 
autres, one another. 

l’un ou l’autre, either. 

ni l’un, ni l’autre, neither. 

user, to wear out. 

utile, useful. 


y 


vacances, f., pl., holidays, vaca- 
tion. 

vacarme, M, (great) noise. 

vache, f., COw. 

vague, f., wave. 

valet, m., servant; — de cham- 


bre, valet. 

valoir, to be worth; — mieux, 
to be better ; — la peine, to be 
worth the trouble; — autant, 
to be as good (129 a). 

vanter: se —, to boast. 

vapeur, f., Steam; un —, Mm., or 
un bateau à —, a steam- 
boat. 


vase, M., vase. 

veau, m., calf, veal. 

veille, f., eve; day before. 

veine, f., vein. 

vendeur, m"”., salesman; 
deuse, f., saleswoman. 

vendre, to sell. 

vendredi, m., Friday. 

venir, to come; — de, to have 
just (100, 129 a). 

vent, M., wind; faire du — to 
be windy. 

verre, M., glass. 

verrou, m., bolt. 

vers, M., verse, line (of poetry). 


ven- 


time, 132). 

verser, to pour, to pour out. 

vert, green. 

vestiaire, Mm., Ccheckroom or cloak- 
room. 

veston, M., sack coat. 

vêtement, "”., garment, 
clothes. 

veuf, veuve, widower, widow. 

viande, f., meat. 

vide, empty. 

vie, f., life. 

vieux, vieil, vieille, old (see 22). 

violet, adj., violet. 

vin, M., Wine. 

vinaigre, M., Vinegar. 

vingtaine, f., about twenty. 

vis-à-vis (de), opposite, face to, 
in front of. 

visite, f., visit; faire une —, to 
pay à visit. 

vite, adv., quickly, fast. 

vitesse, f., speed. 

vitrail, M., stained glass win- 
dow (141, 3). 

vitre, f., window-pane. 

vitrier, M., glazier. 

vive! long live! 

vivre, to live. 

voici, here is (are), see here 
(points out). 

voie, f., track. 

voilà, there is (are), see there 
(points out); le (la, les) voici 
or —, here he (she, it, they) 
is (are), there, etc.; me —, 
here (there) I am (see 44). 

voir, to see (129 a). 

voisin, M., neighbor. 

voisinage, M”. neighborhood, 
vicinity. 


suit, 
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voiture, f., carriage; en —! all 
aboard ! 
voix, f., Voice; à haute — or 


tout haut, aloud. 

volet, m., shutter. 

votre, vos, poss. adj., your (see 19). 

le vôtre, eic., PDoss. pron., yours 
(see 25). 

vouloir, to wish, to will, to desire, 
to want; — bien, to be willing 
or please; — dire, to mean, 
to signify (129 a, 134 I, Il). 

vous, you, to you. 

voyage, Mm., journey, travel; 
— de noce, wedding trip. 
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voyager, to travel. 


voyageur, M.; voyageuse, f., 
traveler. 

vrai, true, real. 

vue, f., sight, view; à —, at 


sight. 
vu que, conj., seeing (considering) 
that. 


M 


Y, there; to (at, in, on, etc.) it, 
48, 49; — compris, included 
(149) ; il — a, there is (are). 

yeux (pl. of œil), eyes. 
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A 


a, an, nd. art., un, une; par, 
le (la, les); 10 cents a dozen, 
etc., translated by la (see 155). 

able : to be — to, pouvoir. 

about, à peu près, environ, au 
sujet de; to be — to + verb, 
aller + infinit. (see 100). 

absolutely, absolument. 

abyss, abîme, m. 

according as, selon que, suivant 
que. 

account: on — of, à cause de. 

to acquire, acquérir (see 109). 

across, en travers (de). 

active, actif, -ve. 

actor, acteur. 

actress, actrice. 

to advise (to), conseiller (de). 

afraid, effrayé; to: be —, 
craindre, avoir peur. 

after, après. 

afternoon, après-midi, m. or f.; 
in the —. (dans) l’après-midi. 

afterwards, après. 

again, encore; prefix re- or ré-. 

ago, ily a; r, 2, 3, éfc., years —, 
11raU2,3; etc, ans. 

all, adj., tout, tous, toute, toutes ; 
at —, du tout. 

along, le long de. 

already, déjà. 

also, aussi. 

always, toujours. 

amiable, aimable. 


to amuse, amuser. 

and, et. 

angry, fâché; 
fâcher. 

animal, animal, m.; -aux, pl. 

to announce, annoncer. 

another one, un autre, une 
autre ;encore un (or une), (127). 

to answer, répondre à. 

anteroom, antichambre, f. 

anxious, inquiet, —iète, f. 

any, part. art, de + def. art.; 
de (39); en (49). 

any, adj., pron., aucun, aucune 


tomget—, 5e 


(122); not —, ne. .. aucun 
(121). 

anybody, any one, ind. pron., 
quelqu'un; not —, ne ... 


personne (121, Il). 
any more, no more, 
plus (121, Il). 
anything, nd. pron., 
chose. 
anywhere, quelque part; 
—, ne . . . nulle part. 
to applaud, applaudir. 
applause, applaudissement, m.; 
—8, pl. 
apple, pomme, f. 
are, sont (3d pers. pl. of être). 
armchair, fauteuil, m. 
to arrest, arrêter. 
to arrive, arriver. 


ner 
quelque 


not 


as, comme; —...—, aussi 
. que; si, pendant que, 
en; — soon —, aussitôt que, 
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dès que (61); — for (or to), 
quant à. 

ashamed, honteux, -euse. 

to ask (for), demander. 

to astonish, étonner. 

at, à; — the house (shop, office, 
etc.) of, chez (27 c, 130). 

to attend to, s’occuper de. 

attention, attention, f.; to pay 
— faire attention. 

attentive, attentif, —ve. 

attentively, attentivement. 

aunt, tante. ' 

author, auteur (see 139). 

automobile, automobile, f. 


B 


back, noun, dos, m.; prep., 
derrière; — room, chambre 
de derrière, f. 

bad, adj., mauvais. 

badly, adv., mal. 

banisters, rampe, f. 

bank, banque, f. 

basket, panier, m. 

to be, être ; it (this, etc.) belongs 
to me, efc., c’est à moi, etc. 
(25 a); — hungry, thirsty, etc., 
avoir faim, soif, etc. (see 77); 
— warm, eic., faire chaud, 
etc.; (see 76); — obliged, de- 
voir, être obligé; able, 
pouvoir ; — allowed, pouvoir ; 
— necessary or required, fal- 
loir; — called, s'appeler; — 
late, it is late, il est tard; 
I am late, elc., je suis en re- 
tard, etc.; angry, être 
fâché ; — right, avoir raison ; 

wrong, avoir tort; 

grieved, avoir du chagrin, 
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avoir de la peine; — afraid, 
craindre, avoir peur; — care- 
ful, prendre garde; — bet- 


ter, valoir mieux ; — seasick, 
avoir le mal de mer; 
willing, to please, vouloir bien ; 
— worth, valoir; — worth 
more, valoir mieux; — worth 
while, valoir la peine; 
born, naître; — in the act 
of . . ., être en train de . .. 
(see 100) ; — about to + infinit., 
aller + infinit. (see 100); — 
wanting much (little), s’en 
falloir de beaucoup (de peu). 

to beat, battre. 

beautiful, beau, bel, belle (see 
22 b). 

because, parce que, car. 

to become, devenir. 

bed, lit, m.; bedroom, chambre 
à coucher, f. 

beer, bière, f. 

before, avant (of time); devant 
(of place). 

to begin, commencer. 

to believe, croire. 

to belong, appartenir. 

belt, ceinture, f. 

beside, prep., à côté de, près de. 

best, adj, le meilleur; ad. 
le mieux; to do ones — 
faire de son mieux. 

better, adj, meilleur;  adv., 
mieux; — and —, de mieux 
en mieux; to be —, valoir 
mieux; so much the —, tant 
mieux. 

beyond, plus loin, au-delà. 

bill, facture, f.; note, f.; addi- 
tion, f. (in a restaurant); 
mémoire, m. (of a contractor). 


, 
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billiards, billard, m.; to play —, 
jouer au billard. 

blackboard, tableau (noir), m. 

blue, bleu (pl. with s). 

to blow, souffler; — out the 
brains, faire sauter la cer- 
velle. 

to blush (with), rougir (de). 

board: on —, à bord. 

to boil, bouillir, faire bouillir. 

book, livre, m. 

both, l’un et l’autre; tous (les) 
deux, toutes (les) deux. 

bottle, bouteille, f. 

boy, garçon, m. 

brain, cerveau, m. (the organ); 
cervelle, f. (the substance of 
which dt is composed); to 
blow out the —s, faire sauter 
(or brûler) la cervelle. 

bread, pain, m. 

to break, casser, briser. 

bridge, pont, m.; passerelle, f. 

brother, frère. 

brother-in-law, beau-frère. 

to brush, brosser. 

building, édifice, m.; bâtiment, 
m. 

but, mais; (restrictive) ne . 
que; seulement. 

to buy, acheter (see 109). 


C 


cabin, cabine, f. 

cake, gâteau, m. 

called: to be —, s'appeler, se 
nommer. 

can, pouvoir. 

car, tramway, M. 

card, carte, f.; to play —s, 
jouer aux cartes. 
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to care for, tenir à: I don’t 
care, cela ne me fait rien. 

to carry, porter. 

to catch, attraper; 
s’enrhumer. 

to cease, cesser. 

cellar, cave, f. 

ceremony, Cérémonie, f. 

certain, adj., certain, —e; sûr, 
—€ (see 123). 

certainly, certainement. 

chair, chaise, f.; deck —, chaise 
de pont. 

chalk, craie, f. 

to change, changer. 

cheap, (à) bon marché. 

cheaper, moins cher, meilleur 
marché. « 

cheer up! (du) courage! 

cheese, fromage, m. 

chest, armoire, f. 

child, enfant, m. and f. 

chocolate, chocolat; some —s, 
des bonbons de chocolat. 

to choose, choisir. 

chorus, chœur, m. 

church, église, f. 

cider, cidre, m. 


cold, 


. | circumstance, circonstance, f. 


city, ville, f. 

classroom, classe, f. 

clean, propre. 

to clean, nettoyer (see 111). 

clear, adj. clair; to 
s’éclaircir (of weather). 

clergyman, prêtre. 

clock, horloge, f. (specially of a 
building) ; pendule, f. (of a 
mantel clock). 

cloth, drap, m. 

coat, veston, m. 

coffee, café, m. 


up, 
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to come, venir; — back, re- 
venir; — again, venir encore ; 
revenir ; in, entrer; — 
down, descendre; — to meet, 
venir à la rencontre de, venir 
au-devant de; — for or — 


and get, venir chercher; — 
near, faillir, être sur le point 
de. 

to commence, commencer (see 


110). 

to complain, se plaindre. 

to conceive, concevoir, Com- 
prendre. 


to concur, concourir. 

to conduct, conduire. 

congratulation, compliment, m.; 
félicitations, f. 

to construct, construire. 

to contain, contenir. 

contractor, entrepreneur. 

to cook, faire cuire, cuire. 


cool, frais, fraîche; its —, il 
fait frais. 

to correct, corriger (see 110). 

to cough, tousser. 

country, Pays, 7.; Campagne, 


Î.; in the — à la campagne; 
— people, gens de la cam- 
pagne. 

cousin, COUSIN, M., —€, f. 

to cover (with), couvrir (de). 

cow, vache, f. 

cream, Crème, f. 

crop, récolte, f. 

crossing, traversée, f. 

crowd, foule, f. 

to cry, crier. 

cup, tasse, f. 

curtain, rideau, M. 

to cut, couper; 
couper. 


dé- 


out, 
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D 


to dance, danser. 

dancing, danse, f. ; —-room, salle 
de danse, f. 

to dare, oser. 

daughter, fille; — -in-law, belle- 
fille. 

day, jour, m.; journée, f. (see 
Vocab. in Lesson 11, note) ; the 
— after, le lendemain; the 
— before yesterday, avant- 
hier; good —, bonjour; every 
—, tous les jours, chaque 
jour. 

deal: a great —, beaucoup (see 
37). 

dear, cher, chère. 

to deceive, décevoir. 

deck, pont, m.; — chair, chaise 
de pont, f. 

to depart, partir. 

departure, départ, m. 

to desire, désirer. 

desk, bureau, m. 

to destroy, détruire. 

difficult, difficile. 

dimension, dimension, f. 

to die, mourir (with être). 

to dine, diner. 

dinner, dîner, m. 

dint: by — of, à force de. 

to direct, diriger (see 110). 

to disappear, disparaître. 

to disturb, déranger (see 110). 

to do, faire; — without, se 
passer de; what is to be done ? 
que faire? — one’s best, faire 
de son mieux. 

dog, chien, m.; chienne, f. 

door, porte, f.; front —, porte 
de devant, porte d’entrée. 
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doorkeeper, portier, Mm.; 
cierge, m. and f. 

to doubt, douter. 

dozen, douzaine, f. (see 38). 

drawer, tiroir, m. 

drawing-room, salon, m. 

dress, robe, f.; toilette, f.; in 

full —, en habit (of men); en 

grande toilette (of men and 

women). 
dress oneself, s’habiller; 

— one’s hair, se coiffer. 

to drink, boire. 

to drive, conduire; to take a —, 
se promener en voiture, faire 
une promenade en voiture. 

dry, sec, sèche. 

duck, canard, m. 

during, pendant. 

dust, poussière, f. 

to dust, épousseter. 

to dye, teindre; to have dyed, 
faire teindre. 

dyer, teinturier, m.; teinturière, f. 


con- 


to 


E 
each, adj. chaque;  pron., 
chacun, chacune ; other, 
lun l’autre; to — other 
(reciprocal), se + verb; — 
time, chaque fois; — one, 


chacun, chacune. 

early, de bonne heure. 

to eat, manger (see 110). 

easy, facile, aisé. 

egg, œuf, m. 

either, l’un ou l’autre, l’une ou 
l’autre (122). 

elevator, ascenseur, M. 

end, bout, m.; fin, f. 

English, adj., anglais, -e; the 
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— language, la langue anglaise, 
or l’anglais. 

Englishman, Anglais. 

Englishwoman, Anglaise. 

to enjoy oneself, s'amuser. 

enough, adv., assez. 

entertainment, réception, f. 

to enter, entrer (dans, à). 

estate, propriété, f. 

even, adv., même. 

evening, Soir, M.; soirée, f.; 
in the —, dans la soirée (see 
Vocab. in Lesson 11, note) ; this 
—, ce soir; good —;, bonsoir. 

ever, jamais; for —., à jamais. 

every, adj., chaque; tout, toute, 
tous, toutes ; — morning, etc., 
tous les matins, efc.; — one, 
ind. pron., chacun, tout le 
monde. 

excuse, EXCUSE, f. 

exercise, Exercice, M. 

exhausted, exténué ; 
je n’en peux plus. 

to expect, s'attendre à, espérer. 

to explain, expliquer. 

explanation, explication, f. 

to extinguish, éteindre. 


Tram, 


F 


face, figure, f. 

to fail (in business), faire faillite. 

far (from), loin (de); how —? 
à quelle distance? jusqu'où ? 

farm, ferme, f. 

farmer, fermier, m. 

farmer’s wife, fermière. 

fast, adv., vite. 

faucet, robinet, m. 

to fear, craindre. 

to feel, sentir. 
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feeling, sentiment, m. 

to feign, feindre; — deafness, 
etc., faire le sourd, etc. 

fencing-room, salle d’armes, f. 

few, peu (see 37); quelques. 

fewest : the —, le moins. 

fierce, méchant, féroce. 

field, champ, m. 

finally, finalement, à la fin. 

fine, beau, bel, belle, 22 b; 
it is — (weather), il fait beau 
(temps) (see 76). 

to finish, finir; finished, fini. 

fire, feu, m.; —! au feu! 

first, adj., premier, première. 

first, d’abord, premièrement. 

to fish, pêcher. 

fishing, pêche, f.; 
aller à la pêche. 

five, cinq. 

floor, plancher, m., parquet, m.; 
étage, m. 

flower, fleur, f. 

foggy, brumeux; to be —, faire 
du brouillard (see 76). 

following, adj., suivant. 

for, pour, par, car, parce que; 


) 


to go 


— example, par exemple; 
past or pluperfect tense + 
for, see 132, note; as —, 
quant à. 
forest, forêt, f. 
to forget, oublier. 
to forgive, pardonner (some- 


thing); pardonner à (someone). 
to form, former. 
formerly, autrefois. 


franc, franc, m. (— about 20 
cents). 

French, adj., français, française ; 
the — language, la langue 


française, or le français. 
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Frenchman, Français. 

Frenchwoman, Française. 

friend, ami, m.; —e, f. 

from, de; — now on, désormais, 
dorénavant. 

front: in — of, facing, en face de. 

fruit, fruit, m. sing.; fruits, m. 
pl; — tree, arbre fruitier, 
m.; — dealer, fruitier, m.; 
fruitière, f. 

to fry, frire, faire frire. 

full, plein, pleine (see 149, 3); 
a — glass, etc., un plein verre, 
etc.; in — dress, see dress. 


G 


garden, jardin, m. 

garret, grenier, M. 

gas, gaz, m.; to put out the —, 
éteindre le gaz. 

to gather, cueillir. 

gay, gai. 

gentleman, monsieur ; 
sieurs. 

to get angry, se fâcher. 

to get up, se lever (see 109). 

to get wet, se mouiller. 

girl, fille. 

to give, donner ; — back, rendre. 

glass, verre, m. 

glove, gant, Mm. 

to go, aller; — out, sortir; 
— to bed, se coucher; I am 
going to speak, eic., je vais 
parler, etc. (see 62); — and 
get, aller chercher. 

good, adj., bon, bonne ; — after- 
noon, bonjour; — morning, 
bonjour. 

gown, robe, f. 


pl., mes- 


ENGLISH-FRENCH VOCABULARY 


grandmother, 
149, 1). 

granite, granit, M. 

grave, adj., grave. 

great, grand; a — deal, beau- 
coup (see 37). 

green, vert. 

grocer, épicier, m.; épicière, f. 

to grow, pousser; "older, se 
faire vieux (vieille). 

guest, invité, m.; convive, M. 
and f. 


grand'/mère (see 


H 


to haïil, grêler, tomber de la 
grêle. 

hair, cheveu, m.; cheveux, pl. 
(of person’s head); to comb 
ones —, se peigner; to 
dress one’s — se coiffer. 

half, noun, moitié, f. (see note 
in 38). 

half, adj., demi (see 149, 4); 
— an hour, une demi-heure; 
— a dozen, une demi-douzaine ; 
— a pound, une demi-livre, etc. 

hall, antichambre, f. 

hand, main, f. 

to hand, passer. 

handkerchief, mouchoir, m. 

to hang one’s head, baisser la 
tête. 

to happen, arriver (impers.). 

hat, chapeau, m. 

to have, avoir; — to, devoir; 
— just + past part, venir 
de + infinit. (recent past, see 
100). 

he, il; ce ( + être, see 17); lui 
(disjunct., see 26); — who, 
celui qui. 

headache, mal de tête, m. 


to hear, entendre. 

to help, secourir, aider; I can’t 
help it, je n’y peux rien, etc. ; 
it can’t be helped, on n’y peut 
rien (see 134, II, b). 

Henrietta, Henriette. 

Henry, Henri. 

her, poss. adj., son, sa, ses (see 
19, 20). 

her, pers. pron., la, elle; to —, 
lui (see 26, 42). 

hers, poss. pron., le sien, la 
sienne, les siens, les siennes 
(see 25). 

herself, pers. pron., elle-même; 
se (reflex.). 

here, ici; — I am, efc., me voici, 
etc. (see 44). 

here is (are), voici (points out) 
(see voici). 

high, haut. 

him, pers. pron., le, lui; to —, 
lui (see 26, 42). 

his, poss. adj., son, sa, ses (see 
19, 20). 

his, poss. pron., le sien, les siens, 
la sienne, les siennes (see 25). 

to hold, tenir. 

holidays, vacances, f. pl. 

home, foyer, m., maison, f.; 
at —, à la maison, chez moi, 
nous, etc. (see 27 c). 

to hope, espérer (see 109). 

horse, cheval; to take a ride 
on horseback, faire une 
promenade à cheval. 

hot, chaud ; it is —, il fait chaud. 

hotel, hôtel, m. 

hour, heure, f.; from — to —, 
d'heure en heure. 

how? comment? — are you? 
comment allez-vous? or com- 
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ment vous portez-vous? — 
much (or many)? combien? 
(see 37); — much a dozen? 
combien la douzaine? — long 
does it take? combien (de 
temps) faut-il? —! comme! 
— far? jusqu'où? — many 
times? combien de fois? (see 
127); — much (many)! que 
(de)! combien (de)! comme! 
(see 127). 

however, cependant, pourtant. 

hungry : to be —, avoir faim. 

hunt, hunting, chasse, f. 

to hunt, chasser. 

to hurt (oneself), (se) faire mal ; 
— one’s head, se faire mal à 
la tête. 


I 


I, pers. pron., je, moi. 

idea, idée, f. 

ET 

important, important, adj. 

in, en, dans, à, de, sur (before 
towns and countries see 130). 

inhabitant, habitant, m. 

ink, encre, f. 

inkstand, encrier, m. 

iron, fer, m. 

to iron, repasser; 
passé. 

is, est (34 pers. sing. of être). 

isn’t it so? did you ? etc., n'est-ce 
pas ? (see 17 c). 

to instruct, instruire. 

interest, intérêt, m. 

interesting, intéressant. 

to interrupt, interrompre. 

to invite, inviter. 

it, il, elle; le, la, cela; — + 
to be, ce + être (see 17). 


ironed, re- 
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its, poss. adj., son, sa, ses (see 
19, 20). 

its, poss. pron., le sien, les siens, 
la sienne, les siennes (see 25). 

itself, pers. pron., se, Soi, Soi- 


même. 
J 
John, Jean. 
to join, joindre; — with, se 
joindre à. 
journey, voyage, M.; to take a 


—, faire un voyage. 

joyful, joyeux, —se. 

to jump, sauter. 

just, juste; to have — + past 
part, venir de + infinit. (see 
100) ; — now, tout de suite. 


K 


to keep or hold, tenir. 

key, clé or clef, f. 

kind, sorte, f. 

kitchen, cuisine, f. 

to knock, frapper. 

to know, savoir; — how to, 
savoir; (be acquainted with 
or aware of), connaître. 


L 


lady, dame; young —, demoi- 
selle. 

last, dernier, ère; the —, le 
dernier, la dernière ; the — but 
one, l’avant-dernier, l’avant- 
dernière; at — enfin ; — Mon- 
day, etc., lundi dernier, etc. (see 
Vocab. in Lesson 11, note 2), 

to last, durer. 
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late, adv., tard; it is —, il est 


tard; he is —, il est en 
retard. 

to laugh, rire; — at, se moquer 
de. 


to launch, lancer (see 110). 

lawyer, avocat. 

to lead, conduire; donner accès. 

to leave, partir (intransitive) ; 
quitter, laisser (transitive). 

left, gauche, adj.; on (to, at) 


the —, à gauche; one —, en- 
core un (une); un (une) de 
plus. 


leg, jambe, f. (of human body) ; 
pied, m. (of chair, table, etc.) ; 
‘ patte, f. (of animals). 
less, moins (see note in 37); — 
and — de moins en moins. 
lesson, leçon, f.; the French —, 
la leçon de français. 
to let, permettre, laisser; 
know, informer, faire savoir. 
letter, lettre, f.; — of announce- 
ment, lettre de faire-part. 
library, bibliothèque, f. 
lifeboat, canot de sauvetage, m. 
light, lumière, f. 
to light, allumer. 
to like, aimer; 
férer (see 109). 
little, adj, petit; 
petit à petit. 
livery, livrée, f. 
lock, serrure, f. 
long, long, longue, f.; how — 
does it take? combien (de 


— better, pré- 


by Lu 


temps) faut-il? a — time, 
longtemps. 

longer : no —,ne . . . plus. 

to look, avoir l’air; — at, re- 


garder; — for, chercher; it 
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looks like rain, eic., le temps 
est à la pluie, etc.; — after 
everything and everybody, 
s'occuper de tout et de tous. 

to lose, perdre. 

loud, à haute voix, tout haut, 
fort. 

to lower, baisser. 

lunch, luncheon, 
déjeuné, m. 


déjeuner or 


M 


madam, madame. 

made, fait ; — of, en, de; what is 
this table — of? en quoi est 
cette table ? 

maid, servante; 
femme de chambre; 
honor, demoiselle d'honneur. 

to make, faire; — sure, s'assurer. 

man, homme. 

to manifest, manifester. 

manner, manière, f.; in this —, 
de cette manière. 

many, beaucoup (see 37); very 
—, beaucoup; how —? com- 
bien? as —, autant; so —, 
tant; too —, trop; —, bien 
des (see 40 b). 

map, carte, f. 

marble, marbre, m. 

mare, jument. 

marriage, mariage, M. 

to marry, marier (= {o give in 
marriage or unile in marriage) ; 
se marier avec (= to take 1n 
marriage). 

Mary, Marie. 

mass, messe, f.; high —, grand’ 
messe, f. 

Rnston, allumette, f. 


chamber—, 
of 


430 


matinée, matinée, f. 

matter: no —, n'importe; no 
— what . .., quoi que (see 
95 d). 

may, pouvoir; may, might, signs 
of the subjunct. mood, see 87, 
105. > 

me, pers. pron., me, moi; to 
—, me, moi (see 26, 42). 

meal, repas, m. 

to mean, signifier, vouloir dire. 

to meet, rencontrer. 

merchant, marchand, m.; wine 
—, marchand de vin. 

midnight, minuit, m. 

milk, lait, m. 

milkman, laitier. 

milkwoman, laitière. 

mine, poss. pron., le mien, les 
miens, la mienne, les miennes 
(see 25); of —, etc., see 25 e. 

minute, minute, f. 

Miss, mademoiselle. 

to miss, manquer ; 
faillir. 

mistake, faute, f. 

mistaken : to be —, se tromper. 

moment, moment, m.; at this 
—, en ce moment. 

Monday, lundi, m. 

moonlight, clair de lune, m. 

more, plus, davantage (see 37, 
127); no —, ne... plus: 
— and —, de plus en plus; 
some—) encore; the 5s0, 
d'autant plus que. 

morning, matin, M.; good —, 
bonjour; in the —, dans la 
matinée (see Lesson 11, Vocab., 
note). 

most: the — le plus. 

mother, mère. 


tonqust== 
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mother-in-law, belle-mère. 

to mount, monter. 

Mr., monsieur. 

Mrs., madame. 

much, beaucoup (see 37); very 
—, beaucoup; how —? com- 
bien? as —, autant; so —, 
tant; too —, trop; so — the 
better, tant mieux; so — the 
worse, tant pis. 

must, devoir, falloir; one —, 
il faut, on doit (see 134). 

mustache, moustache, f. 

my, DOSs. adj., mOn, ma, mes 
(see 19, 20). 

myself, me, moi-même. 


N 


name, nom, M. 

narrow, étroit. 

near (to), près de. 

nearly, à peu près, environ. 

neat, adj., net, nette, f. 

necessary, nécessaire; to be —, 
falloir or devoir (see 134). 

necktie, cravate, f. 

to need, falloir, avoir besoin de 
(see 134) ; I need, il me faut 
or j'ai besoin de (see 75 c). 

neither, pron., ni l’un ni l’autre, 
ni l’une ni l’autre, (see 122). 

neither . . . nor, nent 

. ni (see 121, IT). 

neither am I (do I, does he, 
etc.), ni moi non plus, etc. (see 
27 b). 

never,ne . .. jamais (see 12111). 

nevertheless, néanmoins, cepen- 
dant, n'empêche. 

new, nouveau, nouvel, nouvelle 
(see 22 b) ; neuf, neuve (sense of 
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recently made); what is —? 
quoi de nouveau ? 

new-born, nouveau-né (see 148). 

news, nouvelle(s), f. 

next, adj., prochain, —e; 
Monday, etc., lundi prochain, 
etc.; the following Monday, 
etc., le lundi suivant (order of 
succession) ; — to, près de. 

nice, gentil, gentille. 

nicely, gentiment. 


no, non; DNneE...pas; — 
longer, — more, ne . . . plus; 
— one, personne . . . ne (see 


121, I, II and 122). 

nonsense! allons donc! 

noon, midi, M. 

not, ne . . . pas (or point) (see 8 
and 121). 

notebook, cahier, mn. 

nothing, ne . .. rien (see 121, 
IT); — good, ne . . . rien de 
bon (see 124). 

to notice, remarquer, s’aperce- 
voir de. 

now, maintenant, à présent; 
from — on, désormais, doré- 
navant. 


O 


obedient, obéissant, —e. 

to obey, obéir à. 

of, de, en, à (see 131); made —, 
de or en. 

to offer, offrir. 

officer, officier, m.; employé, m. 

often, souvent. 

old, vieux, vieil, vieille, vieilles ; 
fifty years —, âgé(e) de cin- 
quante ans. 

once, une fois; — more, une 
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autre fois, encore une fois; 
all at —, tout d’un coup; 
at —, tout de suite (of time). 

on, prep., sur, à (not translated 
in dates) ; from now —, dés- 
ormais, dorénavant. 

one, numeral or ind. art., un, une. 

one, pron., on (often rendered by 
people, they, you, we, see 52) ; 


some —, quelqu'un; no —, 
personne . . . ne (see 121, IT) ; 
each —, chacun; this —, 


celui-ci, celle-ci; that —, celui- 
là, celle-là; the only —, le 
seul, la seule; the — who, 
celui qui, celle qui; the — 
that, celui que, celle que; 
— another, l’un l’autre, les 
uns les autres, se (reciprocal). 

oneself, ind. pron., se, SOI, soi- 
même. 

only, adj., seul, unique; the — 
one, le seul, la seule, l’unique. 

only, adv., seulement; ne . .. 
que (see 121, IT). 

to open, ouvrir; — wide, ouvrir 
tout(e) grand(e) ; half-opened, 
à demi ouvert(e). 

or, CONŸ., OU. 

orange, orange, f. 

order, ordre, Mm.; in the — of, 
au fur et à mesure, adv.; 
in — to, pour, afin de. 

to order, commander; — a ... 
for oneself, se faire faire un 
(une) . . . (see 134, IT e). 

other, adj., autre. 

other: the —, pron., l’autre; 
the —s, les autres; —s, 
d’autres; each — l’un l’autre; 
se (reciprocal). 

ought to, devoir (see 134). 
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our. poss. adj., notre, nos (see 19). 

ours, poss. pron., le nôtre, la 
nôtre, les nôtres (see 25). 

over, au-dessus (de); — there, 
là-bas. 

overcoat, pardessus, m. 

to owe, devoir. 


P 


to pack one’s trunk, faire sa 
malle. 

page, page, J. 

pain, douleur, f.; to have a — 
in one’s head, eic., avoir une 
douleur (or avoir mal) à la 
tête, etc. 

to paint, peindre. 

painter, peintre, m. 

painting, peinture, f. 

pale, pâle. 

paper, papier, 
journal. 

parents, parents, m. pl. 

part, partie, f.; rôle, m. (in a 
play). 

particular, particulier, adj.; 
be — about, tenir à. 

to pass, passer. 

passage, traversée, f. 

passenger, passager, —ère (on «a 
steamboat) ; voyageur, -euse. 

to pay, payer; attention, 
faire attention, écouter; — a 
visit, faire une visite. 

peach, pêche, f. 

pen, plume, f. 

pencil, crayon, n. 

penholder, porte-plume, m. 

people, on (see 52); les gens 
(see 139 c), les personnes or le 
monde; many —, beaucoup 
de monde or de personnes. 


ma — Lun 


to 
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to perceive, apercevoir. 

perfect, parfait. 

perfectly, parfaitement. 

to photograph, photographier. 

piano, piano, Mm.; to play the 
—, jouer du piano. 

to pick, cueillir. 

piece, Morceau, M. 

pistol, pistolet, m., revolver, m. 

to pity, plaindre. 

place, place, f.; 
avoir lieu. 

to place, placer, mettre. 

to plant, planter. 

plate, assiette, f. 

play, pièce, f. 

to play, jouer; — the piano, 
jouer du piano (see Vocab. in 
Lesson 24). 

please : if you —, s’il vous plaît. 

to please, plaire (intransit.). 

to pluck, cueillir. 

polite, poli. 

politely, poliment. 

porcelain, porcelaine, f. 

possible, possible. 

poultry yard, basse-cour, f. 

pound, livre, f. (see 155). 

to prefer, préférer (see 109); 
aimer mieux. 

to prepare, préparer. 

to present, présenter. 

to pretend, prétendre; feindre; 
— to be sick, etc., faire le 
(la) malade, etc. 

pretty, joli. 

principal, principal. 

prize, prix, M. 

progress, progrès, M. 

to pronounce, prononcer. 

provided that, pourvu que. 

to punish, punir. 


to take —, 
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pupil, élève, m. and f. 

purchaser, acheteur, -euse. 

to put (on), mettre; — out, 
éteindre (a light). 


Q 


quantity, quantité, f. 

to quarrel with one another, se 
quereller (l’un l’autre). 

quarter : a —, un quart; a — of 
an hour, un quart d’heure. 

quickly, vite. 

quite, tout à fait, assez, tout; 
— a number of, assez de, pas 
mal de. 


R 


race, course, f. 

rain, pluie, f. 

to rain, pleuvoir, tomber de la 
pluie. 

rare, rare. 

rarely, rarement. 

to reach, atteindre. 

to read, lire. 

ready, prêt. 

really, réellement. 

reason, raisOn, f. 

to receive, recevoir. 

to recite, réciter; recited, récité. 

to recollect, se souvenir de. 


red, rouge. 
to reduce, réduire. 
regard: in — to, au sujet de, 


relativement à. 

to regret, regretter. 

to remember, se rappeler (see 
109) ; se souvenir de. 

to repeat, répéter (see 109); re- 
dire. 
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to reply, répondre. 

to reserve, réserver, retenir. 

retail, adj., en détail. 

to retain, retenir. 

to return, revenir. 

ribbon, ruban, m. 

to ride, monter à cheval. 

right, droit; at (to) the —, à 
droite; to be — avoir raison. 

to rip open, éventrer. 

river, rivière, f. 

road, route, f. 


room, chambre, f., salle, f.; 
dining-—, salle à manger; 
drawing-—, salon ; bed, 
chambre à coucher; ball, 
salle de danse; fencing-—, 
salle d'armes; ante—, anti- 
chambre; back —, chambre 


de derrière. 

rubber, gomme, f. 

rule, règle, f. 

ruler, règle, f. 

to run, courir; — up, accourir; 
— over, parcourir; running 
under full steam, courant (or 
lancé) à toute vapeur. 


S 


sailor, matelot, marin. 

salesman, vendeur. 

same, adj., même. 

to say, dire. 

scarcely, à peine; ne .. 
(see 121, IT). 

school, école, f. 

seasickness, mal de mer, m. 

to see, voir. 

to seize, saisir. 

seldom, rarement; rare, adj. 

to sell, vendre. 


. guère 
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to send, envoyer; — for, en- 
voyer chercher (see 100, IT). 

sentiment, sentiment, M. 

sentence, phrase, f. 

seriously, sérieusement. 

several, plusieurs, m. and f. 

shade, store (of a window), m.; 
ombre (shadow), f. 

shall, devoir; — I write, efc. ? 
dois-je écrire, etc? (see 134) ; 
for shall expressing futurity, 
see 60. 

to sharpen, tailler. 

she, elle; — + to be, ce + être 
(see 17). 

shed, étable, f. 

sheet (of paper), 
papier), f. 

to shine, briller. 

shirt, chemise, f. 

short, court, adj. 

to shorten, raccourcir. 

should, devoir, falloir (see 134) ; 
sign of conditional, see 84. 

to shout, crier. 

to show, montrer; manifester. 

to shut, fermer. 

shutter, volet, m. 

sick, adj., malade. 

sight, vue, f.; at —, à vue. 

silver, argent, m.; made of —, 
en argent. 

since, depuis (of time) (see 132) ; 
puisque (consequence). 

to sing, chanter. 

singer, chanteur, m.; -euse, f. 

to sink, sombrer. 

sir, monsieur. 

sister, sœur; —-in-law, belle- 
sœur. 

to sit, asseoir; — down, s’as- 
seoir. 


feuille (de 
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to slander, médire (de). 

to smell, sentir. 

to smile, sourire. 

so, si; ainsi; —! tellement! 
— much (or many), tant (de); 

much the better, tant 

mieux’ — much the worse, 

tant pis; — that, afin que, 

de manière que, en (de) sorte 


que, pour que; Mr. — and 
—, Monsieur un tel; — am 
I, — do I, etc. (see 27), moi 


aussi, efc. 

to soil, salir. 

some, partitive de + definite art. 
(see 39) ; en (see 49) ; — more, 
encore. 

some, ind. pron., quelques-uns, 
les uns (les unes); — one, 
quelqu'un. 

something, ind. pron., quelque 
chose, mMm.; —.+ adj., quelque 
chose de + adj. (see 124). 

somewhere, quelque part. 

soon, bientôt; as — as, aussitôt 
que, dès que (see 61). 

sorrow, chagrin, m., peine, f. 

to sow, semer (see 109). 

to speak, parler. 

spigot, robinet, m. 

spite : in — of, malgré. 

sponge, éponge, f. 

stairs, escalier, m. 

stairway, escalier, m. 

to stand, se tenir; 
tenir debout. 

standing (up), adv., debout. 

to start (with), commencer (par), 
tressaillir (de) ; — off (set out), 
partir. 

station, gare, f. 

steam, vapeur, f. 


— up, se 
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steamer, paquebot, #».; bateau 
à vapeur, m. 

still, encore. 

stocked, fourni. 

story, étage, m. 

street, rue, f. 

to strike amidships, aborder par 
le travers. 

to study, étudier. 

study, cabinet de travail, m. 

stupid, stupide; sot, sotte. 

to succeed, réussir. 

success, SUCCÈS, M. 

such, adj., pareil, -le; tel, telle; 
— a, un tel, une telle; un 
pareil, une pareille. 

sugar, SUCre, M. 

sun, soleil, m. 

sure, sûr, certain; to make —, 
s’assurer. 

to sweep, balayer. 


4 

table, table, f. 

tablecloth, nappe, f. 

to take, prendre; — a walk, se 
promener, faire une prome- 
nade ; — a journey, faire un 
voyage; — place, avoir lieu; 
4 Cest SC TEPDOSET ENTO; 
conduire à, mener à. 

to talk, parler. | 

tea, thé, m.; to take —, prendre 
le thé. 

teacup, tasse à thé, f. 

teacher, maître, m., maîtresse, 
f.; instituteur, m., institu- 
trice, f. (èn a primary school) ; 
professeur, m. and f. 

to tear open, éventrer. 

teaspoon, cuiller (or cuillère) à 
thé, f. 
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to tell, dire, raconter. 

ten, dix. 

tennis, tennis, M. ; 
jouer au tennis. 

thank you, merci; no, —, (non) 
merci. 

that, dem. adj., ce, cet, cette (see 
15) ; — way, par là. 

that, dem. pron., celui, celle; 
— one, celui-là, celle-là: — 
(thing), ce, cela, ça (neuter) 
(see 16). 

that, relat. pron., lequel, laquelle, 
elc. (see 118); qui, que; — 
which, ce qui (as subject), ce 
que (as object); so —, en 
sorte que, de manière que, 
afin que. 

the, def. art. le, la, les. 

thee, pers. pron., te, toi; to —, 
te, toi (see 26, 42). 

their, poss. adj., leur, leurs (see 
19, 20). 

theirs, poss. pron., le leur, la 
leur, les leurs (see 25). 

them, pers. pron., eux, elles; les, 
leur ; to —, leur (see 24, 42). 

then, ensuite, alors (order, time) ; 
donc (consequence). 

there, adv., là; y (see 48); — I 
am, elc., me voilà, etc. (see 44) ; 
over —, là-bas. 

there is (or are), voilà (points 
out) ; il y a (in general state- 
ments; does not point out). 

these, dem. adj., ces (see 15). 

these, dem. pron., ceux, celles, 
ceux-ci, celles-ci (see 16). 

they, ils, elles; on (see 52); — 
+ to be, ce + être (see 17). 

thick, épais, -se, f. 

thief, voleur, -euse, f. 


to play —, 
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thine, poss. pron., le tien, les 
tiens, la tienne, les tiennes 
(see 25). 

to think, penser, croire; — of, 
penser à ({o direct one’s thoughts 
to); penser de ({o have an 
opinion of). 

thirst, soif, f. 

thirsty : to be —, avoir soif. 

this, dem. adj., ce, cet, cette 
(see 15); — way, par ici. 

this, dem. pron., celui, celle; 
— one, celui-ci, celle-ci; — 
(thing), ce, ceci (neuter) (see 
16). 

thoroughly, à fond. 

those, dem. adj. ces; 
noun + Ià (see 15). 

those, dem. pron., ceux, celles, 
ceux-là, celles-Ià (see 16); — 
who, ceux (celles, f.) qui. 

three, trois. 

through, à travers. 

thus, ainsi, de cette manière. 

thy, poss. adj., ton, ta, tes (see 
19, 20). 

ticket, billet, m. 

ticket office (ticket window), 
guichet, m. 

ticket taker, contrôleur, -euse. 

time (o’clock), heure, f.; on 
(in) —, à l’heure; what — is 
it? quelle heure est-il? every 
—, chaque fois; it is — to, il 
est l’heure de or il est temps de. 

tired, fatigué. 

to, pour (in order to); 
129, 130). 

to-day, aujourd’hui. 

to-morrow, demain. 

too, aussi; — much (or many), 
trop (see 37). 


ces + 


à (see 
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tooth, dent, f.; I have a —ache, 
j'ai mal aux dents. 

to touch, toucher. 

train, train, M. 

tree, arbre, m. 

to tremble, trembler. 

trip, voyage, Mm.; wedding —, 
voyage de noces. 

tulle, tulle, m. 

twice, deux fois; — a day, efc., 
deux fois par jour, etc. 

two, deux. 


U 
ugly, laïd. 
umbrella, parapluie, m. 
to understand, comprendre. 
United States, Etats-Unis, m. 
unless, à moins que. 


upon, SUr; — your arrival, eéc., 
à votre arrivée, etc. 
us, pers. DTON., NOUS; to. —, 


nous (see 26, 42). 


V 


vase, vase, M. 

valet, valet, m. 

various, divers. 

vegetable, légume, m. 

very, très; — much (or many), 
beaucoup (see 37). 

village, village, m. 

visit, visite, f.; 
faire une visite. 

to visit, visiter. 

violin, violon, m. 

vocabulary, vocabulaire, m. 


CONPAYRARE 


W 


to wait for, attendre. 
walk, promenade, f.; to take a 
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—, se promener, faire une 
promenade. 
to walk, marcher; — around, 


faire le tour de. 

wall, mur, M. 

to want, avoir besoin de, désirer, 
vouloir (see 134). 

War, SUETTE, f. 

warm, Chaud ; 
chaud. 

to wash, laver; — oneself, se 
laver. 

wash basin, lavabo, m. 

watch, montre, f.; my — is five 
minutes fast, ma montre 
avance de cinq minutes; 
(... slow, . . retarde de ...). 

water, EAU, f. 

to wax, cirer. 

way, chemin, m.; manière, f.; 
OnMtes-AenRroute, ts 
par ici; that —, par là. 

weather, temps, m.; how is the 
— ? quel temps fait-il? it is 
bad —, il fait mauvais (temps). 

wedding trip, voyage de noces, m. 

week, semaine, f.; next —, la 
semaine prochaine; last —, 
la semaine dernière; a 
from to-day, d'aujourd'hui en 
huit; the next —, la semaine 
suivante. 

to weep, pleurer. 

well, bien. 

to wet, mouiller; to get —, se 
mouiller. 

what is this? what are these? 
qu'est-ce? or qu'est-ce que 
c’est (que cela) ? 

what? onterrog. adj. 
quelle(s) ? (see 115). 

what ? interrog. pron., que ? quoi? 


it is —, il fait 


quel(s) ? 
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qu'est-ce qui (as sub.) ? qu’est- 
ce que (as obj.)? (see 116 c). 

what, relat. pron., quoi; 
(meaning of that which), ce qui 
(as subj.), ce que, ce dont, ce 
à quoi (as obj.) (see 120). 

what : of — material is the table, 
etc., made ? en quoi est la table, 
etc. ? 

what! comment! — (a)! quel! 
quels! quelle! quelles! 

whatever, quelque, quels (quelle, 
quelles), que (see 95 d). 

wheat, blé, m. 

when, quand, lorsque (see 61). 

where, où, adv. 

whether, si. 

which? anterrog. adj, quel(s) ? 
quelle(s)? (see 115). 

which (one)? interrog. pron., le- 
quel? laquelle? lesquels? les- 
quelles? (see 116). 

which, relat. pron.,, qui, que; 
lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles ; of —, dont, duquel; 
où (of place and time) (see 
118) ; that —, ce qui (as subj.), 
ce que, ce dont (as obj.) (see 
120). 

while, pendant que. 

white, blanc, blanche. 

who, interrog. pron., qui? qui 
est-ce qui? (see 116 d). 

who, relat. pron., qui, lequel, 
laquelle, lesquels, lesquelles 
(see 118); he (they, she, etc.) 
—, celui (ceux, celles, celle) qui 
(see 120). 

whoever, ind. pron., quiconque. 

wholesale, en gros. à 

whom? interrog. pron., Qui? qui 
est-ce que (see 116 d). 
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whom, relat. pron., qui, que, 
lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles ; of —, dont, de qui, 
duquel (see 118). 

whose, relat. pron., dont, à qui, 
duquel (see 116, 118). 

whose, à qui, de qui (relation- 
ship) (see 116, 118). 

why, pourquoi. 

wide, large. 

will, vouloir; — you dine ? eic., 
voulez-vous dîner? etc.; 
you kindly ? voulez-vous bien ? 
he — dine, etc. (futurity), il 
dînera, etc. (see 60, 61, 134). 

to win, gagner. 

wine, Vin, M.; 
marchand de vin. 

window, fenêtre, f. 

windy: to be — faire du vent. 

to wish, désirer, vouloir (see 33, 
134). 

with, avec; à (see 131). 

without (a), sans. 

woman, femme. 

to wonder, se demander. 

word, mot, m. 


merchant, 
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worse, adj, plus mauvais, 
pire. 

worse, ad. plus mal, pis; 
much the —, tant pis. 

to write, écrire. 

wrong: to be —, avoir tort; 


it is —, c’est mal. 


So 


Ÿ 


year, année, f., an; m. (see Vocab. 
in Lesson 11, note). 

yes, oui; si (see Vocab. in Lesson 
3, note). 

yesterday, hier; the day before 


—, avant-hier. 
yet, "eNCOTC not pas ten 
core. 


you, pers. pron., vous (tu, te, 


toi); to —, vous (te, toi) 
(see 26). 

young, jeune; — lady, demoi- 
selle. 


your, poss. adj., votre, vos (see 
19, 20). 

yours, poss. pron., le vôtre, la 
vôtre, les vôtres (see 25). 


INDEX 


* (Numbers refer to paragraphs) 


à, see prepositions. 

+ lens 

à + les, 13. 
accents, Introduction C. 
Actions, how to work the actions 


in Part II, see Action in 
Lesson 31. 
adjectives, feminine of, 22; 


plural of, 3, 21, 146; agree- 
ment of, 21, 147; compound, 
148; used adverbially, 126, 
149; demonstrative, 15; pos- 
sessive, 19, 20; possessive 
replaced by definite article 
or en, 54, 156; place of quali- 
fying, 23, 123; comparison, 
S0 Mol e2- mo rdinal ICT 
demi as adjective, 66 notes, 
149; interrogative, 115; in- 
definite, 122; present parti- 
ciple used as adjective, 79, 
151; qualifying adjectives re- 
ferring to pronouns + de, 124; 
adjectives + prepositions, 152. 

adverbs, formation of, in -ment, 
34; comparison of, 35, 36; 
of quantity + de before parti- 
tives, 37; place of, 125; 
adverbs and adverbial ex- 
pressions very much used, 
Vocabulary in Lesson 26; 
_remarks on some, 127. 

âge, How old are you? etc. 
Vocabulary in Lesson 33. 
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ago, see Y avoir. 

-aine, in nouns of number, 63 
notes. 

aller (+ infinitive), expressing 
near futurity, 62, 100. 

article, indefinite, 2; definite, 
4; with reflexive forms, 54; 
use, repetition, omission, sub- 
stitution of, 153, 154, 155. 

as soon as, tense after, 61, 102. 

au (= à + le), 13. 

aux (= à + les), 13. 

auxiliary, in compound tenses, 
69. 

avoir, complete conjugation of, 
101, and Appendix; idiomatic 
uses of, 77. 

avoir lieu, Exercise À, in Lesson 
24; see also y avoir. 


bien, in the sense of beaucoup, 
40; irregular comparison of, 
36. 

bon, irregular comparison of, 32. 


ça, familiar for cela, 16 b note. 

capital letters, use of, Intro- 
duction G. 

ce, ceci, cela, demonstrative 
pronoun, use of, 16 b. 

ce qui, ce que, ce dont, ce à 
quoi, 120. 

certain, nul, divers, autre, même, 
difference of in meaning ac- 
cording to place, 123. 
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ce sont for c’est, 17. 

-ci and -là, 15 note, 16 note. 

chez- (+ disjunetive pronoun), 
at home, 27 c. 

combien, translating how far 
(long, much, many), 127 c. 

conditional, formation of the 
present, 84; use as a relative 
tense, 85 b. 

conjunetions, coôrdinating, 
135 a; subordinating, 135 b; 
requiring subordinate subjunc- 
tives, 94. 

contracted forms, 13, 116, 117. 


dans and à, difference in mean- 
ing, Vocabulary in Lesson 4, 
note. 

dates, 64 note. 

davantage and plus, 127. 

days of the week, Vocabulary 
in Lesson 11. 

de, preposition, 13, 14, 131. 

demi, 149. 

depuis, tense of the verb with, 
132 note. 

dernier, difference between le 
mois dernier, ete., and le 
dernier mois, ete., Vocabulary 
in Lesson 11 note. 

devoir, meanings of, 134 I; 
idiomatic uses of, 134 II. 

du (= de + le), 13, 116, 117. 

des (= de + les), 13, 116, 117. 


-e, changed into -é before -je, 
11 notes. 

-e, -é, opening of, 109, Introduc- 
tion J. 

en, pronominal adverb of place, 
48; other uses of, 49; place 
of, 45, 50; preposition denot- 
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ing material, 131 note; before 
names of countries, 130. 

elision, list of words subject to, 
Introduction ©. 

encore, translating still, yet, 
again, more, left, another, 127 c. 

entendre, position of noun and 
pronoun objects with, 100 IT. 

envoyer, position of noun and 
pronoun objects with, 100 II. 

est-ce que, 6 note 4. 

et, connecting cardinals, 63 note. 

être, complete conjugation of, 
101, and Appendix; meaning 
to belong, 25 a note. See also 
to be in the English-French 
Vocabulary. 

être en train de + infinitive, 
100. 


faire, impersonal, expressing con- 
ditions of the weather, 76; 
idiomatie uses of, Vocabulary 
in Lesson 24, 76, 134 IT ; place 
of the noun and pronoun 
objects with, 100 II, 134; 
past participle, fait (invari- 
able) + infinitive, 162 d. 

falloir, meanings of, 134 I; s’en 
falloir, idiomatic, 134 II, Ex- 
ercise À in Lesson 35. 

fractions, 65. 

future tense, formation and use 
of, 60, 61; use of, with quand, 
dès que, aussitôt que, lorsque, 
61; not used after si (if), 86. 


gender, nouns having two gen- 
ders with different meanings, 
139 b, 8. 

gens, agreement with, 139 c. 

grand, 149. 


INDEX 


h, aspirate, Introduction L. 

how far (long, much, many), 
translated by combien, 127 c. 

how much (many), 115 note, 
127rb. 


if-clause, 86. 

il y a, see y avoir. 

imperative, formation of, 56; 
polite form of, 56. 

imperfect indicative, formation 
of, 80; use of, 81. 

imperfect subjunctive, 103. 

impersonal verbs, 75, 76; with 
object pronouns, 57. 

in, after a superlative, expressed 
by de, 31 note. 

interjections, 136. 

interrogative forms, 7. 

interrogative negative forms, 9. 

interrogative sentences, word 
order in, 12. 


jour and journée, etc., difference 
between, Vocabulary in Les- 
son 11 note. 

jouer, some expressions with, 
Vocabulary in Lesson 24. 


-là, added to nouns and demon- 
strative pronouns, 15 note, 
16 note. 

laisser, position of noun and 
pronoun objects with, 100 IT. 


made of, see 131 note. 

mal, irregular comparison of, 36. 

mauvais, irregular comparison 
of, 32. 

mine, ete., 25e. 

moi aussi (toi aussi, lui aussi, 
etc.), 27. 
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moindre and plus petit, 32 note. 

months, given in Exercise B, 
Lesson 16. 

multiples, 65. 


ne, expletive, 90 c. 

ne--pas, net. point, 8 121. 

negative forms, 8, 9. 

neîther am I, neîther do we, ete., 
27 b. 

netther . - . nor, 40, 121 b. 

ne. . . que, restrictive, 121 II. 
. .n’est-ce pas? 17 c. 

ni moi (lui, eux, etc.) non plus, 
27 b. 

nouns, gender, 1, 139 b8; plural 
of, 3, 5, 141, 142; plural of 
compound, 144; plural of 
proper, 145; feminine of, 139; 
of quantity + de, 38; partitive 
noun and partitive construc- 
tion, 39 ; used to express color, 
150. 

numbers, cardinal, 41, 63 ; num- 
bers which are nouns, 63 
note; ordinal, 64; cardinal 
for ordinal, 64; fractions and 
multiples, 65. 


on, indefinite pronoun, how ex- 
pressed, 52; translating an 
English passive voice, 52 b; 
l’on, 52 note. 


participles, present, 78, 79, 151; 
the -ing form, particular trans- 
lation of, 79 note; past, 
agreement of, 21, 72, 73, 74, 
162; endings of, 68. 

pas (point), 8, 121; suppression 
Or T21: 

passive voice, 107 c, 52 b. 
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past anterior, 101, 102. 

past definite, endings of, 97; 
use of, 99. 

past indefinite, 70; uses of, 71. 

pluperfect indicative, 101, 102. 

pluperfeet subjunetive (without 


relative order of object, 45, 
57; on, indefinite pronoun, 
52; reflexive and reciprocal, 
53, 55; interrogative and 
their cases, 116; relative, 117, 
118 ; indefinite, 122 ; expletive, 


que) replacing the past con- 
ditional, 104 note. 

plus and davantage, 127. 
possessive form -s, -s, how 
translated, 14. 

pouvoir, meanings of, 134 I; 
idiomatie uses of, 134 II. 
prefixes and suffixes, 138. 
prepositions, form of the verb 
after, 79, 128; use of certain, 
Action in Lesson 27, 129, 130, 
131; à and de, chief meanings 
of, 129, 130, 131; pour, use 
of, 129; in common use, 132, 
133; before names of coun- 
tries and towns, 130; with 
verbs, 129, Appendix A, B, C; 
meaning of verb changed 
according to, 129 note; 
French verbs requiring no 
preposition before the fol- 
lowing infinitive or object, 
129 a, bd, and Appendix; 


160. 
punctuation, Introduction P. . 


qu'est-ce qui, of persons and 
things, 116 d. 

qu'est-ce que c’est (que cela), 
174: 

quelque chose de (+ adjective), 
124. 


reciprocal verbs, 55. 
reflexive verbs, 53. 
rien de (+ adjective), 124. 


sache, 96 c. 

sans, 40. 

si, instead of oui, Vocabulary 
in Lesson 3, note. 

si (ÿ), 86. < 

so am I, so does he, ete., see moi 
aussi, ete. 

subjunctive, present, formation 
of, 87, 88; imperfect, 103; 


French verbs requiring a prep- 
osition though none is required 
in English, 129c, and Ap- 
pendix. 

pouvoir, meanings of, 134 I; 
idiomatie uses of, 134 II. 

pronoun subject, inversion of, 
158. 

pronouns, demonstrative, 16; 
personal <+ to be rendered 
by ce + être, 17; possessive, 
25; disjunective, 26, 27, 30 
note 1; conjunctive, 42, 44; 


pluperfect, 104; sequence of 
tenses of, 105; fundamental 
idea which governs the sub- 
junctive mood, 89; with que 
in subordinate clauses, 90; 
subjunective or indicative 
mood, according t6 idea, 91; 
in subordinate clause may 
be replaced by an equivalent 
form, 92, 106; ne, expletive, 
in subjunetive clauses, ete., 
90; conjunctions requiring 
subordinate subjunetives, 94 ; 
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in relative clauses, 95: in 
independent clauses, 96. 

suffixes and prefixes, 138. 

syllables, division of words into, 


Introduction D. 


tenses, compound, 101; prac- 
tical formation of, by deriva- 
tion, 113; sequence of, 86, 
105; special uses of certain, 
161. 

that which, as subject or object, 
120. 

time (o’elock), 66. 

tout, various forms of, 122 i; 
variable adverb, 148 note. 


verbal constructions, 7, 8, 9; 
with être, 17. 
verbs, regular and irregular, 


108 b; irregular, list I, page 
199, list II, page 203; de- 
fective, list III, page 205; 
double form of, bénir, fleurir, 
page 205; phonetic peculiari- 
ties modifying the spelling 
of certain, 109, 110, 111; 
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reflexive, 53; reciprocal, 55; 
prepositions with, 129 a, b, c, 
and Appendix ; complete con- 
jugation of regular verbs in 
-er, -ir, -re, 107; complete 
conjugation of avoir and 
être, 101 and Appendix ; prin- 
cipal parts and derived tenses, 
113; how to practice, 114; 
agreement of, 157; form of, 
after a preposition, 79, 128. 

venir, idiomatic use of, 100. 

vocabulary, English-French, 421; 
French-English, 395. 

voici (voilà), 33 note; with con- 
junctive pronoun, 44. 

voir, position of noun and pro- 
noun objects with, 100 II. 

vouloir, meanings, 134 I; idio- 
matic, 134 II. 

y, pronominal adverb of place, 
48; other uses of, 49; place 
of, 45 note, 50. 

y avoir, difference between, and 
voici (voilà), 33 note ; meaning 
of ago, 75 b. 
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